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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4201. - ABKOMMEN 1 UBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND DEM KONIGREICH GRIECHEN-
LAND. GEZEICHNET IN ATHEN, AM 9. NOVEMBER 1936.

Greek and German official texts communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League
of Nations. The registration of this Convention took place October 15th, 1937.

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GRIECHENLAND und DER DEUTSCHE REICHSKANZLER, in
gleicher Weise davon iiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Griechenlands und Deutschlands
liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu f6rdern, haben beschlos-
sen, zu diesem Zweck ein Abkonmen zu schilessen, und haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GRIECHENLAND:

S. E. Herrn Nicolas MAVROUDIS, Staatssekretdir im Ministerium des Aussern, und

S. E. General Michel PASSARIS, Staatssekretar im Luftfahrtministerium;

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

Herrn Viktor Prinz zu ERBACH-SCH6NBERG, ausserordentlicher Gesandter und bevoll-
machtigter Minister, und

Herrn Albert Mi.YHLIG-HOFMANN, Ministerialdirigent im Reichsluftfahrtministerium;

die fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind :

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Im Sinne dieses Abkommens sind unter Staatsgebiet auch die Territorialgewdsser zu verstehen.

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht als Militdir-, Zoll- oder Polizei-Luftfahrzeuge verwendet werden.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, January 29th, 1937-
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'EusOe'pa ad~cuts depouza~p~v.

ApOpov 2.
'Exa, rov rr~v r, A Xup~au2oybwv Meorv Oa vaiZ b. ... . . ..,ses p o

bripoo Tr¢AoD TupfaAo1 Avou M.,oou; xavovtc5x voortt ia iepoaxdo LRsuOsplav OtA-uw;
5nepdvw vo5 idoous abrob, dpxeT vat -vp65-vrat of F8pot 7rapo6aVjs lvpdews.

lidvrws, 6vo Tat, 5rt 5 vrap' 'E=Xe6poacow drinxouvns stis u vri.' Y.Z.M. dvdjl ts rs iyX-
raAe%6aews rattxm' deporopmxo- rpayuioii, atpZoti.'wu 6nrepdvw ,:05 Mdpoous rob &ripou Y.Z.M.
per dveu irpoorsTrioews Oi 5k6xmrat cis sittx~v ,iralb riv Ao ov 'rrooprswhv rv 86o
Kpari5 2uuoaviav.

T putps rd5. N6puwv.

'ApOpov 3.

Ta depocxdpl rTs ?Ovtx67qros hvbs r,-dh Y.Z.M., r& xAbpdqpara, of 6rtfdrat xai r& (popria
abrcVI 6ptax6upia .. r oy Mdoous -o-D &r-pou ro-v Y...M. &irdrovrat ceis ra; [nroXpsdstms at:&I'ss
d~roppiouortv z z-o-v ev iax6 " 8tardswv vo5 Kpdrous b7ceodiw to:3 'nrolot urravrat xa siatxdis eis -(Is
&ard$ts rag oxrptxees 7rpbs rim 'Aspovaurtlav L Ts, ?e o'ao abzat eoaof6dovrac sis 7rdia ra
$Uva dooaxdoq clvu 8azpa-ws dMv ".'t6:ros, rpbg rd re2owitaxa xa 2otira topoooxrt ri2l, 7rpbs

zr'v diraTdpeuutv siaarwr6c xazt 9arwrJ, gp6's ras paemooos tpoo&rwL za . i pzopspdrwv, 7rpbs
rvu daoyda xaiv dApuoaiau rd!tv. O bozrwxsrat zpoaor-L ais r raav d 2j u7oXpkoat ' dirop-
piouav x -: d5 iba>" NofoOsolas, izrbs d.tO.rwL' 8tard ,+6) rs 7aorapual Xuldaosw.

1 lsraoop& to5 Taxvapopsiou OMc exz&srat GV oruawb 7rpbs auvolto2oTlOlaolivL' dir' 650eia5
psra~b riov Atpo&(v 'ApX~ov xat' 7iov 86o Y.Z,.M. Ei&x~v orupwviav.

APOPOv 4.

T 8t i rv ixperd,2cuamv rov dceporopixCx TpapttoA 7,oooptC61utsa d(spoarxdoj, 6g 7riorjs xac
of aeri nr' ,oappioC6puvot xtvur ps uvGJLzrspt~acavo/u.'wv xa rov dvra, 2axrtm7n, OM ,iadrwvrat
7rb zpouwptvv rewvstaxi v da2-etav cis ra 8to Kpdrj.

T' d t&x iefuea xal o6e8ta, 7rA2v ts zaua'you U'A2 ( .v is v xac hravrtzd7v) ' p? oapou6-
Courat oi oixe~ot N6,uot vriv 8bo Kpartd, r' dvaTzatoDVra 8tc r-v 8)uOS'7aroa v or wuvrpijatv TW

dc-poaxa965o- xaf dva),tax6pfa 7re r 6 rou dira2aaorat ciaaTwTxm5v 8aaptiuo xa re2i- e ?s dtaqo-
ripas ra's Xopas, U57r z-bv 5pov vl 7rapapivwatv bb 6Tbv ?

2
srXov T-I TAwivetax J 'ApX(Zv xal va

Xp~ortpozotburat ,u6vov 8ta ra's dvadrxas r7s exyxraab %aews roS u Tpafytiuo.
Evvosirat, 9v roSros, okov dqpop4 rip xautacov 6i2, 57c ?v =u pumrrt irapaXWp1)pam

irap -.o 6 )vh Y..M. & tuag ps-sar uvre pas luy'diaaws cts piav dporoptxv kqclpqacv vbs
rpirou Kodrous, irpovi.ofd t a r [xos i reAw axobs xae ,otirobs Oaauobg 8ta r~v ex[LerdAs.uawL
rpaupi-v, $v abr rpovta Oa Xoprj 7O tv cis ra v(IpoiCopxas rtX&ypa/SISt ro5 Trcpou

rv Y.Z.M.
A[ (s cvdw dcaA2arae dop~oti xac z- drb z s dPoXLS vduitt eltxdo drclsu, ,-.t-oupyias

r s rpa/pls r-s 'E-atp.ias NTratus AoqoT-Xdv'a A.E. EiaaXOS'ra 67rb 7powptvt dkTResav bAuZd,
rp t ovarpogo'psva tdpta To =apbvros dpOpou.

Eis r vrepoTrrodats ?xrswvtapo5 -6)v dtxstpdiwv zaf Spo3w Torwv ?(papb6Covurat iraat
a[ xrrd a&t xal ezoiat ai eirtrp-sr6,usvat 6r r s Te~wvstax7js NouoOsaias r s Xdpas sis robs
e6rjx6ous abrs.

No 4201
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FREIER VERKEHR DER LUFTFAHRZEUGE.

Artikel 2.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile gewdhrt in Friedenszeiten den Luftfahrzeugen
des anderen Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsmdssig eingetragen sind, bei
Beachtung der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr
iber seinem Gebiet.

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmdssigen Luftverkehrslinien eines Luftfahrtunter-
nehmens des einen der Vertragschhessenden Teile fiber dem Staatsgebiet des anderen Tells, mit
oder ohne Zwischenlandung, unterliegen einer Sondervereinbarung der zustdndigen Ministerien
der beiden Staaten.

BEACHTUNG DER GESETZE.

Artikd 3.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre Besatzung, Fluggdste und Ladung unterliegen,
wdhrend sie sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen, die sich aus
den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften
fibei den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne Unterschied
der Staatszugeh6rigkeit Anwendung finden, ferner fiber Zole und andere Abgaben, fiber Aus- und
Einfuhrverbote, fiber die Bef6rderung von Personen und Gfitern, fiber die 6ffentliche Sicherheit
und Ordnung. Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen
allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit dieses Abkommen nichts anderes vorsieht.

Die Bef6rderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragschliessenden Teile geregelt.

A rtikel 4.

Die zum Betrieb von Luftverkehrslinien bestimmten Luftfahrzeuge sowie deren eingebaute
Motoren, einschliesslich Ersatzteile, k6nnen zum vorfibergehenden Verbleib in beiden Staaten zoll-
frei eingeffihrt werden.

Die zum Betrieb und zur Wartung der Luftfahrzeuge erforderlichen Gegenstande und Vorrate,
soweit sie an Ort und Stelle verbraucht werden, mit Ausnahme der Betriebsstoffe (Treib- und
Schmiermittel), auf die die betreffenden Gesetze der beiden Staaten Anwendung finden, sind von
Zollabgaben und Steuern in beiden Lndern befreit, wenn sie unter der Aufsicht der Zollverwaltung
bleiben und lediglich ffir die Bedfirfnisse des Linienbetriebes verwendet werden.

Was die Betriebsstoffe anbelangt, so besteht Einverstdndnis darilber, dass, falls einer der
Vertragsstaaten einem Luftverkehrsunternehmen eines dritten Staates durch ein spateres Abkom-
men ffir den Linienverkehr Vergfinstigungen in Bezug auf Zblle und Steuern einraumen sollte,
gleiche Vergoinstigungen dem Luftverkehrsunternehmen des anderen Vertragsstaates zuzugestehen
sind.

Die vorstehenden Befreiungen beziehen sich auch auf das in den vorhergehenden Absatzen
dieses Artikels aufgeffihrte Material, soweit es vorfibergehend zollfrei auf Grund besonderer
Ermchtigungen seit der Aufnahme des Betriebes der Linie durch die Deutsche Lufthansa A. G.
eingeftihrt worden ist.

Bei der Verzollung dieser Gegenst5.nde und Vorrate sollen alle Ermassigungen und Erleichterun-
gen Anwendung finden, die nach der Zollgesetzgebung ffir die eigenen Staatsangeh6rigen zuldssig
sind.

No. 4201
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'Anqropeopvat Cvat.

'ApOpov 5.
'Exaorrov roy Y.Z.M. Ovarat V d-aropsuojq rv -rrr~tv b5repdvw (iptatdvowv Cwvov rob lalou

abro5 98dpovs, 6cbb rjv ,rpoikrOetv 0'rt oWe ,qia Oi revrat 1s vrpb5 robro auizputas peraeb Tio:V
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?oapporv, r v -rrwatv brespdvw rob Md&ioouls ro, b6b rbv 8pov 5rt ob8ela Ra Tiverat ( s 7rpbs
obro tdxptots tusra~b rvi' dspoxupi5v rs MOVtx6 rrog -o5 rpov Y.Z.M. xat riov r S ?Ovtx6rros

Irdn~s dAA 5 iv Xc6pas.
'ApOpov 6.

fldv depooxdgoos 7rep *Oe~s2v ebpeO'j 6 repdvw d7irjopiovujs UvjS b6ropsorat ebObs 6)s
dm'rtkjqoO o a roroo ii o86 pa xzivuV'ou ro bpt46pvov 67ro rob 'Aepovaurt taxo5 Kavovtopo5
rob Kpdroos 67repdvow rob 0=ro'o1 "ararat, xaObs xac vgl irpoazt8wOn, gzrbs r~s d ir opeupvI5 Cdmv~s
boov rb uvarbv raXzrepov xac irat oepov, ci S"v riv depoapouiw. 'rob Kpdrovs ro6rou..

Ataxpmrxaz t"peia, vrtarorotrrtxe xa Bemtat.

1ApOpov 7.

T' depooxd0 2 &or va (oppwuot Jtaxptrtx& O"pela, etxptvods bpara xai ?-rtrpi7rov'ra -r:v
8taniorrwa r5 rabr6rvjros rov xara rv 7rriacv (orpara OvLtz6rros xal qo1 ooeaews).

T' depoaxd(pi 8sov vee devat &poo&aalu.-va & 7rtarorotV'rtxhv vqo or n sto xat t w 6rtros (Is
a tau ,ravrbs ,pou errpdpou 7rpolAsmOlvo ata riv dcpovaur,&2av rs tiias airiby Xcbpas.

M v 1po rob rApCOtaros xre2obv ierbs rob depouxdgos ?pTahiav irpoanracroaav 6&x7l& v
daetav r~s iias abrob Xdpas, oov va se'vac ? aw&aapvov 8dt rbi.' xaOwptauivwv ?v ,- '1q abrWv
Xdpq. -po e6aswS dpovavrtAtaxoV ?rrpdvon'v xac ei&62tXs a, rdiv xavoLtxmoi' rrv uZ v xal aetlv.
T(I ,otvr& je'A rob 7r2pdaros 8ov vil jotv wataotra ia at' rrpdqowv ftwpovwubvrwv 7 s ivaab-
Ajativ abriov ere rob depoaxdoov5 xac r 2TrdrTeula, rv rabr6rjra zat ?Ovtx6r~ra abriv.

Ta marorotqrti 7r wu 6 rq~ros, zruXia izav6rVos xat' dstat, s8dopiva av ivrwpOfliva
7rao' &vbs riv Y...M. Ut' dspoaxdjo j rs 9Ovtx6r ros abrob zai r(I vrAipdiuara abr~iv Oa ?Xouaiv cs
rb grepov ,oluaA6fivov Kpdros, e~o' &aov rb dspoaxdoo5 robro $azoAovOZ v& xar, rv

Ovtx6nrra rob ripov Y.2.M., r~v abrv XaXbv oav rr! ixae o/i.va xat avheTwptapdva grap' abro5
dLriarotxa grrpaga (irarorotrtxa nowi6r0ros, vrruxla, d6etac). 0O6sdla aipeats r-'v 8tard$ecov
robrov 86Larat va ktrpar,7 cvsu rTs avevalaews rdiv 'Aspozroptxiiv 'ApXio-v rob irjpou Kpdrovs.

'Exoaaov rbv Y.2.M cisvvduuet eis avrb rb 8cxalwlua v' dcpvat 8ul rv i rob ?8dovs
rou 'Aspovaur aic 7id. dvaivdpwtv vio-v 7rr-tXiaw xzav6zrros xal dauio-v rcv ZopXoTogOgvrouv eis robs
brqx6ous abro5 irapa rob k&pov Y.Z.M.

Exro6s vav'ras aupowvias, rb z2pwpa xat oi krtpdrat aUov vLa (LGtv wataatdvot at rM v
dctav'rovpvwv rpdoowv, aufq~jvwS vrpbs ras ?v lX6"" 3tardat5 r s zhsOvobs xtv~aews.

Ait pyibOtot 'ApXa'r o v Y.2,.1. 8txaoburac v droropsewa& riv dvaXoprlia Iravrbs dspo-
axdoous 7rep Oa n ro cis rotaz-v, zara rtv Tvo'l v ab-iv, xardaraa b uurvjp7aews, -are rb
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4201. - SYMBAX11 1 METASY TOY BAIIAEIOY THY EAAAAOI KAI

TOY rEPMANIKOY PAIX , IEPI ENAEPIOY XYrKOININI AX, -. YIO-

rPAPEIIA EN AOHNAIx, TH 9.' NOEMBPION 1936.

Textes officiels grec et allemand communiquis par le diligui permanent de la Grace pris la Socidid
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 octobre 1937.

VI A. M. '0 Baatebs rib 'EA2 wov xai ' Karxe22dpios rob Fepiavtxo5 PdeX d[otgaLws ixrseta-
jdvot Vrept riv xotwvinv au(pivrwv r 5 'EAbdaos xai rs Feppiavas, 87rwa dtexo26vwat ras
8teOei p &pijvtxtis abr6v opcret5 Ma 7s liaepeov bao5, d , rSdIoaV Va aooo2oP~Orwat peay
2' 1 uaortv 7rpbs robro xacx 8toptuav 6s robs =avodn fMhpS$ovaioos:

1. A. M. '0 Baostebs rv 'EA4w)LV':

Ttv A. E. rbv x. Ntcxoaov Maopot)8 v, 'TFwrovprbvr o5 ir ro7w 'E orepez6 'FTrovOpreeo,
xac

Tnv A. E. rbv frpar7rbv MtXa, fdaoap~, 'rWoroupr bv rob e re' "Aepolropfa5
'r~rooprelou.

'0 KarnsAjdtos rob Feppuavtxob PdeX:

Ttp A. E. rbv x. Bixrwpa, Hpix ira -rob EppraX-Za vrprx, 'Exraxro' 'qreora2tidVoV
xac U21p~,e~o6atovi 'Th-orpr6ii, xat'

Thu Kupcov 'W4,j9@rov M6Trx-X6ojuav, JtevOovrv rob 'TrooprOslo 'Aspoxoplas rob
rep pautxob Pd& o"rtves aovs(op~ aav gir rlr& xdrwOb aard$ewv :

'OplrpOi

ApOpoL' I.

Kara riv tvvoca rs 7rapouta?) ,'1up#daews rb Maos huosira 7eptAazjduoV xac r: Xcopexa
ara.

('Aepo0oxd(M2) uoourct xara rtv &v~otau r~s srapo6qrs Z1 gdosws rti 186oMa e pooGxdqj7 xac'
r Kpartxa rotabra r' ip Xpiatpoirocoupsva (bs Vrparto)txd, Teowataxa €) 'Aarvwoutxd.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 29 janvier 1937.
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SPERRGEBIETE.

Artikel 5.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile kann den Luftverkehr fiber bestimmten Zonen
seines Gebietes verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den Luftfahrzeugen des anderen
Vertragsteils und denjenigen jedes anderen fremden Staates kein Unterschied gemacht wird.

Ausserdem behdilt sich jeder der Vertragschliessenden Teile das Recht vor, unter ausser-
gewbhnlichen Umstanden in Friedenszeiten den Luftverkehr fiber seinem Gebiete ganz oder teil-
weise mit sofortiger Wirkung vorfibergehend einzuschranken oder zu verbieten, mit dem Vorbehalte,
dass keinerlei Unterschied gemacht wird zwischen den Luftfahrzeugen des anderen Vertragschlies-
senden Teils und Luftfahrzeugen, die anderen fremden Staaten angeh6ren.

Artikel 6.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene Zone gerdt, hat sobald es dies bemerkt, das durch
die Luftverkehrsordnung des fiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und unver-
zfiglich auf dem ndchsten, ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu
landen.

ABZEICHEN, ZEUGNISSE UND ZULASSUNGEN.

Artikel 7.

Die Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wdhrend des Fluges erm6glichen (Staatszugeh6rigkeits- und Eintragungszeichen).

Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttfichtigkeit
sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatland einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausfiben, mfissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschriebenen
Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmdssigen Befdhigungsnachweisen
und Zulassungscheinen versehen sein. Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen mit Ausweisen
versehen sein, die ihre Beschdftigung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und ihre Staatsangeh6rig-
keit ergeben.

Die Lufttfichtigkeitsscheine, Befdhigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem der
Vertragschliessenden Teile ffir ein Luftfahrzeug seiner eigenen Staatszugeh6rigkeit und dessen
Besatzung ausgestellt oder anerkannt worden sind, haben in dem anderen Vertragsstaat, solange
dieses Luftfahrzeug die oben erwdhnte Staatszugeh6rigkeit behdilt, dieselbe Gfiltigkeit wie die
entsprechenden Urkunden (Lufttfichtigkeitsscheine, Befdihigungszeugnisse, Zulassungen), die
von diesem Staat ausgestellt oder anerkannt worden sind. Ausnahmen hiervon bedfirfen der
Genehmigung der Luftfahrtbeh6rde des anderen Staates.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile behalt sich das Recht vor, ffir den Luftverkehr
innerhalb seines Gebietes den seinen Staatsangeh6rigen vom anderen Vertragsstaat erteilten
Befihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Die Besatzung und die Fluggdiste mfissen, soweit nichts anderes vereinbart worden ist, mit den
Ausweisen versehen sein, die nach den ffir den internationalen Verkehr geltenden Vorschriften
erforderlich sind.

Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragschliessenden Teile haben das Recht, den Abflug
eines jeden Luftfahrzeugs zu untersagen, dessen Unterhaltungszustand ihrer Ansicht nach derartig
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rcotrorolrtzxb nc2w p6rrvros abrob via Oewp rol dxupov, CO6Pld vws zrpbs rcIs i iaX6" 6'tard~sts to5
Kpdrous obrtvos rv eOvtx6rrjra (pipst -: depoaxdiog.

1- v e poazdaoos r s ?Ovtxz6r-ros vbs riv Y.-.M. obr'tvoS rb aro rcourrtxbv rAtw eu6rvros Oa
rausv gve a oiw,8ercore rptarartzi.' iaX6 ov, gip' oiov s6plaxral 7r rob iadLiovs rob vpoo

Y..,.M., 03o' wi r6a, Irapa "iov ippoaio'v 'ApXi irob reevrciou ro6ro Y.2.M. dtsias Siaporpms
eig r'y ~iav abrob Xdpav, dvev qtgardiv xac bir' ebO'vv rob 7rApbfuar6s rot.

MYIXa1qara Patoamtxotmvo'as.

'ApOpov 8.

T' tiepoazd r6)v N~o YJZ.M. 86vaiirat vti dLotv ?wtaltS'pva i8tcoi jXaivtyidrwv pcu~roemi-
Xorwin~das, eV' 5iaov dvat xdro~a si&xij d8slas ro 'ApXiv rob Kpdrovs rov. Jtuk r XP Otyo-
iroloritv rdhj p Xaviudrw L rouomv, 67epdvw rob Madooug v6s rbv Y.I.M. Uov va :V]pt rat at 9v
iaX6e" 8tardets rob re~Auratou ro6rov Kpdrovs. T / Xa ,ua-a rabra Uov u XetpiltovTat lu6vov rt
xdroXa s rxis d jaq 2 rob ripOjaros.

Ata ,6rovg doa slas ra 86o 'oupga26pe.va Kpdrj 6rtqvdaaovrat vta xadiawotv xavovtapobv
aXerzobs grpb rbv 6ncoXpewrtxiw oataqi'au dpoaxacuptiu revwL ri k M jXavjpdrmv patoeirt-

'AnVrope uvat ieraopal.

'ApOpoi 9.

'H 7rapti viov dspoaorxcp6 , rtiov rhjopdrco xal ktgar~ abribu peraop' 57rlov zal &po~iou
abr@5v, z to2 'tziv bioetv, 8 ,7r piv, -raXuapoutxdv neptarspiv, gxxpmxrtd' 52@6 v,, d7rarope6erat,
zT-os eix)s dssias rob Kparoos, 67repdvw rob orolou "arravrac. 'H t' dpoaxa~oP6 Iterapopa

6prdavov a d rws o u rtmrret eig rrp dnardpeatu rob 7rapburo5 ApOpou.
zdlu rtv Iterapopdti Vwrorpatxio-v pngavh &v dtravrszrat ei tx 7 Meta Mv xardaraor

abrdiu seuat rota6r2, dao're ua eleat tia6varosv Xp atuorolats abriov xarti r'v ,ropeiav. 'Eu uaritq
ept-mrd aet, dnratreit-rat ula sl&x Me#ta.

dt' A6rog aoorflias dacalatp ias xacrov riu lo2 aA,.opivow Kpariov, a6uarat ?riot0S v' dra-
rops6 uit F, s rciu 6plwv rob dov5 Tou, rtv psraipopu -'raurbs ripou ti tluv, J o va(Pepo-
p.evov u r4) 7rpdrq) Maiiqi 67rb rbw 3pov O'r dirb r s dnr6pcws rabrvs obspla 06 ;riverat iicdzptats
psrab ri)v ?Ovtx6v depoaxap@u zac riv rob ipou 'v Xv AAojdvou Mipous.

Kardaraats rcj~arhio xat 8r (ortx6v.

VApOPOJ Io.

Ta pera(pipovra rcpdras xat rpnopeb6tara depoaxdpv 3ou v6i JLoru eip taaua o &' 8 uo, art-
xij xaraardrews riov krtgariv', Oui 8wrtxob r7v ?turopevudrov 7reptrpdoovroS ro' Ooprlov Sis
e' xal roq6rvras, 6riurs & xac &6: -:@v dvaTxalwu rAwuvatax@v 5 aaaaPa'OvScwv.

'ETav zariz rp. Jot~tv kvbs depoandpous &arctrwOf d .vwya2ia perab ri-v psra posp vouvw
?,pt-opsuvprwu i) rio-v ev ro zporou1 uivo Ma ol' (ivapepoeiWv rrpdjwv, exi re2couvtaac ApXac
diL.oot ui ktzoL'o. ouvtuwctv duTOws pera rbv Twovet ax v 'ApoXjn rob &ripov Y.M.M.
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ist, dass nach den Vorschriften des Staates, dem das Luftfahrzeug angehbrt, der Lufttfichtigkeits-
schein hinfallig geworden wdre.

Jedes einem der Vertragschliessenden Teile angeh6rende Luftfahrzeug, dessen Lufttiichtig-
keitsschein aus irgendwelchen Grfinden aufgeh6rt hat, giltig zu sein, wdhrend es sich im Gebiet
des anderen Vertragschliessenden Teiles befindet, soll von den zustandigen Beh6rden dieses letzteren
ermachtigt werden, ohne Fluggaste und unter der Verantwortlichkeit seiner Besatzung in sein
Heimatland zuriickzukehren.

FUNKGERiT.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge der beiden Vertragschliessenden Teile dfirfen nur dann mit Gerat zur
drahtlosen Nachrichtenfibermittlung versehen sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis ihres
Heirnatsstaates hierffir mit sich ffihren. Fuir die Benutzung solchen Gerits fiber dem Gebiet eines
der Vertragschliessenden Teile sind die in diesem Staate hierffir geltenden Bestimmungen mass-
gebend. Solches Gertit darf ferner nur von Mitgliedern der Besatzung bedient werden, die eine
besondere Erlaubnis ihrer Heimatbeh6rde mit sich fiihren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgrfinden Vorschriften fiber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerdt zur drahtlosen Nachrichtenfiber-
mittlung zu erlassen.

BEF6RDERUNGSVERBOTE.

Artikel 9.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggaiste dfirfen Waffen, Schiessbedarf, Kriegs-
gerat, Giftstoffe, Brieftauben und Sprengstoffe nur mit besonderer Erlaubnis des fiberflogenen
Staates mit sich ffihren. Signalgerat und Signalmunition gelten nicht als Waffen und Schiessbedarf
im Sinne dieser Bestimmung.

Zur Bef6rderung von Lichtbildgerdt bedarf es einer besonderen Genehmigung nicht, wenn es
so untergebracht ist, dass es unterwegs nicht benutzt werden kann. Andernfalls ist eine besondere
Genehmigung erforderlich.

Aus Grfinden der 6ffentlichen Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in den Grenzen seines
Gebietes die Bef6rderung anderer Gegenstande als im ersten Absatz vorgesehen, verbieten, sofern
in dieser Beziehung kein Unterschied gemacht wird zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und
denjenigen des anderen Vertragsstaates.

LISTE DER REISENDEN UND LADUNGSVERZEICHNIS.

Artikel IO.

Die Luftfahrzeuge, die Fluggdste odef Gfiter bef6rdern, mfissen mit einem Verzeichnis der
Fluggdste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art und Menge der Gilter
enthdlt, sowie mit den erforderlichen Zollerkliarungen versehen sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeugs eine Unstimmigkeit zwischen den mitgeftihrten
Gfiltern oder den oben erwahnten Urkunden, so haben sich die Zollbeh6rden mit denen des anderen
Vertragsstaates unmittelbar in Verbindung zu setzen.
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"EA)Eqos ?rrpdtov v-&ov depocxa pdiv.

vApOpov II.

Et' 7riaav JvaX 'datLv , 7cpoarlwutv, gyavov ToppaA26f1-vov Kpi-,os 86varat va ktOewpj
6' rob Mdpovs rou xac 8uo rio apuoitw 'APApXnv r' dspocxdqj rs Ovu:x vtos roD ripoo Kparoos
xal v. U@X, rl -vrrotrot vjtzi Yae 2otrra xaOwprpiva 'rrpapa.

flpoor6r- -6)v depo~pooicwv Xa ,t 2oiv b5rvosotw.

"ApOpo' 12.

Tee sis ri i tdOeutqv 7; A lAoaias vasplov xoxo~opiag depoap6ua Oa wary vrpoavrd, 7ro robs
ii3Iou5 o"pous, Sis v' dcpoaxdv, riv 86o Y.F.M. T' depouxdgj rabra N6vainat va rta265vrat -t~v
dpwriv rmv uSrSwpoAotziOv, r-dv pato xrpt&xv 5 peortdiv xai v 5rpsat6 v orijdvasws.

T4t -tXbv jowtardlieva - rpoa~rteuLws, 7raoatov s z-2r. O& dn, r abr di rata MO
depoazdig xa 8a & -i -vs ?Ovcx6rvos rob &ripou Kpdvoug.

Tewvtax "Aspov p6pta.

'ApOpov 13.

Wt e aovos xat 5 ?$o d pouzapi51 ?'r rob &Mdaoug v6vs ",v 86o Y.,7.M. t0pir-,sat
flO~vov sis dsooap61 itov 8rgioaas Xp~acos xai =pt-2aigdvov dpx-j T-62wvstaxiv xal ataaz- plov.
A[ (Is Jvw si;'o~ot xac $oaot 'ov v Tv'iv-vrat cvEv v&apaoo 7rpoxotr~saIws pst-aeb 'ueOoplou xac
depopo.dou. Eis eia's vrepmr(d0vsts at Apftbcoc 'ApXai 86vavrac va ?rtrpi7twat vv 61'6o~oV
xa oov o i; E'repa depowppta, ?v765 v6 broiov 86vav-ac vac x-,OW(v7t ai W taxa t-tao-

au a b y k Xos 8tajparplowv. W dray6powts irpoaret 'ams psra~b -i)s 1 dOopiou zae rob
depo~popiou O. 7rapa vy ?v ior.6V kiras 61s 7(15 Si8G3(! ra6-as vreptrrdasts.

'Ev 'rspurzz-a)tic dvaTxaaz7tzS 7rpooyS 6 ia)wS i -cpouyet(dLms cvp altVws 7 JpOptp 6, 6
8otx~rt5 rob depouzdpovs, rb 7r2t pwua Xal oi ?ttfdWCra vSov Va au Uop rpa -,pb robs V lax6e
xavowtayobs xat ras 8tavd~ts rob Kpdrovs, eis 'o , aptdvsb Z( pav rpooariO)L5a.

Ta 86o Y.Z.M. Orc xoocot7iat rpobs ,222a 76V xara'2oroi T'6)V dVotX-V EiS TVv 83rjtoav
?iacptov xoxoooplav ispo~pottlwv. 'Ev rj xaaT-a u ro6ru (1 xaOoplCovrat zal ( tix rx v depo-
8poldwiv robrwv xaOwptuiva 4os s~wavtaxd. llioi rpoo-roir&tS to5 auaa6rou robrou (s za!. vras
7rptop 65at6, ct70 Yai i:poawptws rob &xzato'paros Xpaotpotrasds rtvos rvv depopopohov
robrtov, U ov vat dvaxotv(Dvrat dpiorws cc's r -,,&pov Y.Z.M.

iJtdgaats avwiptv.

"ApOpov 14.

T c6Lvopa ri-ov 86 o Y.Z.M Oa 8taaXiCwoiv-at u6vov Et's cr sTa xaOopbC6,usva raapt -d, depo-
vroptz & 'ApX5 rob v&aopotuivoo Kpdrovs.

'OpiCeat gus zrirnaa auvoptaz C( v6, t' ae ns r'Tvh Y.ZM. intrpsgre rtv ttdaatv rob
adoous roo St's ra, Ovxaz aepoaxdh ) sis T' dspoaxd" o ripa5 MOvtxz6-ros, 86varat va Xpot/to-
rotfrat abro~txaltos xac dta r'v 8tdgautv -tcov oispoaxa-v is Ovbtxrrros rob &tgpou Y...M.
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PRijFUNG DER BORDPAPIERE.

Artikel II.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiet die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustdndigen Beh6rden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden prfifen lassen.

BENUTZUNG DER FLUGHAFEN UND ANDERER EINRICHTUNGEN.

Artikel 12.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verftigung stehenden Flughafen sind den Luftfahrzeugen
der beiden Vertragschliessenden Teile unter denselben Bedingungen zugdnglich. Die Luftfahrzeuge
k6nnen auch den Wetter-, Funk- und Nachrichtendienst in Anspruch nehmen.

Die etwaigen Lande-, Aufenthaltsgebiihren usw. sind ffir die heimischen Luftfahrzeuge und
diejenigen des anderen Staates gleich.

ZOLLFLUGHAFEN.

Artikel 13.

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der beiden Vertragsstaaten darf nur nach oder
von einem dem 6ffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Passab-
fertigung ist, vorgenommen werden und zwar ohne Landung zwischen Grenze und Flughafen. In
einzelnen Fallen k6nnen die zustdndigen Behdrden den Einflug nach oder den Ausflug von anderen
Flughifen gestatten, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Das Verbot der
Landung zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besonderen FAllen.

Im Falle der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikels 6 haben sich die Luftfahr-
zeugfihrer, die Besatzung und die Fluggdste nach den Vorschriften und Bestimmungen zu richten,
die in dem Staate gelten, in dem die Landung vorgenommen wird.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem 6ffentlichen
Luftverkehr dienenden FlughAfen mitteilen. Diese Verzeichnisse werden diejenigen Flughdfen
besonders auffimiren, die Zoilflughafen sind. Jede Anderung in diesen Verzeichnissen und jede
auch nur vorilbergehende Einschrankung der Benutzungsm6glichkeit eines dieser Flughdfen ist
dem anderen Vertragschliessenden Teil unverztlglich mitzuteilen.

GRENZU5BERFLUG.

Artikel 14.

Die Grenzen der beiden Vertragschliessenden Teile k6nnen nur zwischen den Punkten fiber-
flogen werden, die von den Luftfahrtbeharden des betreffenden Staates bestimt werden.

Eine Zone, die einer der Vertragschliessenden Teile seinen eigenen oder fremden Luftfahrzeugen
filr den.Vberflug seiner Grenzen eingeraumt hat, steht auch den Luftfahrzeugen des anderen Ver-
tragschliessenden Tells offen.
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c'Eppua.

'ApOpov 15.
'!2s 9ppa 86VaVab V" diropphr7Sat ft6vou 2sri ptpos xai 68(wp.

"ApOpov 16.

Kazt 7i v 7ropeiav, xzbs to xavovtxo5 e apceros, 8 v 36vavrat V" d-coppimovr'at; ? rxara-
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Kpdrous, b5zrepdivw rob Madous ro5 &hoi ov &i ,i d , x~pav dr6pp avA o.

KaXdaXsaa.

'ApOpov 17.

Mldv dspoaxdpos 8tepX6psvou 8ca a axopturtzi-s 8taaZiCov Tiv drli6oatpav &bs ri-v 86o
Xlvpga2opLdwv Kpari-v zal 6'xreobv p6vov ras xavov'tz,()S dvarxaas zpoare o ats xai GraOphb1rts
86varat v' d&a ,dtaxrrat rs xaraaxZaews ave7req rapamrotvic5w 7rro lou rtvbs k &o&irparos, S

r xaragoA 7 errvosGws, s -: Toobv eis 7cepizrwutv pffs ttStVoWb 8taxo5 &axavoviapyob, xuOopiferat
gvrbs r5 gpaZpas 8ovars irpoOcaplas vtapa zs dpo3ia5 dpX. rob r67rou Mia U ov va

Bo Oeta tv 7rapurr)a'et xtv86voo.

xApOpov 18.

T! depoaxd pv 7s MOi.'txW6t- d)o 8v60 yo ~vpaAopivadv Kparih 8&zatobvrat xai vt
rpoareiwtatv, zai itaeripws ?v 7rept-'rzo'Wa xt v6vou rihv abriv fdrpowv [o Oia , cov - Xdvotv

xal ra MOvxdt dspouxdoj.
W 8daawats rw es t rb gdaros xt~v~uev6v-owv depoaxagov 8re&arat ?xrbg ?vavra aV/tVwvias

6 trov dpXov rob Oaaaaiou 8aiou rv6 &troppEouahCV ex rhV V iiiX6" &OV6V aorVpdaewiV,
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'Apotjaia xotvorolrats rv xaiovLltaoL.

"A p0pot' 19.

Ta 86o Y.Y,.M. Oa dlvaxotvibtv dluotgalos tC CS roD M3dpous a076v iorpo 6 aas depovaurdtaxas
8aad~els.

Amerovodpistat &pappoyis xac dpuotogjratas.

'ApOpov 20.

At ),oipstac epaopors rvs -capobalj lupgdoews xavoviCovrat 6adzt 6evat auva-6bv
86' d&r' sbOeias aovsvvo orscws rio-v 8tap6p onv Appotiawv 8totx'o swv -6v 86o Y..M.
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BALLAST.

Artikel 15.

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden.

Artikel 16.

Unterwegs dfirfen andere Gegenstdnde ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Gebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierfiir besonders erteilt hat.

BESCHLAGNAHME.

Artikel 17.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet iiberfliegt
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme,
die wegen Verletzung eines Patents, Musterschutzes oder Warenzeichens bewirkt wird, durch
Hinterlegung einer Sicherheit entziehen, deren Hohe mangels gtitlicher Vereinbarung in mbglichst
kurzer Frist von der zustdndigen Beh6rde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

HILFELEISTUNG IN NOTFALLEN.

Artikel I8.

Die Luftfahrzeuge der beiden Vertragsstaaten haben bei Landungen, insbesondere in Notf.len,
Anspruch auf gleiche Hilfeleistung wie die heimischen Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf See in Not geraten sind, richtet sich vorbehaltlich
gegenteiliger Abmachung nach den Grundsdtzen des Seerechts, wie sie sich aus den geltenden
internationalen Abkomrnmen ergeben, oder sonst nach den heimischen Gesetzen der Retter.

GEGENSEITIGE MITTEILUNG DER VORSCHRIFTEN.

Artikel 19.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden sich alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiete
geltende Vorschriften mitteilen.

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN UND STREITFALLE.

Arlikel 20.

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens werden, soweit dies m6glich ist, im
unmittelbaren Einvernehmen zwischen den einzelnen zustdndigen Verwaltungen der beiden
Vertragschliessenden Teile geregelt.
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Kwarreia.

'ApOpov 22.

~'Exa-roL' r~o-v Y.M.M. 86vaat cc's 7rarai' ov&7p/I xac' xar67rtv elaoirotvacwg 7rp 8exa Ulvi~iv
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'E'rtXupwa t s 5 7rapo6"js loppudasow.

'ApOpov 23.
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(T. 2'.) 67rorp : N. MAyPoydfiE.
M. IIA,,APHt.
Viktor Prinz zu ERBACH-SCHbNBERG.

Pour copie conforme: Albert MOHLIG-HOFMANN.

Le Directeur
des Aflaires conventionnelles et commerciales

au Min. des Af#. itrangdres p. a.,
Paule Economou-Gouras.
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Jeder der Vertragschliessenden Teile teilt dem anderen Vertragsteil alle Verst6sse gegen die
Vorschriften dieses Abkommens mit, die gegebenenfalls auf seinem Gebiet von Personen oder
Unternehmen des anderen Staates begangen werden.

Bei Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragschliessenden Teilen tiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens und auf Verlangen eines der Vertragschliessenden Teile, dass der
Streitfall der Entscheidung eines Schiedsgerichts unterworfen werden soll, muss der andere
Vertragschliessende Teil darin einwilligen, selbst zur Kldrung der Vorfrage, ob der Streitfall derart
ist, dass er vor ein Schiedsgericht zu bringen ist.

Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder der Vertrag-
schliessenden Teile einen Schiedsrichter seiner Staatsangehsrigkeit zu benennen hat und dass beide
Teile als dritten Schiedsrichter einen Angehorigen eines befreundeten Landes wdhlen.

Die beiden Vertragschliessenden Teile behalten sich vor, sich im Voraus fir eine begrenzte
Zeit fiber die Person zu einigen, die in einem Streitfal die Tdtigkeit des dritten Schiedsrichters
ausfiben soil.

Die Entscheidung der Schiedsrichter hat verbindliche Kraft.

Artikel 21.
Die gewerbsma.ssige Bef6rderung von Personen und Giitern zwischen zwei Orten des eigenen

Staatsgebiets wird den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten, mit Ausnahme des Falles, dass ein
Gemeinschaftsverkehr gem5iss der im Anschluss an dieses Abkommen abzuschliessenden Linien-
vereinbarung vorgesehen wird.

KUNDIGUNG.

Artikel 22.

Jeder der Vertragschliessenden Teile kann dieses Abkommen mit einer Frist von zw6lf Monaten
kfindigen.

RATIFIZIERUNG.

Artikd 23.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden in Berlin so bald wie m6glich
ausgetauscht werden. Es tritt am Tage des Austausches der Ratifikationen in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt zu Athen in doppelter Urschrift, in griechischer und deutscher Sprache, am
9. November 1936.

(gez.) N. MAVROUDIS.

M. PASSARIS.

Viktor Prinz zu ERBACH-SCH6NBERG.
Pour copie conforme: Albert MLHLIG-HOFMANN.

Le Directeur
des Aflaires conventionnelles et commerciales

au Min. des A#. dtrangdres p. a.,
Paule Economou-Gouras.
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1 TRADUCTION.

No 4201. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DE GRE-CE CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE.
SIGNEE A ATHtNES, LE 9 NOVEMBRE 1936.

SA MAJESTI! LE Roi DE GRPcE et LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND, 6galement convaincus
de l'intrft commun qu'ont la Grace et 'Allemagne favoriser dans un esprit pacifique le d6velop-
pement des relations a6riennes internationales, ont r6solu de conclure une convention h cet effet
et ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTP, LE ROI DE GRtCE :

S. E. Monsieur Nicolas MAVROUDIS, secr6taire d'Etat au Minist~re des Affaires 6tran-
gores, et

S. E. le g6n6ral Michel PASSARIS, secr6taire d'Etat au Minist~re de I'A6ronautique

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

Le prince Viktor zu ERBACH-SCH6NBERG, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire, et

M. Albert MtHLIG-HOFMANN, directeur au Ministre de l'A6ronautique du Reich

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

DPFINITIONS.

Article premier.

Aux fins de la pr6sente convention, le terme s territoire s s'entend 6galement des eaux
territoriales.

Sont consid6r6s comme a6ronefs, aux fins de la pr6sente convention, les a6ronefs priv6s et les
a6ronefs d'Etat qui ne sont pas utilis~s comme a6ronefs militaires, de douane ou de police,

LIBERTt DE PASSAGE DES AtRONEFS.

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes accordera, en temps de paix, aux a6ronefs de l'autre
Partie contractante qui y sont r6guli~rement immatricul6s, la libert6 de passage au-dessus de
son territoire, h condition que soient observ6es les dispositions de la pr~sente convention.

L'6tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r6guli~res par une entreprise de naviga-
tion a6rienne de l'une des Parties contractantes au-dessus du territoire de l'autre Partie, avec ou
sans atterrissage interm6diaire, devront faire l'objet d'un accord sp6cial entre les minist&es
comp6tents des deux Etats.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4201. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF GREECE REGARDING AIR NAVIGATION.
SIGNED AT ATHENS, NOVEMBER 9TH, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREECE and THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH, equally
convinced that it is in the mutual interest of Greece and Germany to promote international
communications by air in a peaceful spirit, have resolved to conclude a Convention for the purpose,
and to that end have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF GREECE :

His Excellency Monsieur Nikolas MAVROUDIS, Secretary of State in the Ministry of
Foreign Affairs,

His Excellency General Michel PASSARIS, Secretary of State in the Air Ministry;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Prince Viktor zu ERBACH-SCH6NBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary,

Monsieur Albert MUHLIG-HOFMANN, Ministerialdirigent in the German Air Ministry;

Who have agreed on the following provisions :

DEFINITIONS.

Article i.

For the purposes of the present Convention, the term " territory" shall be deemed to include
territorial waters.

For the purposes of the present Convention, the term "aircraft " shall be deemed to mean
private aircraft together with such Government aircraft as are not used as military, Customs or
police aircraft.

RIGHT OF AIR NAVIGATION.

Article 2.

Each of the two Contracting Parties shall, in time of peace, grant the right of air navigation
over its territory to such aircraft of the other Contracting Party as are duly registered in the territory
of the latter, provided that the stipulations of the present Convention are observed.

The establishment and operation by an air navigation undertaking of either of the Contracting
Parties of regular airways across the territory of the other Party (with or without intermediate
landing) shall be subject to special agreement between the competent Ministries of the two States.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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OBSERVATION DES LOIS.

Article 3.
Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers et leur cargaison,

sont soumis, pendant qu'ils se trouvent dans le territoire de l'autre Etat, aux obligations qui
r~sultent des dispositions en vigueur dans cet Etat, notamment aux prescriptions concernant
la navigation adrienne en g~n~ral, pour autant qu'elles s'appliquent h tous les a6ronefs 6trangers
sans distinction de nationalit6, ainsi qu'aux prescriptions concernant les droits de douane et autres
taxes, les prohibitions l'exportation et h l'importation, le transport de personnes et de marchan-
dises, la scurit6 et l'ordre publics. Ils sont 6galement soumis aux autres obligations pr~vues par la
legislation g~n~rale en vigueur, sauf dispositions contraires de la pr~sente convention.

Le transport du courrier postal sera r6gl6 par voie d'arrangements spiciaux conclus directement
entre les administrations postales des deux Parties contractantes.

Article 4.
Les a6ronefs destins h l'exploitation des lignes a~riennes ainsi que les moteurs fixs sur ces

a~ronefs, y compris les pices de rechange, peuvent, dans les deux Etats, ftre import~s en franchise
pour un s~jour provisoire.

Les objets et le matiriel destines h l'exploitation et h l'entretien des a~ronefs, h l'exception des
carburants et lubrifiants, auxquels s'appliqueront les lois pertinentes des deux Etats, sont exempt6s,
pour autant qu'ils sont destines h 6tre consommes sur place, des droits de douane et taxes dans les
deux pays, it condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit~s douani~res et soient affect~s
exclusivement aux besoins de 'exploitation des lignes.

Pour ce qui est des carburants et lubrifiants, il est entendu qu'au cas oii l'un des Etats contrac-
tants accorderait, par un accord ult~rieur relatif aux lignes a6riennes, h une entreprise de naviga-
tion adrienne d'un Etat tiers des avantages en ce qui concerne les droits de douane et les taxes,
les m~mes avantages seront accord~s aux entreprises de navigation adrienne de 'autre Etat
contractant.

Les exemptions ci-dessus visent 6galement le materiel mentionn6 aux alin6as pr6cedents du
present article, import6 en franchise temporaire en vertu d'autorisations spciales depuis que
l'exploitation de la ligne a W entreprise par la Deutsche Lufthansa A. G.

Toutes les reductions et facilit6s que la l6gislation douanire accorde aux ressortissants
nationaux seront accord~es 6galement lors du d6douanement desdits objets et materiel.

ZONES INTERDITES.

Article 5.
Chacune des deux Parties contractantes pourra interdire la navigation adrienne au-dessus de

certaines zones de son territoire, .t condition qu'il ne soit fait h cet 6gard aucune distinction entre
les a~ronefs de l'autre Partie contractante et ceux de tout autre Etat 6tranger.

En .outre, chacune des Parties contractantes se reserve le droit, dans des circonstances excep-
tionnelles, en temps de paix, de restreindre ou d'interdire temporairement, en totalit6 ou en partie
et avec application immidiate, la navigation adrienne au-dessus de' son territoire, 6tant entendu
qu'il ne sera fait aucune distinction entre les a6ronefs de l'autre Partie contractante et ceux qui
appartiennent A d'autres Etats 6trangers.

Article 6.
Tout a~ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, ds qu'il s'en sera rendu

compte, donner le signal de d6tresse prescrit par le r glement de navigation a~rienne de l'Etat
survol6 et atterrir sans retard sur l'arodrome le plus proche dudit Etat en dehors de la zone
interdite.
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OBSERVANCE OF THE LAWS IN FORCE.

Article 3.
The aircraft of either Contracting Party, their crews, passengers and cargoes, shall be subject,

while in the territory of the other State, to the existing obligations arising out of the regulations
in force in that State, especially such as concern air navigation in general, in so far as the latter
are applicable to all foreign aircraft without distinction of nationality, as also to the regulations
concerning Customs and other duties, export and import prohibitions, the carriage of passengers
and goods, and public safety and order. They shall furthermore be subject to all other obligations
arising out of current legislation, save in so far as otherwise provided in the present Convention.

The transport of mail shall be regulated by special agreements to be concluded direct between
the Postal Administration of the two Contracting Parties.

Article 4.
Aircraft intended for the operation of air lines, as well as the engines mounted on such aircraft,

including spare parts, may be imported temporarily into the two States free of duty.

Objects and material required for the operation and upkeep of aircraft (with the exception of
fuel and lubricants, to which the relevant legislation of the two States shall apply) shall be exempt,
provided they are intended for consumption on the spot, from Customs duties and charges in the
two countries, on condition that they remain under the surveillance of the Customs authorities
and are used solely for the purposes of the operation of the lines.

As regards fuel and lubricants, it is understood that, should either contracting State by a
subsequent agreement regarding air lines grant benefits in the matter of Customs duties and
charges to an air navigation undertaking of a third State, the same benefits shall be granted to
air navigation undertakings of the other contracting State.

The aforesaid exemptions shall extend to the material referred to in the preceding paragraphs
of the present Article temporarily imported free of duty in virtue of special permits since the operation
of the line was taken over by the Deutsche Lufthansa A. G.

Any reductions or facilities accorded under Customs legislation to nationals shall also be
accorded when the said objects and material are cleared through the Customs.

PROHIBITED AREAS.

Article 5.
Each of the two Contracting Parties may prohibit air navigation over particular areas in its

territory, provided that no distinction is made in this respect between aircraft of the other Con-
tracting Party and aircraft of other foreign States.

Furthermore, each of the Contracting Parties reserves the right, in exceptional circumstances,
temporarily to restrict or prohibit, wholly or partially, with immediate effect, air navigation over
its territory in time of peace, provided that no distinction is made between aircraft of the other
Contracting Party and aircraft of other foreign States.

Article 6.

Every aircraft which finds itself above a prohibited area shall, as soon as it is aware of the
fact, give the signal of distress provided by the air navigation regulations of the State flown over,
and shall land as soon as possible at the nearest aerodrome of that State situated outside the
prohibited area.
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MARQUES, CERTIFICATS ET AUTORISATIONS.

Article 7.
Les a~ronefs doivent porter des marques distinctes et bien visibles permettant d'identifier

les appareils en cours de vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation).
Les a~ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 ainsi que

de tous les autres documents prescrits dans leur pays d'origine pour la navigation a6rienne.
Les membres de l'6quipage remplissant h bord des fonctions dont l'exercice est subordonn6,

dans leur pays d'origine, h une autorisation sp6ciale, doivent 6tre munis des certificats prescrits
dans leur pays d'origine pour la navigation adrienne et notamment des brevets d'aptitude et licences
r~glementaires. Les autres membres de l'6quipage doivent 6tre porteurs de certificats indiquant
leurs fonctions aL bord, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et licences d~livrs ou reconnus par l'une
des Parties contractantes pour un a~ronef de sa nationalit6 ou pour son 6quipage auront dans l'autre
Etat contractant la m~me validit6 que les documents correspondants (certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude, licences) 6tablis ou reconnus par ce dernier Etat, aussi longtemps que ledit
a6ronef conservera la nationalit6 susmentionn~e. Des exceptions h cette r~gle seront subordonn~es
h l'assentiment des autorit~s a~ronautiques de l'autre Etat.

Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour la
navigation a6rienne dans son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences d6livr~s a ses
propres nationaux par l'autre Etat contractant.

L'6quipage et les passagers devront 6tre munis des pices requises conform~ment aux pres-
criptions relatives au trafic international, a moins que d'autres dispositions n'aient 6t6 convenues
entre les deux Parties.

Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes ont le droit d'interdire le d6part d'un
a~ronef dont l'6tat d'entretien est, a leur avis, tel que, d'apr~s les prescriptions de l'Etat dont l'a~ronef
a la nationalit6, le certificat de navigabilit6 ne serait plus valable.

Tout a~ronef ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes et dont le certificat de
navigabilit6 a, pour une raison quelconque, cess6 d'6tre valable pendant que l'a~ronef se trouve sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sera autoris6 par les autorit~s comp~tentes de celle-ci
aL retourner dans son pays d'origine sans passagers et sous la responsabilit6 de son 6quipage.

APPAREILS RADIOTP-L]GRAPHIQUE S.

Article 8.
Les a~ronefs des deux Parties contractantes ne pourront 6tre munis d'appareils radiot41-

graphiques que s'ils d~tiennent une autorisation spciale, a cet effet, de leur pays d'origine. L'utili-
sation de ces appareils en cours de vol dans le territoire de l'une des Parties contractantes sera regie
par les dispositions en vigueur a cet 6gard dans cet Etat. En outre, ces appareils ne devront 6tre
manipul6s que par les membres de l'quipage pourvus d'une autorisation sp~ciale des autorit~s
de leur pays.

Les deux Etats contractants se r~servent d'6dicter, pour des raisons de s6curit6, des r6gles
relatives a l'6quipement obligatoire des a6ronefs avec des appareils radiot4lgraphiques.

INTERDICTIONS DE TRANSPORT.

Article 9.
Les a~ronefs, leur 6quipage et les passagers ne pourront transporter des armes, des munitions,

du mat~riel de guerre, des substances toxiques, des pigeons voyageurs et des explosifs qu'avec
No 4201



1937 League of Nations - Treaty Series. 29

MARKS, CERTIFICATES AND PERMITS.

Article 7.
Aircraft shall be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be

identified in flight (nationality and registration marks).
Aircraft shall carry certificates of registration and airworthiness, and in addition any other

documents required for air navigation in their home country.
The members of the crew who perform duties in an aircraft, for the exercise of which a special

permit is required in their home country, shall carry the certificates prescribed for air navigation
in that country, and in particular the requisite certificates of proficiency and licences. The other
members of the crew shall carry certificates stating their duties on board the aircraft and their
occupation, identity and nationality.

Certificates of airworthiness, certificates of proficiency and licences, issued or approved by
one of the Contracting Parties for aircraft of its own nationality or the crew thereof shall have
the same validity in the other contracting State as the corresponding documents (that is to say,
certificates of airworthiness, certificates of proficiency and licences) issued or approved in the
latter State, so long as such aircraft retains the nationality aforesaid. Exceptions to this rule shall
be subject to the approval of the air navigation authorities of the other country.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for air
navigation within its own territory certificates of proficiency and licences issued to its own nationals
by the other contracting State.

The crew and passengers shall be provided with the requisite documents in conformity with
the regulations relating to international traffic, save in so far as otherwise agreed between the
two Parties.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall be entitled to prohibit an
aircraft from taking off, if in their opinion it is in such a state of upkeep that under the regulations
of the State of which it possesses the nationality its certificate of airworthiness would no longer
be valid.

Should the certificate of airworthiness of any aircraft possessing the nationality of either
Contracting Party have ceased to be valid for any reason while such aircraft is in the territory of
the other Party, it shall be authorised by the competent authorities of the latter to return to its
country of origin without passengers on the responsibility of the crew.

WIRELESS TRANSMITTING APPARATUS.

Article 8.
Aircraft of the two Contracting Parties may not be provided with wireless transmitting appa-

ratus unless they hold a special permit for the purpose issued by their home country. The
employment of this apparatus over the territory of either Contracting Party shall be governed by
the relevant regulations in force in the State in question. Further, such apparatus may be used
only by members of the crew holding a special licence from their home authorities.

The two contracting States reserve the right on grounds of safety to issue regulations regarding
the compulsory equipment of aircraft with wireless transmitting apparatus.

PROHIBITED TRANSPORT.

Article 9.
Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, implements of

war, toxic substances, carrier pigeons or explosives without special permission from the State flown
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l'autorisation spciale de l'Etat survol6. Les engins de signalisation et leurs munitions ne seront pas
consid6r6s comme armes et munitions au sens de la prsente disposition.

Le transport d'appareils photographiques n'est pas subordonn6 h une autorisation sp~ciale si
lesdits appareils sont dpos~s en des endroits tels qu'ils ne puissent 6tre utilis~s en cours de route.
Dans le cas contraire, une autorisation sp~ciale est requise.

Pour des motifs de s~curit6 publique, chacun des Etats contractants peut interdire le transport
dans son territoire d'objets autres que ceux qui sont d~sign~s au premier alin~a, condition qu'il
ne soit fait h cet 6gard aucune distinction entre les a~ronefs nationaux et ceux de l'autre Etat
contractant.

LISTES DES PASSAGERS ET MANIFESTES.

A rticle Io.

Les a~ronefs qui transportent des passagers et des marchandises devront avoir A bord une
liste des passagers et un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises, ainsi que
les d~clarations en douane requises.

S'il est constat6 h 1'arriv~e de l'a~ronef une divergence entre les marchandises import~es
et les documents susmentionn~s, les autorit~s douanires se mettront directement en rapport
avec celles de l'autre Etat contractant.

EXAMEN DES PAPIERS DE BORD.

Article ii.

Chaque Etat contractant pourra, au depart ou A l'atterrissage, faire procder sur son territoire,
par les autorit~s comptentes, A la visite des a~ronefs de Y'autre Etat ainsi qu'A 1'examen des
certificats et autres documents prescrits.

UTILISATION DES AERODROMES ET AUTRES INSTALLATIONS.

Article 12.

Les a6rodromes ouverts h la navigation adrienne publique pourront 6tre utilis~s, dans les m~mes
conditions, par les a~ronefs des deux Parties contractantes. Les a6ronefs peuvent 6galement
faire usage des services m~t~orologiques, des services ratiotl1graphiques et des services de
renseignements.

Les droits 6ventuels d'atterrissage, de stationnement, etc., seront les m6mes pour les a~ronefs
nationaux et pour ceux de l'autre Etat.

A9RODROMES AMENAG]IS POUR LA VISITE EN DOUANE.

Article 13.

Les a~ronefs h destination ou en provenance de Fun des deux Etats contractants ne pourront
atterrir ou prendre leur vol que sur les a6rodromes ouverts .la navigation adrienne publique qui sont
pourvus des services n~cessaires pour la visite en douane et le contr6le des passeports, et ce sans
atterrissage interm~diaire entre la frontire et l'a6rodrome. Dans certains cas particuliers, les
autorit~s comp~tentes peuvent autoriser l'atterrissage ou le d~part sur d'autres a~rodromes oii
devront avoir lieu la visite douani~re et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrir entre la
frontire et l'a~rodrome vaut 6galement pour ces cas particuliers.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage dans les conditions vis6es A l'article 6, le pilote,
1'6quipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions et aux dispositions en vigueur
dans l'Etat oli a lieu I'atterrissage.
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over. Signalling apparatus and ammunition therefor shall not be deemed to be arms or ammunition
for the purpose of this clause.

A special licence shall not be required for the transport of photographic apparatus, if stowed
in such a way that it cannot be used during the flight. Otherwise, a special licence shall be required.

Each contracting State may, on grounds of public safety, prohibit the transport within its
own territory of articles other than those specified in the first paragraph, provided that no
distinction be made in this respect between national aircraft and the aircraft of the other contracting
State.

LIST OF PASSENGERS AND MANIFEST.

Article Io.

Aircraft carrying passengers or cargo shall be provided with a list of the passengers' names
and a manifest showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary Customs
declarations.

If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is noted between the goods carried and the
entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities shall communicate direct
with the Customs authorities of the other contracting State.

EXAMINATION OF PRESCRIBED CERTIFICATES.

Article ii.

Each of the contracting States may, in its own territory, order the aircraft of the other State
to be inspected on departure or landing by its competent authorities and the prescribed certificates
and other documents to be examined.

UTILISATION OF AERODROMES AND OTHER SERVICES.

Article 12.

Every aerodrome which is open for public air traffic shall be open to the aircraft of either
Contracting Party on the same conditions. The meteorological, wireless and information services
may also be used by the aircraft of either contracting State.

Any landing charges, charge for stay, etc., shall be the same for national aircraft and the
aircraft of the other State.

AERODROMES PROVIDED WITH CUSTOMS OFFICES.

.Article 13.

Aircraft making for or coming from either contracting State may only land at or depart from
aerodromes open for public air traffic provided with a Customs office and facilities for the inspection
of passports ; no intermediate landing may be made between the frontier and such aerodromes.
In particular cases, the competent authorities may authorise an aircraft to land at, or depart from,
other aerodromes where arrangements can be made for Customs and passport formalities to be
carried out. The prohibition as regards landing between the frontier and the aerodrome shall
apply equally to such special cases.

In the event of a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 6, the pilot,
crew and passengers shall observe the regulations and provisions in force in the country in which
the landing is effected.
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Les deux Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement les listes des a6rodromes
ouverts A la navigation adrienne pu'blique. Ces listes indiqueront sp6cialement les a6rodromes
am~nag6s pour la visite en douane. Toutes modifications apport6es h ces listes et toutes restrictions
mme passagres de la facult6 d'utiliser l'un de ces a~rodromes devront 6tre immdiatement
notifi~es L l'autre Partie contractante.

SURVOL DE LA FRONTIERE.

Article 14.

Les fronti~res des deux Parties contractantes ne peuvent 6tre survoles qu'entre les points
d~signs par les autorit~s a~ronautiques de l'Etat intress6.

Toute zone dans laquelle l'une des Parties contractantes aura autoris6 le franchissement
de la fronti~re par ses propres a6ronefs ou des a6ronefs 6trangers sera 6galement accessible aux
a~ronefs de l'autre Partie contractante.

LEST.

Article 15.

I1 ne pourra 6tre jet6 d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.
En cours de route, des objets autres que du lest ne pourront 6tre jet's ni d~eharg~s d'autre

manire que si l'Etat dont le territoire est touch6 a d~livr6 une autorisation sp6ciale h cet effet.

SAISIE.

Article 17.

Tout a~ronef qui p~n~trera dans l'un des Etats contractants ou survolera son territoire pour
n'y atterrir et y s~journer que pour la dur~e n~cessaire, pourra &tre soustrait h la saisie pour violation
de brevets, pour contrefa~on de modules ou marques dposs, moyennant le d@p6t d'un cautionne-
ment dont le montant, h d~faut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref d~lai possible par
l'autorit6 comp~tente du lieu de la saisie.

SECOURS EN CAS DE DtTRESSE.

Article I8.
Les aironefs des deux Etats contractants auront droit, en cas d'atterrissage, en particulier en

cas d'atterrissage force, aux m~mes secours que les a~ronefs nationaux.
Le sauvetage des a~ronefs en d~tresse en mer sera r~gi, sauf arrangements contraires, par les

principes du droit maritime tels qu'ils d~coulent des conventions internationales existantes ou,
d~faut de tels principes, par la l6gislation nationale des sauveteurs.

COMMUNICATION RPCIPROQUE DES PRESCRIPTIONS.

Article 19.

Les deux Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement toutes les prescriptions
en vigueur sur leur territoire en ce qui concerne la navigation a6rienne.
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The two Contracting Parties shall communicate to one another a list of aerodromes open to
public use. The lists shall include particulars as to which aerodromes are Customs aerodromes.
Any changes in these lists and any restriction, even temporary, of the right to utilise any of these
aerodromes must be notified without delay to the other Contracting Party.

CROSSING OF FRONTIERS.

Article 14.

The common frontiers of the two Contracting Parties may be crossed only between points
fixed by the air authorities of the State concerned.

Any zone in which one Contracting Party has authorised its own aircraft or foreign aircraft
to cross its frontiers shall also be open to the aircraft of the other Contracting Party.

BALLAST.

Article 15.
No ballast other than fine sand or water may be dropped.

Article 16.
No articles or substances other than ballast may be dropped or otherwise ejected from an

aircraft in flight, unless special permission has been given for the purpose by the State whose
territory is affected.

SEIZURE.

Article 17.

Aircraft entering or passing over the territory of either contracting State and making therein
only such landings and stoppages as are reasonably necessary shall be exempt from any seizure on
the ground of infringement of patent, registered design or trade mark, subject to the deposit of
security, the amount of which, in default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible
delay by the competent authority of the place of seizure.

ASSISTANCE TO AIRCRAFT IN DISTRESS.

Article 18.
The aircraft of either contracting State on landing shall be entitled to the same measures of

assistance as national aircraft, particularly in the case of a forced landing.
The salvage of aircraft in distress at sea shall, in the absence of other arrangements, be governed

by the principles of maritime law, as laid down in the existing international conventions, or failing
such principles, by the national legislation of the country salvaging the aircraft.

EXCHANGE OF REGULATIONS.

Article 19.
The two Contracting Parties shall communicate to one another all regulations concerning air

navigation within their respective territories.

3 No. 4201



34 Socidet des Nations - Recuei des Traitis. 1937

MODALITtS D'EX-CUTION ET CONTESTATIONS.

Article 20.

Les modalit~s d'ex6cution de la pr~sente convention seront r~gles, dans la mesure du possible,
par voie d'accord direct entre les administrations comp~tentes des deux Parties contractantes.

Chacune des Parties contractantes communiquera l'autre toutes les infractions aux dispositions
de la pr6sente convention commises 6ventuellement sur son territoire par des personnes ou des
entreprises ressortissant A l'autre Etat.

Si, en cas de contestation entre les deux Parties contractantes au sujet de l'interpretation
ou de l'application de la pr6sente convention, l'une des Parties demande que le diff6rend soit soumis

la d~cision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me s'il s'agit de trancher la
question pr~judicielle de savoir si le diff6rend est d'une nature telle qu'il doit ktre soumis A un
tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque diff~rend de la manikre suivante : chacune des
Parties contractantes d~signera pour arbitre un de ses ressortissants, et les deux Parties choisiront
comne troisi~me arbitre un ressortissant d'un pays ani.

Les deux Parties contractantes se r~servent de designer A l'avance d'un commun accord et
pour une dur~e limit~e la personne qui, en cas de diff6rend, remplira les fonctions de troisi~me
arbitre.

La decision des arbitres sera obligatoire.

Article 21.

Le transport commercial de passagers et de marchandises entre deux localit~s du territoire
national reste r6serv6 aux aronefs nationaux, A. moins que l'accord qui sera conclu comme
complement A la pr6sente convention au sujet des lignes de navigation a6rienne ne pr~voie un trafic
commun.

DANONCIATION.

Article 22.
Chacune des Parties contractantes peut d~noncer la pr6sente convention moyennant un

pr~avis de douze mois.

RATIFICATION.

Article 23.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s A Berlin
le plus t6t possible. La convention entrera en vigueur le jour de 1'change des ratifications.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait A Ath~nes, en deux exemplaires, en langues grecque et allemande, le 9 novembre 1936.

(L. S.) (Signid) N. MAVROUDIS.

M. PASSARIS.

Viktor Prinz zu ERBACH-SCH6NBERG.

Albert MOHLIG-HOFMANN.
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EXECUTORY PROVISIONS AND DISPT5TES.

Article 20.

Points of detail in connection with the execution of the present Convention shall be settled,
wherever possible, by direct agreement between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

Each of the Contracting Parties shall notify the other of any breaches of the provisions of the
present Convention committed within its territory by nationals, whether persons or undertakings,
of the other State.

In the event of dispute between the two Contracting Parties in regard to the interpretation
or application of the present Convention, any proposal by either Party for the submission of the
dispute to the decision of an arbitral tribunal must be accepted by the other Party, including
proposals for the reference of the preliminary question whether the 'dispute admits of such submis-
sion to an arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each particular case by the appointment by each
Party of one of its own nationals as arbitrator, and the choice by both Parties of a national of a
friendly country as third arbitrator.

The two Contracting Parties reserve the right to appoint the third arbitrator in any given
dispute by preliminary agreement with one another for a limited period only.

The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 21.

Each of the Contracting Parties may reserve for its own aircraft the commercial transport of
passengers and goods between two points in its own territory, save in so far as provision is made in
the Agreement on Air Navigation Lines, to be concluded as a supplementary Agreement to the
present Convention, for joint traffic.

DENUNCIATION.

Article 22.

Either High Contracting Party may denounce the present Convention at any time at twelve
months' notice.

RATIFICATION.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Berlin. The Convention shall come into force on the day on which the instru-
ments of ratification are exchanged.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Athens in duplicate, in the Greek and German languages, this 9 th day of
November, 1936.

(L. S.) (Signed) N. MAVROUDIS.

M. PASSARIS.

Prince Viktor zu ERBACH-SCH6NBERG.

Albert MijHLIG-HOFMANN.
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No 4202.

EGYPTE ET ETATS-UNIS D'AME'RIQUE,
BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD,
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, etc.

1. Convention concernant l'abolition des capitulations en Egypte;
1I. Reglement d'organisation judiciaire y annex6.;

111. Protocole ;
IV. Dtclaration du Gouvernement royal 6gyptien;

signs Montreux, le 8 mai j937;
V. A) Lettres se rapportant aux 6tablissements (associations ou

fondations) scolaires, midicaux et d'assistance, Montreux,
le 8 mai 1937, et

B) Lettres concernant ]a participation du Canada ]a Conference,
Londres, le J4 avril 1937, et Montreux, le j9 avril 1937.

EGYPT AND UNITED STATES OF AMERICA,
BELGIUM, GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, etc.

1. Convention regarding the Abolition of the Capitulations in
Egypt ;

Ii. Rules concerning Judicial Organisation annexed thereto;
111. Protocol;
IV. Declaration by the Royal Egyptian Government;

signed at Montreux, May 8th, 1937;
V. (A) Letters relating to Educational, Medical and Charitable

Institutions (Associations or Foundations), Montreux,
May 8th, 1937, and

(B) Letters concerning the Participation of Canada in the
Conference, London, April j 4 th, 1937, and Montreux,
April 19 th, 1937.
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I.

No 4202. - CONVENTION CONCERNANT L'ABOLITION DES
CAPITULATIONS EN IRGYPTE. SIGN1tE A MONTREUX, LE 8 MAI
1937.

Textes officiels franais et anglais communiquds par les ministres des Al/aires jtrang~res d'Egypte
et des Pays-Bas. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 octobre 1937.

SA MAJESTt LE Rol D'EGYPTE, d'une part,
et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ; SA MAJESTE LE RoI DES BELGES ; SA MAJESTE
LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES ; SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK ; LE PR#SIDENT DE LA RtPUBLIQUE
ESPAGNOLE ; LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE ; SA MAJESTP- LE ROI DES HELLUNES;
SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE ; SA MAJESTt LE ROI DE NORVkGE; SA
MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS; LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTt
LE ROI DE.SUkDE, d'autre part ;

1 Entree en vigueur le 15 octobre 1937.

Ratifications ddposdes au Caire
EGYPTE ........................ 4 septembre 1937.
BELGIQUE. . . ... ....................... ii septembre 1937.

Le Gouvernement belge entend user de la facult6 pr6vue h i'article 9 de la
convention et maintenir ses tribunaux consulaires en Egypte h l'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas oh la loi applicable est
la loi belge.
GRkCE ........ ......................... ... 25 septembre 1937.

Le Gouvernement hell6nique entend user de la facult6 pr~vue h i'article 9 de la
convention et maintenir ses tribunaux consulaires en Egypte & 1'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas oil la loi applicable est
la loi grecque.
ITALIE ........ ......................... 25 septembre 1937.

Le Gouvernement italien entend user de la facult6 pr~vue h l'article 9 de la
convention et maintenir ses tribunaux consulaires en Egypte h i'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas ohi la loi applicable est
la loi italienne.
SUDE ................................ 28 septembre 1937.

Le Gouvernement su6dois entend user de la facult6 pr6vue h i'article 9 de la
convention et maintenir ses tribunaux consulaires en Egypte h l'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas oh la loi applicable est
la loi su6doise.
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ........ ....................... .. 12 octobre 1937.
Le Gouvernement de Sa Majest6 entend user de la facult6 pr6vue h l'article 9 de

la convention et conserver ses tribunaux consulaires en Egypte h l'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas oil la loi applicable est
la loi britannique.
DANEMARK .............................. 13 octobre 1937.

Le Gouvernement danois entend user de la facult6 pr~vue b i'article 9 de la
convention et conserver ses tribunaux consulaires en Egypte 4 l'effet d'exercer la
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I.

No. 4202. - CONVENTION 1 REGARDING THE ABOLITION OF THE
CAPITULATIONS IN EGYPT. SIGNED AT MONTREUX,
MAY 8TH, 1937.

French and English official texts communicated by the Egyptian and Netherlands Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place October 15th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT, of the one part,
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS; His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK; THE PRESIDENT
OF THE SPANISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING
OF THE HELLENES; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA; HIS MAJESTY
THE KING OF NORWAY; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF
THE PORTUGUESE REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN, of the other part;

1 Came into force October I5 th, 1937.

Ratifications deposited in Cairo :
EGYPT ........ ........................ . September 4 th, 1937.
BELGIUM ........ ...................... September ilth, 1937.

The Belgian Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is
the Belgian law.
GREECE ......... ...................... ... September 25th, 1937.

The Hellenic Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is
the Greek law.
ITALY ........ ....................... .. September 25th, 1937.

The Italian Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is

-the Italian law.
SWEDEN ........ ....................... September 28th, 1937.

The Swedish Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is
the Swedish law.
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND ....... .................... . October 12th, 1937.
His Majesty's Government desires to exercise the right provided for in Article 9

of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is
the British law.
DENMARK ........ ...................... October 13th, 1937.

The Danish Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes of
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Consid6rant que le r6gime des Capitulations jusqu'ici en vigueur en Egypte ne correspond
plus A la situation nouvelle i laquelle ce pays est parvenu par le progr~s de ses institutions et qu'il
doit en cons6quence y 6tre mis fin ;

Estimant qu'h la suite de l'abolition, convenue d'un commun accord, dudit r6gime, il convient
d'6tablir entre eux des relations bas6es sur le respect de l'ind6pendance et de la souverainet6 des
Etats et sur le droit commun international;

Anim6s du sincere d6sir de faciliter entre eux la plus large et la plus confiante collaboration

Ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :
LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Bert FISH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
au Caire ;

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:
M. Pierre FORTHOMME, grand-croix de l'Ordre de la Couronne, grand officier de l'Ordre

de Lopold, ancien ministre, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;
SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
Le tr~s honorable capitaine David Euan WALLACE, M.C., M.P., sous-secr~taire d'Etat

parlementaire aux Affaires 6trang~res, secr6taire parlementaire au Board of Trade,
secr6taire du D6partement du Commerce d'outre-mer ;

M. David Victor KELLY, C.M.G., M.C., conseiller l'Ambassade de Sa Majest6 britannique
au Caire ;

M. William Eric BECKETT, C.M.G., deuxi~me conseiller juridique au Foreign Office;

Suite de la note de la page 38.
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas oi la loi applicable est
la loi danoise.
PAYS-BAS (pour le Royaume en Europe, les Indes n6erlandaises,

le Surinam et Curagao) .... ............... .... 22 janvier 1938.
Le Gouvernement des Pays-Bas d6sire user de la facult6 pr6vue h l'article 9 de la

convention et conserver ses tribunaux consulaires en Egypte 4 l'effet d'exercer la
juridiction en matigre de statut personnel dans tous les cas oil la loi applicable est
la loi hollandaise.
NOUVELLE-ZidLANDE ...... ................... ... 23 mars 1938.

Le Gouvernement de Sa Majest6 d6sire user, pour la Nouvelle-ZUlande, de la
facult6 pr6vue h l'article 9 de la convention et conserver ses tribunaux consulaires
en Egypte h l'effet d'exercer la juridiction en mati~re de statut personnel dans tous
les cas ohi la loi applicable est la loi nationale.
NORVAGE ....... ... ........................ 13 avril 1938.

Le Gouvernement norv6gien d6sire user de la facult6 pr~vue k l'article 9 de la
convention et conserver son tribunal consulaire en Egypte 6 l'effet d'exercer la
juridiction en mati~re de statut personnel dans tous les cas otf la loi applicable est la
loi norv6gienne.
AUSTRALIE ..... .. ....................... .... 27 avril 1938.

Le Gouvernement de Sa Majest6 d6sire user, pour le Commonwealth d'Australie,
de la facult6 pr6vue h l'article 9 de la convention et conserver ses tribunaux consu-
laires en Egypte 6. l'effet d'exercer la juridiction en matire de statut personnel dans
tous les cas otf la loi applicable est la loi nationale.
ESPAGNE ...... ........................ 2 juin 1938.

Le Gouvernement espagnol d6sire user de la facult6 pr~vue h l'article 9 de la
convention et conserver ses tribunaux consulaires l'effet d'exercer la juridiction en
mati~re de statut personnel dans tous les cas oh la loi applicable est la loi espagnole.
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Whereas the regime of Capitulations hitherto in force in Egypt is no longer in harmony with
the new situation to which that country has attained through the progress of its institutions and
whereas it should in consequence be brought to an end ;

Considering that, following upon the abolition by common agreement of the said regime,
there should be established between them relations based on respect for the independence and
sovereignty of States and on ordinary international law ;

Prompted by the sincere desire to facilitate the m6st extensive and friendly co-operation
between them ;

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Bert FISH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Cairo;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Pierre FORTHOMME, Grand Cross of the Order of the Crown, Grand Officer of the Order
of Leopold, former Minister, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Captain the Right Honourable David Euan WALLACE, M.C., M.P., a Parliamentary

Under-Secretary of State for Foreign Affairs, a Parliamentary Secretary to the
Board of Trade, Secretary of the Department of Overseas Trade;

Mr. David Victor KELLY, C.M.G., M.C., Counsellor in His Britannic Majesty's Embassy
at Cairo ;

Mr. William Eric BECKETT, C.M.G., Second Legal Adviser to the Foreign Office;

Continuation ol the note on page 39.
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable is
the Danish law.
THE NETHERLANDS (for the Kingdom in Europe, the

Netherlands Indies, Surinam and Curagao) ....... January 22nd, 1938.
The Netherlands Government desires to exercise the right provided for in

Article 9 of the Convention and retain its Consular Courts in Egypt for the purposes
of jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable
is the Dutch law.
NEW ZEALAND ...... ................... March 23rd, 1938.

His Majesty's Government desires to exercise, as regards New Zealand, the
right provided for in Article 9 of the Convention and retain its Consular Courts in
Egypt for the purposes of jurisdiction in matters of personal status in all cases in
which the law applicable is the national law.
NORWAY ..... ...................... April I 3 th, 1938.

The Norwegian Government desires to exercise the right provided for in
Article 9 of the Convention and retain its Consular Court in Egypt for the purposes
of jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law applicable
is the Norwegian law.
AUSTRALIA ....... ..................... April 2 7 th, 1938.

His Majesty's Government desires to exercise, as regards the Commonwealth of
Australia, the right provided for in Article 9 of the Convention and retain its Consular
Courts in Egypt for the purposes of jurisdiction in matters of personal status in
all cases in which the law applicable is the national law.
SPAIN. ........ ....................... June 2nd, 1938.

The Spanish Government desires to exercise the right provided for in Article 9
of the Convention and retain its Consular Courts for the purposes of jurisdiction in
matters of personal status in all cases in which the law applicable is the national law.
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POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE:

Le tr~s honorable capitaine David Euan WALLACE, M.C., M.P.;
POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-ZELANDE :

Le tr~s honorable capitaine David Euan WALLACE, M.C., M.P.;
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE :

M. le Dr Stefanus Frangois Naiid GIE, ministre de l'Union Sud-Africaine h Berlin;
M. Harry Thomson ANDREWS, dlgu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations;

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE :

M. Francis T. CREMINS, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations;
POUR L'INDE :

Le tr~s honorable capitaine David Euan WALLACE, M.C., M.P.;

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK:

M. Niels Peter ARNSTEDT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire au Caire;
M. Niels Vilhelm BOEG, membre de la Cour d'Appel Copenhague, ancien juge pros les

Tribunaux de la R6forme en Egypte, ancien president du Tribunal arbitral mixte
turco-grec ;

SA MAJESTE LE RoI D'EGYPTE:

Moustapha EL-NAHAS Pacha, president du Conseil des ministres, ministre de l'Int6rieur
et de l'Hygi~ne publique;

Dr Ahmed MAHER, president de la Chambre des d~put6s;
Wacyf BOUTROS GHALI Pacha, ministre des Affaires 6trangres;
MAKRAM EBEID Pacha, ministre des Finances;
Abdel Hamid BADAOUI Pacha, pr6sident du Comit6 du Contentieux de l'Etat;

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE ESPAGNOLE:
M. Antonio FABRA RIBAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Berne;
M. Mariano GOMEZ, president de la Cour supreme de Justice et ancien recteur de l'Uni-

versit6 de Valence;
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Frangois DE TESSAN, d6put6, sous-secr6taire d'Etat h la Pr6sidence du Conseil;
M. Max HYMANS, d6put6, ancien president de la Commission des douanes et des con-

ventions commerciales ;

SA MAJESTt LE Rol DES HELLNES:

M. Nicolas POLITIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Grace A Paris,
ancien ministre des Affaires 6trang~res ;

M. Georges Roussos, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, ancien ministre
des Affaires 6trang&res ;

M. Constantin VRYAKOS, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, ancien
ministre de la Justice;

M. Constantin SAKELLAROPOULO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,
directeur des Affaires politiques au Ministre des Affaires 6trang6res

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE:

Le comte Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI DI VIANO, ambassadeur de Sa Majest6 le Roi
d'Italie, empereur d'Ethiopie ;

M. Salvatore MESSINA, pr6sident de Section de la Cour de Cassation;
M. Piero PARINI, ministre pl6nipotentiaire, directeur g6n6ral des Italiens h l'6tranger
M. Pellegrino GHIGI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6

le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie, au Caire
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FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Captain the Right Honourable David Euan WALLACE, M.C., M.P.;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND :

Captain the Right Honourable David Euan WALLACE, M.C., M.P.;

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Dr. Stefanus Franqois Naud6 GIE, Minister of the Union of South Africa in Berlin;
Mr. Harry Thomson ANDREWS, Permanent Delegate to the League of Nations;

FOR THE IRISH FREE STATE :

Mr. Francis T. CREMINS, Permanent Delegate to the League of Nations;
FOR INDIA :

Captain the Right Honourable David Euan WALLACE, M.C., M.P.;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. Niels Peter ARNSTEDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Cairo;
M. Niels Vilhelm BOEG, Member of the Court of Appeal at Copenhagen, former Judge

of the Mixed Tribunals in Egypt, former President of the Mixed Greco-Turkish
Arbitration Tribunal ;

His MAJESTY THE KING OF EGYPT:

Mustapha EL-NAHAS Pasha, President of the Council of Ministers, Minister of the Interior
and of Public Health ;

Dr. Ahmed MAHER, President of the Chamber of Deputies;
Wacyf BOUTRos GHALI Pasha, Minister for Foreign Affairs;
MAKRAM EBEID Pasha, Minister of Finance ;
Abdel Hamid BADAOUI Pasha, President of the Comitj du Contentieux de l'Etat;

THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC;

M. Antonio FABRA RIBAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne;
M. Mariano GOMEZ, President of the Supreme Court of Justice, former Rector of the

University of Valencia;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Fran ois DE TESSAN, Deputy, Under-Secretary of State in the Department of the
President of the Council;

M. Max HYMANS, Deputy, former President of the Commission for Customs and Com-
mercial Conventions ;

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Nicolas POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece in
Paris, former Minister for Foreign Affairs;

M. Georges Roussos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, former Minister
for Foreign Affairs;

M. Constantin VRYAKOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, former
Minister of Justice;

M. Constantin SAKELLAROPOULO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Director of Political Affairs in the Ministry of Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA:

Count Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI DI VIANO, Ambassador of His Majesty the King
of Italy, Emperor of Ethiopia;

M. Salvatore MESSINA, President of Section in the Court of Cassation;
M. Piero PARINI, Minister Plenipotentiary, Director-General of Italians abroad;
M. Pellegrino GHIGI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty

the King of Italy, Emperor of Ethiopia, at Cairo
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SA MAJESTI LE Roi DE NORVP#GE :

M. Michael HANSSON, ancien president de la Cour d'Appel mixte d'Egypte, membre pour
la Norv~ge de la Cour permanente d'Arbitrage h La Haye, president de l'Office inter-
national Nansen pour les r~fugi~s

SA MAJESTP_ LA REINE DES PAYS-BAS :

M. W. C. BEUCKER ANDREAE, chef de la Direction des Affaires juridiques au Minist~re
des Affaires 6trang~res ;

M. le chevalier J. J. B. BoscH DE ROSENTHAL, charg6 d'Affaires des Pays-Bas au Caire;

Le comte W. F. L. DE BYLANDT, conseiller h la LUgation des Pays-Bas A Paris;

LE PRESIDENT DE LA RPtPUBLIQUE PORTUGAISE :

M. le D r J. CAEIRO DA MATTA, ancien ministre des Affaires 6trang6res, professeur et
recteur de l'Universit6 de Lisbonne

SA MAJESTt LE RoI DE SUILDE :

M. K.K.F. MALMAR, directeur de la Division juridique du Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes d~cla*rent accepter, chacune en ce qui la concerne, l'abolition
complte des Capitulations en Egypte h tous les points de vue.

Article 2.

Sous r~serve des principes du droit international, les 6trangers seront soumis aL la l6gislation
6gyptienne en mati~re p~nale, civile, commerciale, administrative, fiscale ou autre.

11 est entendu que la legislation h laquelle les 6trangers seront soumis ne sera pas incompatible
avec les principes gn6ralement adopt6s dans les l~gislations modernes, et ne comportera pas,
spcialement en mati~re fiscale, de discrimination au dtriment des 6trangers ou au detriment des
soci6t~s constitutes conform~ment a la loi 6gyptienne dans lesquelles les 6trangers ont des int~r~ts
s~rieux.

La disposition qui pr6cede, en tant qu'elle ne constitue pas une r~gle reconnue de droit
international, ne sera applicable que durant la p~riode transitoire.

Article 3.

La cour d'appel mixte et les tribunaux mixtes existants sont maintenus jusqu'au
14 octobre 1949.

A partir du 15 octobre 1937, ils seront r~gis par une loi 6gyptienne portant R6glement d'organi-
sation judiciaire dont le texte est annex6 a la pr~sente convention.

A la date vis~e a l'alin~a premier, toutes les affaires pendantes devant les tribunaux mixtes
seront transf6rees en l'6tat et sans frais aux tribunaux nationaux pour y 6tre poursuivi'es jusqu'aL
leur solution d~finitive.

La p~riode allant du 15 octobre 1937 jusqu'au 14 octobre 1949 sera d6nomm6e ( p~riode
transitoire .

Article 4.

Les magistrats, fonctionnaires et employ~s des tribunaux mixtes et du parquet mixte en
service au 14 octobre 1937 sont maintenus en fonctions.
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His MAJESTY THE KING OF NORWAY:
M. Michael HANSSON, former President of the Egyptian Mixed Court of Appeal, Norwegian

Member of the Permanent Court of Arbitration at The Hague, President of the
Nansen International Office for Refugees;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. W. C. BEUCKER ANDREAE, Head of the Directorate of Legal Affairs in the Ministry
of Foreign Affairs;

M. le Chevalier J. J. B. BoscH DE ROSENTHAL, Charg6 d'Affaires of the Netherlands at
Cairo ;

Count W. F. L. DE BYLANDT, Counsellor in the Netherlands Legation in Paris;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

Dr. J. CAEIRO DA MATTA, former Minister for Foreign Affairs, Professor and Rector of
the University of Lisbon

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. K. K. F. MALMAR, Director of the Legal Division of the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties declare that they agree, each in so far as he is concerned, to
the complete abolition in all respects of Capitulations in Egypt.

Article 2.

Subject to the application of the principles of international law, foreigners shall be subject
to Egyptian legislation in criminal, civil, commercial, administrative, fiscal and other matters.

It is understood that the legislation to which foreigners will be subject will not be inconsistent
with the principles generally adopted in modem legislation and will not, with particular relation
to legislation of a fiscal nature, entail any discrimination against foreigners or against companies
incorporated in accordance with Egyptian law wherein foreigners are substantially interested.

The immediately preceding paragraph, in so far as it does not constitute a recognised rule
of international law, shall apply only during the transition period.

Article 3.

The Mixed Court of Appeal and the Mixed Tribunals now existing shall be maintained until
October 14th, 1949.

As from October 15th, 1937, they shall be governed by an Egyptian law establishing the
Rhglement d'organisation judiciaire the text of which is annexed to the present Convention.

On the date mentioned in paragraph i above, all cases pending before the Mixed Tribunals
shall be remitted, at the stage which they have then reached and without involving the parties
in the payment of any fees, to the National Tribunals to be continued therein until they are finally
disposed of.

The period from October 15th, 1937, to October 14th, 1949, shall be known as " the transition
period ".

Article 4.

The judges, officials and staff of the Mixed Tribunals and of the Mixed Parquet, who are
employed there on October 14th, 1937, shall be retained in office.
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Article 5.

Les r~gles applicables par les tribunaux nationaux 6gyptiens en matire d'actions accessoires
seront les m~mes que celles qui sont pr~vues pour les tribunaux mixtes par l'article 37 du Rglement
d'organisation judiciaire mixte.

Article 6.

Les tribunaux nationaux connaitront des poursuites contre les auteurs et complices, quelle
que soit leur nationalit6, des crimes et dlits vis~s a l'article 45 du R~glement d'organisation judiciaire
mixte lorsqu'il s'agit des magistrats et officiers de justice de ces tribunaux, de leurs sentences et
mandats, ou lorsqu'il s'agit d'une banqueroute simple ou frauduleuse dans les cas de faillite prononc6e
par ces tribunaux.

Article 7.

Le changement de nationalit6 de l'une des parties survenu en cours d'instance devant les
tribunaux nationaux ne pourra modifier la competence du tribunal saisi.

Article 8.

Sous r~serve des dispositions de l'article 9 ci-apr~s, aucune action civile, commerciale, de
statut personnel ou p~nale, ne sera revue h partir du 15 octobre 1937 devant les juridictions
consulaires en Egypte.

Les causes commenc~es devant ces juridictions avant la date pr~cit~e seront continu~es par-
devant lesdites juridictions jusquI leur solution d~finitive, AL moins qu'elles ne soient transferees
aux tribunaux mixtes dans les conditions pr6vues h l'article 53 du R~glement d'organisation
judiciaire.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes qui a des tribunaux consulaires en Egypte, pourra
les conserver It l'effet d'exercer la juridiction en matire de statut personnel, dans tous les cas oil
la loi applicable est la loi nationale de cette Haute Partie contractante.

Toute Haute Partie contractante qui d6sirerait user de cette facult6 devra en donner avis au
Gouvernement royal 6gyptien en m~me temps qu'elle d~posera ses instruments de ratification
bt la pr~sente convention.

Au cours de la p~riode transitoire, chaque Haute Partie contractante pourra d6clarer qu'elle
renonce It sa juridiction consulaire. Cette d6claration sortira ses effets A. partir du 15 octobre qui
suivra la date h laquelle elle aura 6t6 faite. Aucune affaire nouvelle ne pourra ktre introduite apr6s
la date It laquelle la renonciation aura pris effet, mais les procedures en cours pourront 6tre suivies
jusqu't la solution d~finitive du litige.

Les juridictions consulaires ne seront pas maintenues apr~s le 14 octobre 1949. A cette date,
toutes les affaires pendantes devant ces juridictions seront transf6rees en 1 tat aux tribunaux
nationaux.

Article io.

En mati~re de statut personnel, la loi applicable d~terminera la juridiction comptente.

Le statut personnel comprendra les mati~res d~finies It l'article 28 du R~glement d'organisation
judiciaire mixte.

La loi applicable sera d~termin~e d'apr~s les r~gles 6nonc~es aux articles 29 et 3o dudit r~glement.
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Article 5.

The rules to be applied by the Egyptian National Courts in regard to third party actions shall
be the same as those prescribed for the Mixed Tribunals in Article 37 of the R~glement d'organisation
judiciaire mixte.

Article 6.

The National Courts shall also have jurisdiction in respect of the prosecution of persons of
any nationality, accused as principals or accomplices of any of the crimes and misdemeanours
referred to in Article 45 of the R~glement d'organisation judiciaire mixte involving judges and
judicial officials of those courts or their judgments or orders or of bankruptcy offences where the
bankruptcy proceedings have taken place before the said courts.

Article 7.

A change in the nationality of one of the parties in the course of proceedings before the National
Courts shall not affect the competence of the court before which the proceedings have been brought.

Article 8.

Subject to the provisions of Article 9, no civil or commercial action, no action in matters
of personal status and no criminal cause shall be instituted before any Consular Court in Egypt
after October 15th, 1937.

Proceedings already brought prior to the above date in any such courts shall be continued
before them until finally disposed of, unless they are remitted to the Mixed Tribunals under the
conditions specified in Article 53 of the R~glement d'organisation judiciaire.

Article 9.

Any of the High Contracting Parties who possess at present Consular Courts in Egypt, may
retain such courts for the purposes of jurisdiction in matters of personal status in all cases in which
the law applicable is the national law of the High Contracting Party concerned.

Any such High Contracting Party who desires to exercise the above right shall notify the
Royal Egyptian Government to this effect at the time of the deposit of his instrument of ratification
of the present Convention.

At any time during the transition period any High Contracting Party may make a declaration
renouncing his consular jurisdiction. Such declaration shall take effect as from October 15th
following the date on which it is made. No new proceeding shall be entertained after the date
on which a renunciation of jurisdiction takes effect, but any proceeding already instituted may be
continued until finally disposed of.

No Consular Court shall be maintained after October 14th, 1949. On that date all proceedings
pending before the said Consular Courts shall be remitted to the National Tribunals at the stage
they have then reached.

Article Io.

In matters of personal status, the jurisdiction which is competent shall be determined by the
law to be applied.

The expression " personal status " refers to the matters specified in Article 28 of the R~glement
d'organisation judiciaire mixte.

The law to be applied shall be ascertained in conformity with the rules set out in Articles 29
and 30 of the said Reglement.
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Article ii.

Les consuls 6trangers seront soumis h la juridiction des tribunaux mixtes, sous les r6serves
admises par le droit des gens. Ils ne pourront notamment pas 6tre poursuivis raison d'actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Sous condition de rciprocit6, ils exerceront les attributions commun6ment reconnues aux
consuls en mati~re d'actes d'6tat civil, de contrats de mariages et autres actes notaries, de succession,
de representation en justice de leurs nationaux absents et de navigation maritime, et jouiront
de l'immunit6 personnelle.

Jusqu'a la conclusion de conventions consulaires et, 6ventuellement, durant un d6lai de trois
annes A partir de la date de la signature de la pr~sente convention, les consuls continueront i

jouir des immunit6s qui leur sont actuellement reconnues en ce qui concerne les locaux du consulat
et en mati~re d'imp6ts, droits de douane et autres contributions publiques.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h conserver en Egypte durant la p6riode transitoire
tous les documents judiciaires de leurs tribunaux consulaires.

Les juridictions du pays pourront prendre connaissance de ces documents toutes les fois qu'elles
le jugeront n6cessaire pour une affaire de leur competence ; des copies certifi6es conformes desdits
documents leur seront fournies sur demande.

Article 13.

Tout diff~rend entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation des dispositions de la prsente convention qu'elles ne seraient pas parvenues A r6soudre
par les moyens diplomatiques sera soumis, h la demande de l'une des parties au diff~rend, A la
Cour permanente de Justice internationale.

Toutefois, s'il existe actuellement entre l'une des Hautes Parties contractantes et Sa Majest6
le Roi d'Egypte un trait6 d'arbitrage pr6voyant un autre tribunal, celui-ci sera, pendant la dur6e
de la convention, substitu6 h la Cour permanente de Justice internationale aux fins du present
article, m~me si ledit trait6 d'arbitrage cesse d'exister h d'autres fins.

Article 14.

La pr~sente convention, A l'exception de l'annexe vis6e a l'article 3, est 6tablie en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise. Les deux textes feront 6galement foi pour son inter-
proration.

Pour l'annexe susvis6e, le texte fran ais fera seul foi.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront d~pos~s le plus
t6t possible au Caire. Le Gouvernement royal 6gyptien se chargera de faire enregistrer la convention
au Secretariat de la Socit6 des Nations.

Le Gouvernement royal 6gyptien informera les gouvernements des Hautes Parties contrac-
tantes et le Secr~taire g~n~ral de la Soci6t6 des Nations du d6p6t de chaque ratification.

La pr~sente convention entrera en vigueur le 15 octobre 1937 si trois instruments de ratification
ont t d6pos6s. Elle n'entrera n6anmoins en vigueur A l'6gard des autres signataires qu'& la date
du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs.
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Article ii.

Without prejudice to the exceptions recognised by international law, foreign consuls shall be
subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals. In particular, they may not be prosecuted
in respect of acts performed by them in the performance of their official duties.

Subject to reciprocity, they shall exercise the powers customarily granted to consuls as regards
registration in matters of personal status, as regards contracts of marriage and other notarial
acts, inheritance, the representation before the courts of the interests of their absent nationals
and maritime navigation, and shall enjoy personal immunity.

Until Consular Conventions are concluded, and in any case during a period of three years
as from the date of the signature of the present Convention, consuls shall continue to enjoy the
immunities which they possess at present in respect of consular premises and in the matter of taxes,
Customs duties and other public dues.

Article 12.

The High Contracting Parties undertake to maintain in Egypt, during the transition period,
all the judicial records of their Consular Courts.

These records shall be open for inspection by the courts in -Egypt whenever such inspection
is required in connection with a case coming within their jurisdiction ; certified copies of such
records shall be furnished upon the request of any such court.

Article 13.

Any dispute between the High Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the provisions of the present Convention, which they are unable to settle by diplomatic means,
shall, on the application of one of the parties to the dispute,, be submitted to the Permanent Court
of International Justice.

If, however, there is at present in force between any of the High Contracting Parties and His
Majesty the King of Egypt a treaty of arbitration providing for another tribunal, this tribunal
shall, for the duration of this Convention, be substituted for the Permanent Court of International
Justice for the purposes of this Article, even though such treaty of arbitration may have ceased
to exist for other purposes.

Article 14.

The present Convention, with the exception of the annex referred to in Article 3, has been
drawn up in a single copy in the English and French languages. Both texts shall be equally authentic
for the purposes of its interpretation.

In the case of the annex aforesaid the French text alone shall be authentic.

Article 15.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible at Cairo. The Royal Egyptian Government shall undertake the registration
of the Convention with the Secretariat of the League of Nations.

The Royal Egyptian Government shall inform the Governments of the High Contracting
Parties and the Secretary-General of the League of Nations of the deposit of each ratification.

The present Convention shall come into force on October 15th, 1937, if three instruments
of ratification have been deposited. It shall not however come into force in respect of the other
signatories before the date of the deposit of their respective instruments of ratification.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait . Montreux, le huit mai mil neuf cent
trente-sept, en un seul exemplaire, rev~tu des
sceaux des pl6nipotentiaires, qui sera d6pos6
dans les archives du Gouvernement royal
6gyptien et dont les copies certifi~es conformes
seront remises aux gouvernements des Puis-
sances signataires.

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Montreux, on the eighth day of May,
one thousand nine hundred and thirty-seven,
in a single copy, bearing the seals of the Pleni-
potentiaries, which shall be deposited in the
archives of the Royal Egyptian Government
and of which certified true copies shall be
delivered to the Governments of the signatory
Powers.

Bert FISH.

P. FORTHOMME.

David Euan WALLACE.

David Victor KELLY.

William Eric BECKETT.

David Euan WALLACE.

David Euan WALLACE.

S. F. N. GIE.

H. T. ANDREWS.

F. T. CREMINS

David Euan WALLACE.

N. P. ARNSTEDT.

N. V. BOEG.

Moustapha EL-NAHAS.

A. MAHER.

Wacyf BOUTRos GHALI.

MAKRAM EBEID.

A. BADAOUI.

A. FABRA RIBAS.

Mariano GOMEZ.

F. DE TESSAN.

HYMANS.

N. POLITIS.
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(L. S.) G. Roussos.

(L. S.) C. VRYAKOS.

(L. S.) C. M. SAKELLAROPOULO.

(L. S.) L. ALDROVANDI.

(L. S.) Salvatore MESSINA.

(L. S.) Piero PARINI.

(L. S.) GHIGI.

(L. S.) Michael HANSSON.

(L. S.) W. C. BEUCKER ANDREAE.

(L. S.) J. BOSCH DE ROSENTHAL.

(L. S.) W. DE BYLANDT.

(L. S.) J. CA1Ro DA MATTA.

(L. S.) MALMAR.
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II.

ANNEXE

RPGLEMENT D'ORGANISATION JUDICIAIRE

I. ORGANISATION ET COMPOSITION.

Article premier.
Sont maintenus la cour d'appel mixte d'Alexandrie et les trois tribunaux mixtes de premiere

instance du Caire, d'Alexandrie et de Mansourah, avec leurs circonscriptions territoriales actuelles.

Ces circonscriptions peuvent 6tre modifi6es par d6cret apr6s avis de la cour.

Article 2.
La cour d'appel sera compose de 18 conseillers dont ii 6trangers. Le cas 6ch~ant, deux

conseillers, dont un 6tranger, pourront tre nomm~s en sus de ce nombre. I1 sera pourvu aux
vacances qui se produiront parmi les conseillers 6trangers de la cour d'appel par voie de promotion
de juges 6trangers des tribunaux de premi&e instance.

Article 3.
Les tribunaux du Caire, d'Alexandrie et de Mansourah seront compos6s, A la date du

15 octobre 1937, de 61 juges, dont 40 6trangers.
Au fur et 6 mesure des vacances qui se produiront par voie de mise la retraite, d6c~s,

d~mission ou promotion parmi les juges 6trangers, ces magistrats seront remplac~s par des magistrats
6gyptiens.

Toutefois, le nombre des juges 6trangers des tribunaux de premiere instance ne pourra 8tre
inf~rieur au tiers du nombre des magistrats composant ces tribunaux.

Article 4.
1 ne sera fait aucune distinction bas~e sur la nationalit6 des magistrats tant pour la composition

des chambres que pour la designation aux diff~rents postes de L'organisation judiciaire, y compris
la pr~sidence des tribunaux et des chambres.

Le president de la cour d'appel sera de nationalit6 6trang~re et le vice-president, de nationalit6
6gyptienne.

Dans le cas oji le president d'un tribunal serait de nationalit6 6gyptienne, le vice-president
sera de nationalit6 6trang~re et r6ciproquement.

Article 5.
Les arr~ts de la cour d'appel sont rendus par cinq conseillers. Toutefois la loi peut fixer trois

conseillers la composition des chambres statuant sur des affaires qui en premier ressort sont de la
competence d'un juge unique.

La cour d'assises est compos~e de cinq magistrats dont trois conseillers h la cour d'appel.

Les jugements des tribunaux de premiere instance, tant en mati~re civile qu'en matire p~nale,
sont rendus par trois juges.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

ANNEX.

RULES CONCERNING JUDICIAL ORGANISATION.

I. ORGANISATION AND COMPOSITION.

Article i,

The Mixed Court of Appeal at Alexandria and the three Mixed Tribunals of first instance at
Cairo, Alexandria and Mansfira shall be maintained with their existing territorial areas of
jurisdiction.

These areas of jurisdiction may be altered by decree after consultation with the Court of
Appeal.

Article 2.

The Court of Appeal shall be composed of 18 judges, ii of whom shall be foreigners. Should
occasion arise, two judges, of whom one must be a foreigner, may be appointed in addition to
that number. Vacancies occurring among the foreign judges of the Court of Appeal shall be filled
by the promotion of foreign judges of the Tribunals of first instance.

Article 3.

The Tribunals at Cairo, Alexandria and Mansfira shall on October 15th, 1937, be composed
of 61 judges, of whom 40 shall be foreigners.

As vacancies occur among the foreign judges as a result of retirement, death, resignation
or promotion, such judges shall be replaced by Egyptian judges.

Nevertheless, the number of foreign judges in the Tribunals of first instance shall not be less
than one-third of the total number of judges of the said Tribunals.

Article 4.

No distinction based on the nationality of judges shall be made either in the matter of the
composition of the Chambers or in that of 'appointments to the various posts in the judicial
organisation, including the presidency of Tribunals and Chambers.

The President of the Court of Appeal shall be of foreign nationality and the Vice-President of
Egyptian nationality.

Should the President of a Tribunal be of Egyptian nationality, the Vice-President shall be of
foreign nationality, and vice versa.

Article 5.

The judgments of the Court of Appeal shall be given by five judges. Nevertheless, the law
may prescribe that three judges shall compose Chambers to decide matters which in first instance
are within the competence of a judge sitting alone.

The Assize Court shall consist of five judges of whom three shall be judges of the Court of
Appeal.

The judgments of Tribunals of first instance, both in civil and criminal matters, shall be given.
by three judges.

1 Traduit par. le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ht titre d'information. of Nations, for information.
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En mati~re comrnmerciale, les trois juges peuvent, en vertu d'une loi, tre assist6s de deux
assesseurs avec voix -consultative.

En mati~re de r~f~r~s, de justice sommaire et de simple police, les jugements sont rendus par
un juge unique.

Article 6.

Les magistrats sont nomm6s par d6cret.
Ils sont inamovibles.
La limite d'Age pour la mise A la retraite d'office est fix~e A 65 ans pour les juges de premiere

instance et A 70 ans pour les conseillers A la cour d'appel.
Le passage d'un juge d'un tribunal L un autre ainsi que son avancement ne peuvent avoir lieu

que sur avis conforme de l'assembl6e g6n6rale de la cour.

Article 7.

Les presidents et vice-presidents de la cour d'appel et des tribunaux sont nomm~s pour un an,
par d6cret, sur d6signation de l'assembl~e g~n~rale de la cour Ak la majorit6 absolue des voix. Pour
les tribunaux de premiere instance, la d~signation a lieu sur une liste alphab~tique dress~e par
l'assemblke g~n~rale de chaque tribunal et comprenant trois candidats A Alexandrie et au Caire et
deux candidats A Mansourah.

Les presidents de chambre de la cour d'appel sont d~sign6s chaque annie par l'assembl~e
g6n~rale de la cour.

Les presidents de chambre de chaque tribunal sont d6sign6s chaque annie par 'assembl6e
g~n~rale de la cour sur presentation de 1'assembl6e g~n~rale du tribunal.

Article 8.

Les traitements des magistrats sont fix6s par la loi.

Article 9.

Les fonctions de magistrat sont incompatibles avec 'exercice du commerce ou avec toute
fonction salari6e.

Article io.

La discipline des magistrats est r~serv~e A la cour d'appel. Le r~glement g~n~ral judiciaire
d6termine les mesures disciplinaires et la proc6dure A suivre en cette mati~re.

Article ii.

Les audiences sont publiques, sauf le cas oii le tribunal ordonne, par decision motiv~e, le
huis-clos dans l'int~r~t des bonnes moeurs ou de l'ordre public.

La defense est libre.

Article 12.

Les langues judiciaires employ6es devant les tribunaux mixtes pour les plaidoiries et la redaction
des actes et sentences sont : l'arabe, l'anglais, le frangais et l'italien.

Le dispositif des sentences sera prononc6 dans deux langues judiciaires dont l'une sera obliga-
toirement 1'arabe. Apr~s le prononc6, les sentences r6dig6es en langue 6trang~re seront int~gralement
traduites en langue arabe et celles r6dig6es en langue arabe seront int~gralement traduites en langue
6trang~re.

En cas de divergence entre le texte original et la traduction, le premier fera foi.
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In commercial matters the three judges may, in virtue of a law, be assisted by two assessors
acting in an advisory capacity.

In interlocutory matters, in civil cases of a summary nature, and for petty offences involving
a maximum of three months' imprisonment, judgments shall be given by a judge sitting alone.

Article 6.

Judges shall be appointed by decree.
They shall be irremovable.
The age at which magistrates may be required to retire shall be sixty-five years for judges of

first instance and seventy years for judges of the Court of Appeal.
Judges shall not be transferred from one Tribunal to another nor shall they be promoted.

except in conformity with the recommendation of the General Assembly of the Court of Appeal.

Article 7.

The Presidents and Vice-Presidents of the Court of Appeal and of the Tribunals shall be
appointed for one year, by decree, on the nomination of the General Assembly of the Court of
Appeal by an absolute majority of votes. In the case of Tribunals of first instance, nominations
shall be made from an alphabetical list drawn up by the General Assembly of each Tribunal and
comprising three candidates at Alexandria and at Cairo and two candidates at Mansfira.

The Presidents of the Chambers of the Court of Appeal shall be nominated annually by the
General Assembly of the Court of Appeal.

The Presidents of the Chambers of each Tribunal shall be nominated annually by the General
Assembly of the Court of Appeal on the recommendation of the General Assembly of the Tribunal.

Article 8.

The salaries of judges are fixed by law.

Article 9.

Judges are debarred from engaging in business and from occupying any salaried position.

Article io.

Discipline over judges shall be exercised exclusively by the Court of Appeal. The General
judicial Regulations shall determine the disciplinary measures and the procedure to be followed
m this matter.

Article xi.

Proceedings shall be public, except in cases where the court by reasoned decision orders the
hearing to be held in camera in the interests of morality or public order.

The accused shall be free to defend himself against the charge.

Article 12.

The judicial languages employed in the Mixed Tribunals for the conduct of cases and for the
drafting of official documents and judgments shall be : Arabic, English, French and Italian.

The operative part of judgments shall be pronounced in two of the judicial languages of which
one must be Arabic. After the pronouncement, judgments drawn up in a foreign language shall
be translated in their entirety into Arabic and those drawn up in Arabic shall be translated in their
entirety into a foreign language.

In the event of divergence between the original text and the translation, the former shall be
authentic.
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Article 13.

Sous reserve des exceptions pr~vues par les codes, les lois ou les r~glements, les parties ne
peuvent 6tre repr6sent6es en justice que par des personnes admises exercer comme avocats devant
les tribunaux mixtes. Le r~glement g~n~ral judiciaire determine l'organisatiori du barreau et les
conditions de la discipline des avocats.

Article 14.

Le personnel auxiliaire de la cour d'appel et des tribunaux comprend : les greffiers, les commis-
greffiers, les interpr~tes, les huissiers et autres agents.

Le r~glement g~n~ral judiciaire determine les conditions de discipline du personnel susvise.

Article 15.

L'ex~cution des sentences est effectu~e sur rordre du tribunal par ses huissiers, avec 'assistance
des autorit~s administratives lorsqu'elle est requise.

11. PARQUET.

Article 16.

Le parquet pros les tribunaux mixtes exerce les attributions pr~vues ci-apr~s ainsi que celles
qui lui sont conf~r~es par la loi.

II est dirig6 par un procureur g~nral de nationalit6 6trang~re.

Article 17.

Le procureur g~n~ral est assist6 d'un premier avocat g~n~ral de nationalit6 6gyptienne et d'un
deuxi*me avocat g~n~ral de nationalit6 trang~re.

En cas d'absence ou d'empchement, le procureur g6n6ral est remplac6 par le premier avocat
g~n~ral en mati~re civile et au point de vue administratif, et par le deuxi~me avocat g~n~ral en
mati~re p~nale.

Le procureur g6n6ral a en outre sous sa direction des substituts en nombre suffisant.

Article 18.

Les magistrats du parquet sont nomms par dcret. Ils sont amovibles et rel~vent exclusive-
ment de leurs chefs hirarchiques et, en dernier lieu, du ministre de la justice.

Article '9.

Le minist&e public, en la personne du procureur g6n6ral, d'un des avocats g~n~raux ou d'un
substitut, peut singer A toutes les chambres et . toutes les assemblkes g~n~rales de la cour et des
tribunaux.

Article 20.

En matire p~nale, le parquet exerce l'action publique. I1 dirige la police judiciaire dans toute
affaire rentrant dans la juridiction des tribunaux mixtes.

Les fonctionnaires auxquels la loi reconnait la qualit6 d'officiers de police judiciaire sont,
comme tels, places sous les ordres du parquet.
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Article 13.

Subject to the exceptions provided for by the Codes, laws or regulations, parties shall be
represented at law only by persons authorised to practise as barristers in the Mixed Tribunals.
The General Judicial Regulations determine the organisation of the Bar and the conditions for the
exercise of discipline over barristers.

Article 14.

The auxiliary staff of the Court of Appeal and of the Tribunals shall include : clerks of the
courts, assistant clerks, interpreters, bailiffs and other agents.

The General Judicial Regulations determine the conditions for the exercise of discipline over
the above-mentioned staff.

Article 15.

Judgments shall be executed on the order of the court by its bailiffs, with the assistance of the
administrative authorities when such assistance is requested.

II. PARQUET.

Article 16.

The Parquet of the Mixed Tribunals shall exercise the powers specified hereinafter together
with those conferred upon it by law.

It shall be directed by a Procurator General of foreign nationality.

Article 17.

The Procurator General shall be assisted by a First Advocate General of Egyptian nationality
and by a Second Advocate General of foreign nationality.

Should the Procurator General be absent or otherwise prevented from discharging his duties,
he shall be replaced in civil matters and for the purposes of administration by the First Advocate
General and in criminal matters by the Second Advocate General.

The Procurator General shall in addition have under his direction an adequate number of
deputies.

Article 18.

The members of the Parquet shall be appointed by decree. They shall be removable and
responsible only to their administrative chiefs and, ultimately, to the Minister of Justice.

Article 19.

The Ministdre public, in the person of the Procurator General, one of the Advocates General
or a deputy, may sit in all the Chambers and in all the General Assemblies of the Court of Appeal
and of the Tribunals.

Article 20.

In criminal matters, the Parquet shall conduct public prosecutions. It shall control the judicial
police in all cases falling within the jurisdiction of the Mixed Tribunals.

Officials recognised by law as being members of the judicial police shall, as such, be under
the orders of the Parquet.
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Article 21.

Le procureur g~ndral donne son avis lorsqu'il y a lieu d'appliquer, a l'6gard d'un 6tranger, les
dispositions du code penal et du code d'instruction criminelle concernant la remise totale ou
partielle ou la commutation d'une peine ainsi que 'exdcution de la peine capitale.

Article 22.

Le procureur g6n6ral a la surveillance des prisons et des 6tablissements p~nitentiaires dans
lesquels des 6trangers sont d~tenus. II a 6galement h tout moment libre accs a tout autre lieu oil
un 6tranger serait d6tenu.

I1 signale au ministre de la justice les irrdgularit6s qu'il constate et lui fait toutes autres
communications que comporte la surveillance dont il est charg6.

Article 23.

Le ministare public intervient dans toute affaire ayant trait au statut personnel ou a la
nationalit. 11 peut aussi intervenir dans les affaires int6ressant des mineurs ou des incapables ainsi
que dans tous autres cas pr~vus par le code de proc6dure civile.

I1 lui appartient en outre d'ordonner et de faire executer les mesures qu'il juge opportunes
pour la sauvegarde des int6r~ts des mineurs ou des incapables.

Article 24.

Le parquet a la surveillance du service des fonds judiciaires et de la caisse sp~ciale des d~pbts
et consignations.

I1 contr6le en outre les services des greffes et des huissiers dont la direction est r6serv6e aux
presidents de la cour et des tribunaux.

III. COMPATENCE.

Article 25.

Aux fins de la comp6tence des tribunaux mixtes, le mot ( 6trangers ), comprend les ressortis-
sants des Hautes Parties contractantes a la Convention de Montreux concernant l'abolition des
Capitulations en Egypte, ainsi que les ressortissants de tout autre Etat qui pourrait 6tre vis6 par
ddcret.

Aucun ressortissant 6gyptien ne pourra se pr6valoir de la protection d'une Puissance 6trang6re.
Les ressortissants de la Syrie et du Liban ainsi que ceux de la Palestine et de la Transjordanie

seront justiciables de la juridiction nationale tant en matire civile qu'en mati~re pdnale.
Les ressortissants 6trangers (citoyens, sujets et protdgs) appartenant A des religions, confes-

sions ou rites pour lesquels il existe des tribunaux 6gyptiens de statut personnel, continueront,
dans les m~mes conditions que dans le pass6, a etre jugds, en cette mati~re, par lesdits tribunaux.

Les ressortissants susvisds auront en outre la facult6 d'opter en matire civile et commerciale
entre la juridiction mixte et la juridiction nationale. Lorsqu'un desdits ressortissants sera cit6,
dans l'une de ces matires, devant un tribunal national, dans une affaire a propos de laquelle il
n'aura pas prdalablement accept6 la comptence de la juridiction nationale, il devra, s'il desire
d~ciner la comptence du tribunal saisi, le faire par lettre recommand~e ou exploit d'huissier,
ou au plus tard a la premiere audience, faute de quoi le tribunal sera comp6tent.
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Article 21.

The Procurator General shall be called upon to give his opinion on the application to any
foreigner of the provisions of the Criminal Code and of the Code d'Instruction criminelle concerning
total or partial remission or commutation of any penalty and the execution of death sentences.

Article 22.

The Procurator General shall supervise prisons and penitentiaries in which foreigners are
detained. He shall in addition have free access at all times to any other place wherein a foreigner
may be detained.

He shall notify the Minister of Justice of all irregularities of which he becomes aware and shall
make to him any other communications called for in the exercise of the supervision for which he
is responsible.

Article 23.

The Ministre public shall intervene in all matters involving questions of personal status or
nationality. It may furthermore intervene in matters concerning minors or persons under an
incapacity and also in all other cases specified in the Code of Civil Procedure.

It shall further be empowered to order and to have carried out any measures which it may
consider proper to safeguard the interests of minors or of persons under an incapacity.

Article 24.

The Parquet shall control the administration of judicial funds. It shall be responsible for the
supervision of the special deposit and consignment fund.

It shall also supervise the clerks of the court and the bailiffs who shall be under the exclusive
control of the Presidents of the Court and Tribunals.

III. COMPETENCE.

Article 25.

For the purposes of determining the competence of the Mixed Tribunals, the word" foreigner"
shall be taken to mean nationals of the High Contracting Parties to the Montreux Convention
regarding the abolition of the Capitulations in Egypt together with nationals of any other State
that may be specified by decree.

No Egyptian national may avail himself of the protection of a foreign Power.
Nationals of Syria and of the Lebanon and also those of Palestine and Transjordan shall come

within the competence of the National jurisdiction as regards both civil and criminal matters.
Foreign nationals (citizens, subjects and protected persons) belonging to religions or confessions

or practising rites for which there exist Egyptian Courts dealing with matters of personal status,
shall continue, under the same conditions as in the past, to have their cases heard by the said
courts in matters relating thereto.

The nationals specified above shall, moreover, have the right to opt between the Mixed
jurisdiction and the National jurisdiction in civil and commercial matters. When one of the said
nationals is summoned, in respect of either of the said matters, before a National Court, in a case
in connection with which he has not previously accepted the competence of the National jurisdiction,
he shall, if he wishes to challenge the competence of the court before which the case is brought,
do so by registered letter or by service of a writ, or at the latest at the first hearing, failing which,
the court shall be competent.
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A. Compitence en matire civile et commerciale.

Article 26.

Les tribunaux mixtes connaissent de toutes contestations en matire civile et commerciale
entre 6trangers et entre 6trangers et justiciables des tribunaux nationaux.

Toutefois, les tribunaux nationaux sont comptents en ces mati~res A l' gard de tout 6tranger
qui accepte de se soumettre At leur juridiction.

Cette soumission peut r6sulter d'une clause attributive de comptence ou du fait : que
l'6tranger a lui-m~me introduit la procedure devant les tribunaux nationaux ; 20 qu'il n'a pas
dclin6 la competence de ces tribunaux avant le prononc6 d'un jugement dans une proc6dure oil
ii a comparu comme dkfendeur 0u intervenant.

Le fait de se soumettre A la juridiction d'un tribunal de premier degr6 entraine la soumission
h la juridiction des tribunaux sup~rieurs du mme ordre.

Article 27.

Les tribunaux mixtes connaissent 6galement des contestations et des questions relatives au
statut personnel dans les cas oii la loi applicable aux termes de l'article 29 est une loi 6trang~re.

Article 28.

Le statut personnel comprend : les contestations et les questions relatives A l'6tat et h la capacit6
des personnes ; au droit de famille, notamment aux fian~ailles, au mariage, aux droits et devoirs
rciproques des 6poux, A la dot et au regime des biens entre 6poux, au divorce, A la r6pudiation,
h la separation, A la filiation, A la reconnaissance et au d~saveu de paternit6, aux relations entre
ascendants et descendants, L 1'obligation alimentaire entre les parents et entre les allies, A la
lgitimation, a l'adoption, A la tutelle, A la curatelle, A. 1'interdiction, A l'6mancipation ; aux
donations, aux successions, aux testaments et autres dispositions A cause de mort ; A 1'absence
et h la pr~somption de d~c~s.

Article 29.

L'6tat et la capacit6 des personnes sont r6gis par leurs lois nationales.
Les conditions de fond relatives A la validit6 du mariage sont r~gies par la loi nationale de

chacun des 6poux.
Dans les mati&es relatives aux rapports entre 6poux, y compris la separation, le divorce et

]a repudiation, et A leurs effets quant aux biens, la loi applicable sera la loi nationale du mar au
moment de la c~lbration du mariage.

Les droits et devoirs rciproques entre parents et enfants sont r~gis par la loi nationale du p~re.

L'obligation alimentaire est r~gie par la loi nationale du d~biteur.

Les mati~res relatives Ak la filiation, A la legitimation, A la reconnaissance et au d~saveu de
patemit6 sont r~gies par la loi nationale du pare.

Les questions relatives A la validit6 de 1 adoption sont r~gies par la loi nationale de l'adoptant
aussi bien que par celle de l'adopt6. Les effets de l'adoption sont r6gis par la loi nationale de
l'adoptant.

La tutelle, la curatelle et l'6mancipation sont r~gies par la loi nationale de l'incapable.

Les successions et les testaments sont regis par la loi nationale du de cujus ou du testateur.
Les donations sont r~gies par la loi nationale du donateur au moment de la donation.
Les r~gles du present article ne portent pas atteinte aux'dispositions relatives au regime de

la propri~t6 immobilire en Egypte.
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A. Competence in Civil and Commercial Matters.

Article 26.

The Mixed Tribunals shall take cognisance of all civil and commercial suits between foreigners
or between foreigners and parties subject to the jurisdiction of the National Courts.

Nevertheless, the National Courts shall be competent in the aforesaid matters in respect of
any foreigner who agrees to submit himself to their jurisdiction.

Such submission may result from a clause attributing competence or from the fact (i) that
the foreigner has himself initiated the proceedings before the National Courts ; or (2) that he has
not challenged the competence of the said courts before the pronouncement of a judicial decision
in proceedings wherein he has appeared as defendant or as an intervening party.

Submission to the jurisdiction of a court of first instance entails submission to the jurisdiction
of superior courts of the same category.

Article 27.

The Mixed Tribunals shall also take cognisance of suits and matters relating to personal status
in cases wherein the law to be applied according to the terms of Article 29 is a toreign law.

Article 28,

Personal status comprises : suits and matters relating to the status and capacity of persons,
legal relations between members of a family, more particularly betrothal, marriage, the reciprocal
rights and duties of husband and wife, dowry and their rights of property during marriage, divorce,
repudiation, separation, legitimacy, recognition and repudiation of paternity, the relation between
ascendants and descendants, the duty of support as between relatives by blood or marriage,
legitimisation, adoption, guardianship, curatorship, interdiction, emancipation and also gifts,
inheritance, wills and other dispositions mortis causa, absence and the presumption of death.

Article 29.

The status and capacity of persons shall be governed by their national laws.
The fundamental conditions of the validity of marriage shall be governed by the national

law of each of the parties thereto.
In matters concerning relations between the husband and wife, including separation, divorce

and repudiation and the effects thereof upon their property, the law to be applied shall be the
national law of the husband at the time of the celebration of the marriage.

Reciprocal rights and duties as between parents and children shall be governed by the national
law of the father.

The duty of support shall be governed by the national law of the party sought to be charged
therewith.

Matters relating to legitimacy, legitimisation, and the recognition and repudiation of paternity
shall be governed by the national law of the father.

Questions relating to the validity of adoption shall be governed by the national law of the
adopting party as well as by that of the adopted person. The effects of adoption shall be governed
by the national law of the adopting party.

Guardianship, curatorship and emancipation shall be governed by the national law of the
person under the incapacity.

Inheritance and wills shall be governed by the national law of the deceased or of the testator.
Gifts shall be governed by the national law of the donor at the time of the gift.
The rules of the present Article shall not affect provisions relating to the legal position of

immovable property in Egypt.
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Article 30.

A d~faut de nationalit6 connue, ou si une personne a simultan6ment, au regard de plusieurs
Etats 6trangers, la nationalit6 de chacun d'eux, le juge d6terminera la loi applicable.

Si une personne poss~de simultan~ment, au regard de 1'Egypte, la nationalit6 6gyptienne et,
au regard d'un ou plusieurs Etats 6trangers, la nationalit6 de ces Etats, la loi applicable sera la
loi 6gyptienne.

Article 31.

Par le terme (( loi nationale x), on doit entendre les dispositions internes de cette loi h l'exclusion
de ses dispositions de droit international priv6.

Article 32.

Les r~gles de proc6dure pr6vues par une loi trang~re ne sont pas applicables en tant qu'elles
sont incompatibles avec les r~gles de procedure 6gyptiennes.

Article 33.

Sous reserve des dispositions des articles 34, 35, 36 et 37, la competence des tribunaux mixtes
est d~termin~e uniquement par la nationalit6 des parties r~ellement en cause, sans 6gard aux intr~ts
mixtes qui pourraient 6tre indirectement engages.

Article 34.

Dans leurs contestations avec des justiciables des tribunaux nationaux, les socit~s de
nationalit6 6gyptienne d6j& constitutes, dans lesquelles entrent des intrts 6trangers s~ieux, sont
justiciables des tribunaux mixtes, A moins que leurs statuts ne contiennent une clause attributive
de comp6tence aux tribunaux nationaux ou qu'elles n'aient accept6 la juridiction de ces tribunaux
conform~ment A l'article 26.

Article 35.
Les tribunaux mixtes sont de m~me comp~tents en matire de faillite d'un justiciable des

tribunaux nationaux, si l'un des cr~anciers parties & la proc&dure est 6tranger.

Article 36.

Le seul fait de la constitution d'une hypoth~que en faveur d'un 6tranger sur les biens immeubles,
quels que soient le possesseur et le propri6taire, rend les tribunaux mixtes comptents pour statuer
sur la validit6 de 1'hypoth~que et sur toutes ses consequences, jusques et y compris la vente force
de l'immeuble ainsi que ]a distribution du prix.

Article 37.

Les tribunaux mixtes ne peuvent pas connaitre d'une action qui n'est pas en soi de leur
competence, m~me si elle se pr~sente comme accessoire ?i une action d6jA introduite devant eux.
Toutefois, ils connaitront de ladite action accessoire lorsque la juridiction qui en aura 6t6 saisie
estimera, dans l'int6r~t de la justice, devoir renvoyer les parties se pourvoir devant eux.

Les tribunaux mixtes peuvent, s'ils estiment devoir le faire dans l'interet de la justice, renvoyer
les parties se pourvoir devant les tribunaux nationaux lorsque l'action introduite devant eux se
pr~sente comme une action accessoire & une action principale d~jk introduite devant lesdits
tribunaux nationaux.
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Article 30.

Should the nationality of a person be unknown, or should he simultaneously possess the
nationality of each of several foreign States, the judge shall decide what law shall be applied.

Should a person simultaneously possess the nationality of Egypt under Egyptian law and
of one or more foreign States under the laws of the State or States concerned, the law to be applied
shall be the Egyptian law.

Article 31.

The term " national law " shall be understood to mean the municipal law of the country in
question to the exclusion of its provisions of private international law.

Article 32.

Rules of procedure prescribed by a foreign law shall not apply in so far as they are incompatible
with Egyptian rules of procedure.

Article 33.

Subject to the provisions of Articles 34, 35, 36 and 37, the competence of the Mixed Tribunals
shall be determined solely by the nationality of the parties directly concerned, without regard to
any mixed interests which may be indirectly concerned.

Article 34.

Companies of Egyptian nationality already incorporated in which there are substantial ioreign
interests shall, in their suits with persons subject to the jurisdiction of the National Courts, be
subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals unless the terms of their incorporation contain
a clause attributing competence to the National Courts or unless they have accepted the jurisdiction
of the said courts in accordance with Article 26.

Article 35.

The Mixed Tribunals shall similarly be competent in matters arising out of the bankruptcy
of a person subject to the jurisdiction of the National Courts if one of the creditors party to the
proceedings is a foreigner.

Article 36.

The creation of a charge in favour of a foreigner over immovable property, whoever may be
the person in possession or the owner thereof, renders the Mixed Tribunals ipso facto competent to
determine the validity of the charge and all its consequences up to and including the forced sale
of the said property and also the distribution of the monies realised thereby.

Article 37.

The Mixed Tribunals shall not take cognizance of an action not in itself falling within their
competence even if it arises as subsidiary to an action already instituted before them. Nevertheless,
they shall take cognizance of the said subsidiary action when the jurisdiction before which it has
been brought decides, in the interests of justice, to remit it to be pleaded before them.

The Mixed Tribunals may, if they consider that the interests of justice so require, remit to be
pleaded before the Nationals Courts an action instituted before them which is subsidiary to a
principal action already instituted before the said National Courts.
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Article 38.

Ne sont pas soumises aux tribunaux mixtes les demandes des 6trangers contre un wakf en
revendication de la propri~t6 d'immeubles de ce wakf ; mais ces tribunaux sont comp6tents pour
statuer sur la demande intent~e sur la question de possession l6gale, quel que soit le demandeur
ou le d~fendeur.

Ne sont pas non plus de la competence des tribunaux mixtes les contestations ayant
directement ou indirectement pour objet la constitution d'un wakf, la validit6, l'interpr~tation
ou l'application de ses clauses, ou la nomination ou revocation du nazir.

Les tribunaux mixtes peuvent toutefois declarer inopposable aux cr~anciers du constituant
la constitution en wakf d'un bien, faite en fraude de leurs droits.

Article 39.

Lorsque, dans une instance, .une exception relative au statut personnel d'une partie justiciable
en cette mati~re d'une autre juridiction est soulev~e, les tribunaux mixtes, s'ils reconnaissent
Ia n~cessit6 de faire statuer au pr~alable sur l'exception, doivent surseoir au jugement du fond et
fixer un d6lai h la partie contre laquelle la question ,pr6judicielle a &6 soulev~e pour la faire juger
d~finitivement par le juge competent. Si cette n~cessit6 n'est pas reconnue, il sera pass6 outre au
jugement du fond.

Article 40.

La cession d'un droit h un 6tranger, la mise en cause d'un 6tranger ou la constitution d'un
pr~te-nom 6tranger ne peut donner comptence aux tribunaux mixtes pour statuer sur des
contestations de la comp6tence des tribunaux nationaux, lorsque la cession, la mise en cause ou la
constitution du prate-nom a pour but de distraire' des tribunaux nationaux la connaissance de ces
litiges.

Est pr~sum6e avoir 6t6 faite dans ce but toute cession consentie en cours d'instance. Le tribunal
peut toutefois, dans des cas exceptioniels, admettre la preuve du contraire.

Sous reserve de la disposition de l'alin~a prc6dent, l'exception de pr~te-nom ne saurait 8tre
oppos6e lorsqu'il s'agit de cessions par voie d'endossement d'effets de commerce.

L'endossement irr6gulier ou en recouvrement d'un effet de commerce A un 6tranger ne donne
pas comp6tence aux tribunaux mixtes pour des contestations de la competence des tribunaux
nationaux.

Article 41.

Lorsque le plaideur, dont le caract~re 6tranger donnait competence aux tribunaux mixtes,
ne se trouve plus, avant la cl6ture des dtbats, 6tre partie h l'instance, ces tribunaux, sur l'exception
soulev~e par l'une des parties, cesseront d'avoir competence dans I'affaire qui sera transferee en
l'6tat aux tribunaux nationaux.

Article 42.

Le changement de nationalit6 de l'une des parties, survenu en cours d'instance, ne pourra
modifier la comptence du tribunal r~guli~rement saisi.

Article 43.

Les tribunaux mixtes ne peuvent connaitre directement ou indirectement des actes de
souverainet6. Us ne peuvent pas statuer sur la validit6 de l'application aux 6trangers des lois ou
r~glements 6gyptiens.
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Article 38.

Suits by foreigners against a Wakf involving a claim to the ownership of immovable property
of the said Wakf shall not be submitted to the Mixed Tribunals. Nevertheless, the said Tribunals
shall be competent to give judgment on claims brought in respect of legal possession whoever
may be plaintiff or defendant.

Furthermore, suits directly or indirectly concerning the constitution of a Wakf or the validity,
interpretation or application of its clauses, or the appointment or removal of the Nazir shall not
come within the competence of the Mixed Tribunals.

The Mixed Tribunals may nevertheless declare the constitution of property as a Wakf in fraud
of the rights of creditors of the party constituting it void as against such creditors.

Article 39.

When, in the course of proceedings, an issue is raised concerning the personal status of a party
coming in that respect within the jurisdiction of some other court, the Mixed Tribunals shall, if
they consider it necessary to secure a preliminary decision upon that issue, suspend judgment on
the main issue and prescribe a time-limit within which the party against whom the interlocutory
plea has been raised must have the matter finally decided by the competent court. If such a
preliminary decision is not considered necessary they shall proceed to give a decision on the main
issue.

Article 40.

The cession of a right to a foreigner, the citing of a foreigner as third party, or a fictitious
assignment to a foreigner shall not render the Mixed Tribunals competent to decide suits coming
within the competence of the National Courts if the object of the said cession, citation as third
party or fictitious assignment is to remove such litigation from the cognizance of the National
Courts.

Any cession of a right to a foreigner agreed to during the course of the proceedings shall be
presumed to have been made with the above object. The court may, however, in exceptional
cases, admit proof to the contrary.

Subject to the provisions of the preceding paragraph, the competence of the Mixed Tribunals
cannot be challenged on the ground of a fictitious assignment where the cession is made by means
of the endorsement of a negotiable instrument.

The irregular endorsement of a negotiable instrument to a foreigner or its endorsement to a
foreigner for purposes of collection shall not give competence to the Mixed Tribunals in the case
of suits that are within the competence of the National Courts.

Article 41.

Should the litigant whose foreign character gave competence to the Mixed Tribunals cease
before the close of the hearing to be a party to the proceedings, the said Tribunals shall, on objection
being raised by one of the parties, cease to have competence in the matter, which shall be transferred
as it stands to the National Courts.

Article 42.

A change in the nationality of one of the parties during the course of the proceedings shall
have no effect on the competence of the court before which a case has been properly brought.

Article 43.

The Mixed Tribunals may not directly or indirectly pass judgment on acts of sovereignty
They may not give decisions on the validity of the application of Egyptian laws or regulations
to foreigners.
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Ils ne peuvent pas, non plus, statuer sur la propri~t6 du domaine public.
Mais, sans pouvoir interpr6ter un acte d'administration ou en arrter l'ex~cution, ils sont

comp~tents pour connaitre : i en mati~re civile ou commerciale, de toutes contestations mobilires
ou immobili~res entre les 6trangers et l'Etat ; 20 de toute action en responsabilit6 civile intent6e
par un 6tranger contre l'Etat A raison de mesures administratives prises en violation des lois ou
r~glements.

B. Compdtence pdnale.

Article 44.

Les tribunaux mixtes connaissent de toute poursuite contre un 6tranger pour un fait punissable
par la loi.

Article 45.

Les tribunaux mixtes connaissent en outre des poursuites contre les auteurs ou complices,
quelle que soit leur nationalit6, des crimes et d6lits suivants :

io Crimes et d6lits commis directement contre les magistrats et officiers de justice
des tribunaux mixtes dans l'exercice ou t l'occasion de l'exercice de leurs fonctions ;

20 Crimes et d6lits commis directement contre l'ex6cution des sentences et des mandats
de justice des tribunaux mixtes ;

30 Crimes et dWlits imputes aux juges et officiers de justice, quand ils sont accuss
de les avoir commis dans 1'exercice de leurs fonctions ou par suite d'un abus de ces
fonctions ;

40 Crimes et d~lits de banqueroute simple ou frauduleuse dans les cas de faillites
mixtes.

Sont compris sous la designation d'officiers de justice, dans les paragraphes i et 3 ci-dessus,
les greffiers, les commis greffiers asserment6s, les interprtes attach6s an tribunal et les huissiers
titulaires, mais non les personnes charg~es accidentellement, par d~l~gation du tribunal, d'une
signification ou d'un acte d'huissier.

Article 46.

En mati~re p~nale, les tribunaux de simple police jugent les faits qualifi6s contraventions
par la loi et les dWlits comportant une peine ne d~passant pas trois mois d'emprisonnement.

Les tribunaux correctionnels jugent les faits qualifi6s d6lits par la loi, autres que ceux vises
A 1alin~a pr6c6dent, et les appels contre les jugements rendus par les tribunaux de simple police.

Les cours d'assises jugent les faits qualifi~s crimes par la loi.

Article 47.

Les arrestations d'6trangers et les perquisitions au domicile d'6trangers, sauf dans les cas de
flagrant d~lit ou de demande de secours venant de l'int~rieur du domicile, seront effectues par les
soins ou en presence d'un membre du parquet mixte ou d'un officier de la police judiciaire auquel
ces fonctions auront t6 d~l~gu6es par le parquet mixte.

Article 48.
En mati~re criminelle, si le parquet estime qu'il y a lieu de poursuivre, il doit saisir de l'affaire

le juge d'instruction.
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Furthermore, they may not give decisions on the ownership of public property.
Nevertheless, though they may not interpret an administrative instrument or arrest the

execution thereof, they shall be competent to hear (i) all civil and commercial actions between
foreigners and the State concerning movable or immovable property ; (2) civil actions brought
by foreigners against the State in respect of administrative measures taken in violation of laws
or regulations.

B. Competence in Criminal Matters.

Article 44.

The Mixed Tribunals shall hear all prosecutions of foreigners in respect of acts punishable
by law.

Article 45.

The Mixed Tribunals shall further hear all prosecutions against principal offenders or their
accomplices, of whatever nationality, in respect of the following crimes and misdemeanours :

(i) Crimes and misdemeanours committed directly against judges and judicial
officers of the Mixed Tribunals in the performance, or in connection with the performance,
of their duties ;

(2) Crimes and misdemeanours committed directly to hinder the execution of
judgments and warrants of the Mixed Tribunals ;

(3) Crimes and misdemeanours alleged against such judges and judicial officers if
they are accused of having committed them in the performance of their duties or in abuse
of their powers;

(4) Bankruptcy offences whether crimes or misdemeanours with or without fraud
where the bankruptcy proceedings are before the Mixed Tribunals.

The term judicial officers in paragraphs (i) and (3) above shall comprise : clerks of the court,
sworn assistant clerks, interpreters attached to the Tribunal and the official bailiffs, but not persons
incidentally entrusted, by delegation from the Tribunal, with the service or execution of writs
or warrants.

Article 46.

In criminal matters the Police Courts shall deal with offences defined as contraventions by
law and misdemeanours carrying a penalty of not more than three months' imprisonment.

The Correctional Courts shall deal with offences defined as misdemeanours by law other than
those referred to in the preceding paragraph, and shall hear appeals against decisions given by
the Police Courts.

The Assize Courts shall deal with offences defined as crimes by law.

Article 47.

Arrests and domiciliary searches in the case of foreigners, except in cases of flagrant ddlit or
a call for help from within the dwelling-house shall be carried out by, or in the presence of, a member
of the Mixed Parquet or an officer of the judicial police to whom such functions have been delegated
by the Mixed Parquet.

Article 48.
In criminal matters, if the Parquet considers there are grounds for prosecution, it must refer

the case to the investigating magistrate.
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En mati~re correctionnelle, le parquet saisit 6galement le juge d'instruction, ;k moins qu'il
n'estime que les 6l6ments recueillis dans une information sommaire sont suffisants pour poursuivre
l'instruction de 'affaire l'audience. Dans ce cas, si l'inculp6 a &6 entendu ou si son absence ou
l'impossibilit6 de trouver son domicile a &6 diment constat6e, le parquet peut le citer directement
devant le tribunal.

Le tribunal peut toutefois, soit h la demande de l'inculp6 ou du parquet, soit d'office, prononcer
l'annulation de la citation et ordonner le renvoi de l'affaire devant le juge d'instruction.

Article 49.

La d6tention de tout 6tranger est imm~diatement signal~e au parquet qui doit, dans les
conditions fix~es par le code d'instruction criminelle et au plus tard dans les quatre jours, ordonner
la mise en libert6 du d6tenu ou le d~f~rer au juge d'instruction.

Tout 6tranger en 6tat de d6tention preventive a le droit d'aviser de sa detention son consul
et son avocat par l'interm~diaire du parquet.

Le consul et l'avocat du d6tenu peuvent lui rendre visite dans la prison suivant les modalit6s
approuv~es par le parquet.

Article 50.

Sauf en cas d'urgence, si l'inculp6 n'a pas de d6fenseur, il lui en sera d~sign6 un, s'il le demande,
au moment de l'interrogatoire, & peine de nullit6.

I1 sera en outre design6 un d~fenseur d'office dans un delai raisonnable avant 1'audience A tout
accus6 d~f6r6 A la cour d'assises.

IV. DISPOSITIONS GtNARALES ET TRANSITOIRES.

Article 51.

Les tribunaux mixtes rendent la justice en Notre Nom.

Article 52.

En cas de silence, d'insuffisance ou d'obscurit6 de la loi, le juge se conformera aux principes
du droit naturel et aux r~gles de l'6quit6.

Article 53.

Les causes commenc6es avant le 15 octobre 1937 devant une juridiction consulaire seront
continu~es devant cette juridiction jusqu'AL leur solution d~finitive.

Il en sera de m~me des causes commenc~es avant cette date devant les tribunaux mixtes et
qui, en vertu de la pr6sente loi, seraient de la competence des tribunaux nationaux.

En matire civile, les causes vis~es aux deux alin~as ci-dessus pourront, A la demande des
parties et avec le consentement de tous les int~ress6s, ktre d~f~r6es aux tribunaux comptents
suivant les dispositions des articles prec&dents pour y 8tre poursuivies et jug~es en l'6tat de la
procedure oh elles se trouvent.

En mati~re p~nale, les juridictions consulaires pourront 6galement d~f6rer aux tribunaux
mixtes les affaires commencees avant le 15 octobre 1937.

Article 54.

Les jugements et ordonnances des tribunaux consulaires garderont l'autorit6 de la chose jug~e
et seront ex6cutes, le cas 6ch~ant, par l'entremise des tribunaux mixtes.

No 4202



1937 League of Nations - Treaty Series. 69

In correctional matters also, the Parquet shall refer the case to the investigating magistrate
unless it decides that the information received on summary enquiry is sufficient for the case to be
brought to trial. In such a case, if the accused has been heard, or if his absence or the impossibility
of finding his residence has been duly established, the Parquet may summon him directly before
the Tribunal.

Nevertheless, at the request of the accused or of the Parquet, or without being moved thereto,
the Tribunal may declare the summons to be annulled and order the case to be referred to the
investigating magistrate.

Article 49.

The detention of any foreigner shall at once be notified to the Parquet. The Parquet is bound
under the conditions specified in the Code d'instruction criminelle and, at longest, within four days
either to order the release of the person detained or to send him before the investigating magistrate.

Any foreigner who is detained pending trial shall have the right to inform his Consul and his
lawyer of his detention through the intermediary of the Parquet.

The Consul and the lawyer of the detained person may visit him in prison under the conditions
approved by the Parquet.

Article 50.

Except in cases of urgency, if the accused has no defending counsel one shall be appointed for
him, if he so requests, at the time of his interrogation, failing which the proceedings shall be void.

A defending counsel shall further be officially appointed, within a reasonable time before the
hearing of the case, to every accused person committed for trial before the Assize Court.

IV.11 GENERAL AND TRANSITION PROVISIONS.

Article 51.

The Mixed Tribunals shall administer justice in Our Name.

Article 52.

Where the law is silent, insufficient or obscure, the judge shall conform with the principles
of natural law and with the rules of equity.

Article 53.

Actions begun prior to October 15th, 1937, before a Consular jurisdiction shall be continued
before that jurisdiction until a final judgment has been given.

The same shall apply to actions which have been begun prior to that date before the Mixed
Tribunals and which, by virtue of the present law, would come within the competence of the National
Courts.

In civil matters, actions referred to in the two paragraphs above may, on the request of the
parties thereto and with the consent of all persons having an interest therein, be referred at the
stage which they have reached to the courts which are competent according to the provisions
of the preceding Articles in order that they may be continued and decided therein.

In criminal matters, Consular jurisdictions may refer cases begun prior to October I5th, 1937,
to the Mixed Tribunals.

A rticle 54.
Judgments and orders of the Consular Courts shall continue to have the force of res judicata

and shall, when necessary, be executed through the agency of the Mixed Tribunals.
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Article 55.

Les prescriptions et forclusions qui 6taient applicables dans les matires de la competence
des triburaux consulaires garderont leur effet devant les tribunaux mixtes.

Article 56.

Nonobstant les dispositions de l'article 27, les tribunaux mixtes ne seront pas comp6tents
en matire de statut personnel lorsque la loi applicable conform~ment aux dispositions de l'article 29
est celle d'une Puissance partie 5. la Convention concernant l'abolition des Capitulations en Egypte
qui, conform6ment h l'article 9 de ladite convention, a r6serv6 h ses tribunaux consulaires la
juridiction en mati~re de statut personnel et n'a pas retir6 cette r6serve.

Article 57.

Les dispositions du r~glement g6neral judiciaire actuel, en tant qu'elles n'ont pas W abrogees
ou modifi~es par les dispositions pr~cdentes, continueront a 6tre en vigueur.

Toute modification audit r~glement propos6e par l'assembl6e g6n~rale de la cour ne sera rendue
ex~cutoire que si elle est promulgu6e par un d6cret sur la proposition du ministre de la justice

Article 58.

Sont abrog6s le R6glement d'organisation judiciaire actuel pour les proc~s mixtes en Egypte,
ainsi que toutes dispositions contraires la pr~sente loi.
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Article 55.

Prescriptions and foreclosures which were applicable in cases within the competence of the
Consular Courts shall continue to apply when they come before the Mixed Tribunals.

Article 56.

Notwithstanding the provisions of Article 27, the Mixed Tribunals shall not have competence
in matters of personal status where the law applicable in accordance with the provisions of Article 29
is that of a Power party to the Convention regarding the abolition of the Capitulations in Egypt
which, in accordance with Article 9 of that Convention, has reserved jurisdiction in personal status
for its Consular Courts and that reservation has not been withdrawn.

Article 57.

The provisions of the existing General Judicial Regulations shall remain in force in so far as
they are not abrogated or modified by the preceding provisions.

No modification of the said Regulations proposed by the General Assembly of the Court shall
take effect until promulgated by decree on the proposal of the Minister of Justice.

Article 58.

The presentRglement d'organisation judiciaire pour les procis mixtes en Egypte and any
provisions contrary to the present law are hereby abrogated.
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III.

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention concernant l'abolition des Capitulations en Egypte, portant
]a date de ce jour,

Les plnipotentiaires soussign6s,
D6sireux de prdciser certaines des dispositions de la convention et de son annexe,

Sont convenus de ce qui suit:

I.

I1 est entendu que les dispositions du deuxi~me alinda de l'article 2 de la convention relatives
h la r~gle de non-discrimination et applicables pendant la pdriode transitoire, doivent tre
interprdtdes A la lumire de la pratique internationale concernant les engagements de cette nature
entre pays jouissant de la souverainet6 legislative.

II.

Au sujet de l'article 6, alinda premier, du R~glement d'organisation judiciaire, il est entendu
que le choix des magistrats 6trangers appartient au Gouvernement royal 6gyptien, mais que, pour
etre rassur6 lui-m~me sur les garanties que pr~senteront les personnes dont il fera choix, il s'adressera
officieusement aux ministres de la justice A 1'6tranger et n'engagera que les personnes munies de
I'acquiescement de leur gouvernement.
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III.

PROTOCOL.1

On signing the Convention regarding the abolition of the Capitulations in Egypt bearing this
day's date,

The undersigned Plenipotentiaries,
Being desirous of determining exactly some of the provisions of the Convention and of its

Annex,
Have agreed as follows:

I.

It is understood that the provisions of Article 2, paragraph 2, of the Convention relating to
the non-discrimination rule and applicable during the transition period must be interpreted
in the light of international practice relating to undertakings of that nature between countries
enjoying legislative sovereignty.

II.

With reference to Article 6, paragraph i, of the Riglement d'organisation judiciaire, it is
understood that the selection of foreign judges is a matter for the Royal Egyptian Government,
but that, in order to satisfy itself regarding the suitability of the persons whom it may select, the
Royal Egyptian Government will approach unofficially the Ministers of Justice of the foreign
countries concerned and will appoint only persons of whom their respective Governments approve.

I Official text.
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Fait . Montreux, en un seul exemplaire en Done at Montreux, in a single copy in French
frangais et en anglais, les deux textes faisant and English, both texts being equally authentic,
6galement foi, le huit mai mil neuf cent trente- on the eighth day of May one thousand nine
sept. hundred and thirty-seven.

Bert FISH.

P. FORTHOMME.

David Euan WALLACE.

David Victor KELLY.

William Eric BECKETT.

David Euan WALLACE.

David Euan WALLACE.

S. F. N. GIE.

H. T. ANDREWS.

F. T. CREMINS.

David Euan WALLACE.

N. P. ARNSTEDT.

N. V. BOEG.

Moustapha EL-NAHAS.

A. MAHER.

Wacyf BOUTROS GHALI.

MAKRAM EBEID.

A. BADAOUI.

A. FABRA RIBAS.

Mariano GOMEZ.

F. DE TESSAN.

HYMANS.
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N. POLITIS.

G. Roussos.

C. VRYAKOS.

C. M. SAKELLAROPOULO.

L. ALDROVANDI.

Salvatore MESSINA.

Piero PARINI.

GHIGI.

Michael HANSSON.

W. C. BEUCKER ANDREAE.

J. BOSCH DE ROSENTHAL.

W. DE BYLANDT.

J. CAEIRO DA MATTA.

MALMAR.
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IV.

DECLARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL ]tGYPTIEN

Les soussigns, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, procdent A la ddclaration suivante:

I. COMP1tTENCE DES TRIBUNAUX MIXTES.

Le Gouvernement royal 6gyptien, se r6fdrant . l'article 25 alinda premier du R~glement
d'organisation judiciaire, a ddjb ddcid6 d'6tendre par ddcret la comptence des tribunaux mixtes
aux ressortissants des huit Etats suivants : Allemagne, Autriche, Hongrie, Pologne, Roumanie,
Suisse, Tchdcoslovaquie et Yougoslavie.

2. RkGLE DE NON-DISCRIMINATION.

En ce qui concerne l'article 2 alinda 2 de la convention et le protocole relatif h ce texte, le
fait d'avoir limit6 A la dur6e de la p6riode transitoire l'effet de la r~gle de non-discrimination visde
dans 1'article 2 prdcit6 n'implique pas, de la part du Gouvernement royal 6gyptien, l'intention
de suivre en cette mati~re, la fin de ladite p6riode, une politique opposde, de discrimination au
d6triment des 6trangers. Le Gouvernement royal 6gyptien est d'ailleurs dispos6 A conclure des
traitds d'6tablissement et d'amiti6 avec les diverses Puissances.

3. STATUT PERSONNEL.

Ayant d6j spontandment adopt6 le principe de la personnalit6 des lois en mati6re de statut
personnel, notamment dans les traitds d'6tablissement conclus avec l'Iran et la Turquie, le Gouverne-
ment royal 6gyptien entend suivre en cette mati&re l'avenir le m~me principe.

Quant aux r~gles de procedure que le Gouvernement royal 6gyptien se propose d'6dicter en
matikre de statut personnel, elles seront appliqudes sous rdserve qu'une r gle de fond de la loi
nationale 6trang~re ne fasse pas obstacle h cette application.

4. EXPULSION.

L'abolition des Capitulations entrainant la suppression de toutes les restrictions au droit
du Gouvernement royal 6gyptien d'expulser les 6trangers se trouvant sur le territoire de 1'Egypte,
il n'entre pas cependant dans les intentions de ce gouvernement d'exercer, durant la p6node
transitoire, son droit d'expulsion . l'gard d'un 6tranger justiciable des tribunaux mixtes qui aura
rdsid6 en Egypte pendant au moins cinq anndes, ni de lui refuser l'acc~s du territoire 6gyptien s'il
l'a temporairement quitt6, sauf dans l'un des cas suivants :

a) S'il a t6 condamn6 pour un crime ou pour un ddlit punissable de plus de trois
mois d'emprisonnement ;

b) S'il s'est rendu coupable d'activitds de nature subversive ou portant atteinte A
l'ordre public ou h la tranquillit6, la morale ou la sant6 publiques;

c) S'il est indigent et h la charge de l'Etat.
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IV.

DECLARATION BY THE ROYAL EGYPTIAN GOVERNMENT.,

The undersigned, acting in virtue of their full powers, make the following declaration:

I. COMPETENCE OF THE MIXED TRIBUNALS.

With reference to Article 25, paragraph I, of the Rtglement d'organisation judiciaire, the Royal
Egyptian Government has already decided to extend by decree the competence of the Mixed
Tribunals to nationals of the following eight States : Austria, Czechoslovakia, Germany, Hungary,
Poland, Roumania, Switzerland, Yugoslavia.

2. NON-DISCRIMINATION RULE.

With reference to Article 2, paragraph 2, of the Convention and the Protocol relating thereto,
the fact that the effect of the non-discrimination rule referred to in the above-mentioned Article 2
is limited to the duration of the transition period, does not imply any intention on the part
of the Royal Egyptian Government to pursue thereafter in this matter any contrary policy of
discrimination against foreigners. The Royal Egyptian Government is, moreover, prepared to
conclude Establishment Treaties and Treaties of Friendship with the various Powers.

3. PERSONAL STATUS.

The Royal Egyptian Government, having already, and more particularly in the Establishment
Treaties which it has concluded with Iran and Turkey, spontaneously adopted the principle that,
in matters of personal status, the personal law should apply, intends to adopt the same principle
with regard thereto in the future.

As regards the rules of procedure, which the Royal Egyptian Government intends to enact
for cases of personal status, these will be applied provided that no substantive rule of the foreign
national law prevents their application.

4. DEPORTATION.

Although the abolition of Capitulations entails the removal of all the existing restrictions on
the Royal Egyptian Government's right to deport foreigners who are within Egyptian territory,
nevertheless that Government does not intend to exercise during the transition period its right
of deportation in respect of a foreigner subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals, who
shall have resided in Egypt for at least five years, or to refuse such a foreigner access to Egyptian
territory, if he has temporarily quitted that territory, unless :

(a) He has been convicted in respect of a crime or misdemeanour punishable by
more than three months' imprisonment, or

(b) He has been guilty of activities of a subversive nature or to the prejudice of
public order or public tranquillity, morality or health, or

(c) He is indigent and a burden upon the State.

1 Official text. 1 Texte officiel.
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Le Gouvernement royal 6gyptien se propose en outre d'instituer une commission administrative
consultative dont fera partie le procureur g~n~ral pros les tribunaux mixtes, en vue de faire examiner
par elle, le cas 6ch~ant, les contestations au sujet soit de l'identit6 ou de la nationalit6 de la personne
dont l'expulsion est envisag~e, soit de la dur~e de son s~jour en Egypte, soit de l'existence des
faits sur lesquels l'expulsion est bas6e.

5. EXTRADITION.

Conform~ment A la pratique g~n~ralement adopt~e en matire d'extradition, le Gouvernement
royal 6gyptien a l'intention d'adopter en cette matire la procedure judiciaire. Les tribunaux
mixtes auront donc h se prononcer sur la v~rification de la r~gularit6 de la demande d'extradition,
lorsqu'elle concernera un 6tranger justiciable de ces tribunaux.

6. CLAUSE ATTRIBUTIVE DE COMPETENCE.

Se r6f6rant h l'article 26 du R~glement d'organisation judiciaire, le Gouvernement royal
6gyptien n'a pas l'intention d'ins6rer dans les contrats du gouvernement (y compris les contrats
des administrations publiques et des municipait~s) de clause attributive de competence juri-
dictionnelle.

7. MAGISTRATS, FONCTIONNAIRES ET BARREAU.

I1 n'entre pas dans les intentions du Gouvernement royal 6gyptien de modifier les conditions
de service ou les traitements actuels des magistrats des tribunaux mixtes.

De m~me, le gouvernement n'a pas l'intention de modifier les traitements actuels des fonction-
naires et employ~s desdits tribunaux. I1 examinera avec bienveillance A l'occasion de l'tablissement
du nouveau cadre actuellement h l'6tude la situation desdits fonctionnaires et employ6s au point
de vue des classes et conditions d'augmentation ou de promotion.

Le cas de ceux de ces fonctionnaires et employ~s qui seraient hcenci6s A la fin de la p~riode
transitoire fera l'objet d'un examen particulier en tenant compte des circonstances propres h chaque
cas. Si ces circonstances le justifient, certains avantages pourront ktre accord6s au point de vue
de la pension ou de l'indemnit.

Le gouvernement a l'intention, quant aux pensions des magistrats, fonctionnaires et employ6s
6trangers, d'6viter la double imposition.

En ce qui concerne, en outre, les avocats inscrits au barreau mixte, le gouvernement se propose
de prendre les mesures n6cessaires pour leur permettre d'obtenir sans condition, .la fin de la p~riode
transitoire, leur inscription avec leur rang d'anciennet6 au tableau de l'ordre des avocats pros les
tribunaux nationaux.
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The Royal Egyptian Government further proposes to set up an administrative advisory
committee, of which the Procurator General of the Mixed Tribunals shall be a member, for the
purpose of examining any disputes on the subject of the identity or the nationality of the person
whose deportation is under consideration, or of the length of his residence in Egypt, or of the existence
of the facts which constitute the grounds for deportation.

5. EXTRADITION.

In conformity with the practice generally adopted in regard to extradition, the Royal
Egyptian Government intends to adopt judicial procedure in this matter. It will therefore be
necessary for the Mixed Tribunals to pronounce upon the regularity of the request for extradition
when such request relates to a foreigner within the jurisdiction of the said Tribunals.

6. CLAUSE RELATING TO THE JURISDICTION TO WHICH DISPUTES SHOULD BE SUBMITTED.

With reference to Article 26 of the Riglement d'organisation judiciaire, the Royal Egyptian
Government does not intend to insert in Government contracts (including contracts made by
public administrations and municipalities) any clause relating to the jurisdiction to which disputes
should be submitted.

7. JUDGES, OFFICIALS AND MEMBERS OF THE BAR.

The Royal Egyptian Government does not intend to alter either the existing conditions of
service or the present salaries of judges of the Mixed Tribunals.

Similarly, the Government does not intend to alter the present salaries of officials and employees
of the said Tribunals.

It will give sympathetic consideration to their treatment in respect of grading, rules for increase
of salary and promotion, when the new cadre now being considered is introduced.

The case of any such officials and employees who may be retired at the end of the transition
period will receive special consideration, the circumstances peculiar to each individual being taken
into account. Should such circumstances justify it, certain advantages may be granted in the matter
of the pension or compensation to be paid.

As regards the pensions of foreign judges, officials and employees, the Government intends
to ensure that they are not prejudiced by double taxation.

Furthermore, in the case of advocates admitted to practise at the Mixed Bar the Egyptian
Government intends to take the necessary measures to enable such advocates, at the end of the
transition period, to obtain unconditionally the inscription of their names and the recognition
of their professional seniority on the roll of the Order of Advocates practising in the National
Tribunals.
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Fait Montreux, le huit mai mil neuf cent Done at Montreux on May 8th, 1937.
trente-sept.

Moustapha EL-NAHAS.

A. MAHER.

Wacyf BOUTROS GHALI.

MAKRAM EBEID.

A. BADAOUI.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministre des Affaires itrangres

des Pays-Bas.
A. M. Snouck Hurgronje.
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V.

A. LETTERS

RELATING TO EDUCATIONAL, MEDICAL AND CHARITABLE INSTITUTIONS (ASSOCIATIONS OR

FOUNDATIONS).

Communicated by the Egyptian Minister jor Foreign Affairs.

(a) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION TO THE VRESIDENT OF THE

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed information concerning the
situation of the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of
the United States of America in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyptian
Government is prepared to assure you that pending the conclusion of a subsequent agreement or,
in any case until the end of the transition period, all the above-mentioned institutions, actually
existing in the country at the date of the Convention signed this day, may continue freely to carry
on their activities in Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable, subject to the
following conditions :

(I) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals and shall be
subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal laws, under the same conditions
as similar Egyptian institutions, and also to all measures necessary for the preservation
of public order in Egypt.

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their organisation and
operation, be governed by their charters or other instruments under which they were
created and also in the case of educational institutions, by their own curricula.

(3) They may, without prejudice to the laws relating to expropriation for purposes
of public utility, possess the movable and immovable property necessary to enable them
to attain their objects, and may administer and dispose of their property for these purposes.

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, each within
the scope of its organisation, employ either Egyptians or foreigners, whether established
in Egypt or elsewhere, without prejudice in all cases to the application of the Egyptian
laws which are now applicable to them or to the Egyptian Government's general right
of control over the entry of foreigners into Egypt.

Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt regarding religions other
than the State religion, freedom of worship shall continue to be assured to all religious institutions
of the United States of America on condition that there is no offence against public order or morals.

A list of the institutions referred to in this letter shall be drawn up as soon as possible in
agreement between the Egyptian Government and the Government of the United States of America.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) Moustapha EL-NAHAS,

President ol the Egyptian Delegation.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

V.

A. LETTRES

SE RAPPORTANT AUX tTABLISSEMENTS (ASSOCIATIONS OU FONDATIONS) SCOLAIRES, MtDICAUX

ET D'ASSISTANCE.

Communiqudes par le ministre des Afgaires jtrang~res d'Egypte.

a) LETTRE DU PRASIDENT DE LA D]LftGATION ]GYPTIENNE

AU PRESIDENT DE LA DtLtGATION DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PR±SIDENT.

Votre Excellence ayant exprim6 le d6sir de recevoir des pr6cisions en ce qui concerne la situation
en Egypte des 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m6dicaux et d'assistance relevant
des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai ]'honneur de declarer que le Gouvernement royal 6gyptien est
dispos6 A reconnaitre que tous les ktablissements prcit~s existant dans le pays A la date de la
convention sign~e ce jour pourront, jusqu'a la conclusion d'un accord ult6rieur ou, en tout cas,
jusqu'A F'expiration de la priode transitoire, continuer A exercer librement leur activit6, qu'elle
ait un objet p6dagogique ou scientifique, d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions
suivantes :

I ° Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et r~glements
gyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m~mes conditions que les 6tablissements

similaires 6gyptiens, ainsi qu'A toute mesure qu'exigerait l'observation de ]'ordre public
6gyptien.

20 Ils garderont leur 'capacit6 lgale et seront regis, au point de vue de leur
organisation et de leur fonctionnement, par leurs statuts ou autres actes constitutifs,
ainsi que, pour ce qui concerne les 6tablissements scolaires, par leur propre programme
d'enseignement.

30 Ils pourront, sans prejudice des lois d'expropriation pour cause d'utilit6 publique,
poss~der les biens meubles et immeubles qui leur permettent de r6aliser leurs fins, les g~rer
et en disposer en vue 6galement de ces fins.

40 Ils pourront continuer A employer leur personnel actuel, de m~me qu'ils pourront
employer, dans les limites de leur organisation, soit des Egyptiens, soit des 6trangers
6tablis ou non en Egypte, sans pr6judice, dans tous les cas, des lois 6gyptiennes
actuellement applicables et du droit g6n6ral de contr6le du Gouvernement 6gyptien sur
l'entr~e des 6trangers en Egypte.

D'autre part, dans les limites des usages 6tablis en Egypte pour les religions autres que la
religion d'Etat, la libre pratique du culte continuera A tre assur6e A tous les 6tablissements re]igieux
relevant des Etats-Unis d'Am6rique A la condition qu'il ne soit pas port6 atteinte A l'ordre public
et aux bonnes mceurs.

Une liste des institutions vis~es dans la pr~sente lettre sera 6tablie, aussit6t que possible, d'un
commun accord entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS,
Prdsident de la Ddldgation dgyptienne.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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REPLY BY THE PRESIDENT OF THE DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE
PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

IMONTREUX, May 8th, 1937.SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter bearing to-day's
date. I welcome the assurances which it contains with regard to the regime to be enjoyed henceforth
by the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of the United
States of America in Egypt.

I have great pleasure in thanking Your Excellency. I do not doubt, moreover, that Egypt,
which has always shown a sympathetic interest in such undertakings and has given proof of the
most liberal spirit of understanding in regard to them, will continue to assist them in carrying on
the very valuable work which they have always performed to the mutual profit of our two countries.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) Bert FISH,

President of the Delegation of the United States
of America.

(b) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION TO THE

PRESIDENT OF THE DELEGATION OF THE UNITED KINGDOM.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed information concerning the
situation of the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of
the United Kingdom in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyptian Government
is prepared to assure you that pending the conclusion of a subsequent agreement or, in any case
until the end of the transition period, all the above-mentioned institutions, actually existing in
the country at the date of the Convention signed this day, may continue freely to carry on their
activities in Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable, subject to the following
conditions :

(i) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals and shall be
subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal laws, under the same conditions
as similar Egyptian institutions, and also to all measures necessary for the preservation
of public order in Egypt.

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their organisation and
operation, be governed by their charters or other instruments under which they were
created and also in the case of educational institutions, by their own curricula.

(3) They may, witbout prejudice to the laws relating to expropriation for purposes
of public utility, possess the movable and immovable property necessary to enable them
to attain their objects, and may administer and dispose of their property for these purposes.

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, each within
the scope of its organisation, employ either Egyptians or foreigners, whether established
in Egypt or elsewhere, without prejudice in all cases to the application of the Egyptian
laws which are now applicable to them or to the Royal Egyptian Government's general
right of control over the entry of foreigners into Egypt.
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RtPONSE DU PRASIDENT DE LA DAIAGATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE AU PRASIDENT DE LA DALGATION tGYPTIENNE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date de ce jour. Il m'est
agr~able d'y trouver des assurances au sujet du regime dont b~n~ficieront d~sormais en Egypte les
6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance qui rel6vent des
Etats-Unis d'Am~rique.

C'est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence. Je ne doute d'ailleurs pas que
l'Egypte, qui a toujours marqu6 un int6r~t bienveillant A ces oeuvres et fait preuve A leur 6gard
du plus liberal esprit de comprehension, ne veuille continuer A leur faciliter l'activit6 si heureuse
qu'elles n'ont cess6 de d6ployer au profit mutuel de nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) Bert FISH,
Prdsident de la DdlIdgation des

Etats-Unis d'Amirique.

b) LETTRE DU PRESIDENT DE LA DPLPGATION P-GYPTIENNE AU PRESIDENT
DE LA DPLPGATION DU ROYAUME-UNI.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRSIDENT,

Votre Excellence ayant exprim6 le d6sir de recevoir des prcisions en ce qui concerne la situation,
en Egypte, des 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance
relevant du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement royal 6gyptien est
dispos6 A reconnaitre que tous les 6tablissements pr~cit~s existant dans le pays A la date de la
convention sign~e ce jour pourront, jusqu'h ]a conclusion d'un accord ult~rieur ou, en tout cas,
jusqu'A 1'expiration de la p~riode transitoire, continuer A exercer librement leur activit6, qu'elle
ait un objet p6dagogique ou scientifique, d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions
suivantes :

IO Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et r~glements
6gyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m6mes conditions que les 6tablissements
similaires 6gyptiens, ainsi qu'A toute mesure qu'exigerait l'observation de l'ordre
public 6gyptien.

20 Ils garderont leur capacit6 ]gale et seront regis, au point de vue de leur
organisation et de leur fonctionnement, par leurs statuts ou autres actes constitutifs
ainsi que, pour ce qui concerne les 6tablissements scolaires, par leur propre programme
d'enseignement.

30 Ils pourront, sans prejudice des lois d'expropriation pour cause d'utilit6 publique,
poss6der les biens meubles et immeubles qui leur permettent de r~aliser leurs fins, les g~rer
et en disposer en vue 6galement de ces fins.

40 Ils pourront continuer A employer leur personnel actuel, de mme qu'ils pourront
employer, dans les limites de leur organisation, soit des Egyptiens, soit des 6trangers
6tablis ou non en Egypte, sans prejudice, dans tous les cas, des lois 6gyptiennes
actuellement applicables et du droit general de contr6le du Gouvernement royal
6gyptien sur rentr~e des 6trangers en Egypte.
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Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt regarding religions other
than the State religion, freedom of worship shall continue to be assured to all religious institutions
of the United Kingdom on condition that there is no offence against public order or morals.

A list of the institutions referred to in this letter shall be drawn up as soon as possible in
agreement between the Egyptian Government and the Government of the United Kingdom.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) Moustapha EL-NAHAS,

President of the Egyptian Delegation.

REPLY BY THE PRESIDENT OF THE DELEGATION OF THE UNITED KINGDOM
TO THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date.
It is with pleasure that I note the assurances contained therein on the subject of the r6gime which
will in future govern the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations)
of the United Kingdom in Egypt.

I thank Your Excellency for these assurances which are received with much satisfaction.
I do not doubt moreover that Egypt, which has always shown a benevolent interest in the work
of these institutions and has given proof of the most liberal spirit of understanding towards them,
will continue to facilitate the useful activities which they have always exercised to the mutual
profit of our two countries.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) Euan WALLACE,

President of the Delegation of the United Kingdom.

c) LETTRE DU PRPSIDENT DE LA DtLtGATION PGYPTIENNE
AU PRASIDENT DE LA DP-LP-GATION ESPAGNOLE.

M MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

J'ai l'honneur de d6clarer que les institutions relevant de l'Espagne en Egypte feront l'objet,
de la part du Gouvernement 6gyptien, du m~me traitement que celui qui est indiqu6 dans la lettre
adress~e au President de la D6l6gation du Royaume-Uni en ce qui concerne les institutions similaires
du Royaume-Uni et aux m~mes conditions.

Veuillez agr~er, Monsieur le .President, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Moustapha EL-NAHAS,
Prisident de la Dildgation dgyptienne.
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D'autre part, dans les limites des usages 6tablis en Egypte pour les religions autres que la
religion d'Etat, la libre pratique du culte continuera It 6tre assure tous les 6tablissements religieux
relevant du Royaume-Uni, A la condition qu'il ne soit pas port6 atteinte l'ordre public et aux
bonnes moeurs.

Une liste des institutions vis6es dans la pr6sente lettre sera 6tablie, aussitbt que possible,
d'un commun accord entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS,

Prdsident de la Ddldgation dgyptienne.

RtPONSE DU PRISIDENT DE LA DPLf-GATION DU ROYAUME-UNI AU PRASIDENT
DE LA DELtGATION PGYPTIENNE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de ce jour. I m'est
agr6able d'y trouver des assurances au sujet du r~gime dont b6n6ficieront d6sormais en Egypte
les 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance qui rel6vent
du Royaume-Uni.

C'est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence. Je ne doute d'ailleurs pas que
1'Egypte, qui a toujours marque un int&r&t bienveillant A ces oeuvres et fait preuve L leur 6gard
du plus liberal esprit de comprehension, ne veuille continuer A leur faciliter 1'activit6 si heureuse
qu'elles n'ont cess6 de d~ployer au profit mutuel de nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Euan WALLACE.

Prdsident de la Ddldgation du Royaume-Uni.

(c) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION
TO THE PRESIDENT OF THE SPANISH DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, I937.
SIR,

I have the honour to state that the institutions of Spain in Egypt will be accorded by the
Egyptian Government the same treatment as is indicated in the letter addressed to the President
of the Delegation of the United Kingdom with regard to similar institutions of the United Kingdom
and subject to the same conditions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mustapha EL-NAHAS,
President of the Egyptian Delegation.
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RPPONSE DU PRESIDENT
DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE AU PRPSIDENT DE LA DPWLGATION tGYPTIENNE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser rception A Votre Excellence de la lettre suivante qu'elle a bien voulu
m'adresser en date d'aujourd'hui :

(( J'ai l'honneur de dclarer que les institutions relevant de l'Espagne en Egypte
feront l'objet, de la part du Gouvernement 6gyptien, du m~me traitement que celui qui
est indiqu6 dans la lettre adress~e au President de la D6l6gation du Royaume-Uni en ce
qui c6ncerne les institutions similaires du Royaume-Uni et aux m~mes conditions. )

En remerciant Votre Excellence de cette obligeante communication dont je prends acte au
nom de mon gouvernement, je saisis cette occasion pour r6it6rer A Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

(Signd) A. FABRA RIBAS,

Prdsident de la Ddligation espagnole.

d) LETTRE DU PRtSIDENT DE LA DItLItGATION 31GYPTIENNE
AU PRISIDENT DE LA DtLtGATION FRANCAISE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRA-SIDENT,

Votre Excellence ayant exprim le d~sir de recevoir des pr~cisions en ce qui concerne la situation
en Egypte des ,tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance relevant
de ]a Fance, j ai 1'honneur de declarer que le Gouvernement royal 6gyptien est dispos6 A reconnaitre
que les 6tablissements prcit~s existant A la date de la convention sign~e ce jour et mentionn~s
dans la liste ci-annexe, pourront, jusqu'A la conclusion d'un accord ult~rieur et, 6ventuellement,
durant la p~riode transitoire, continuer h exercer librement leur activit6, qu'elle ait un objet
p~dagogique ou scientifique, d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions suivantes :

io Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et r6glements
egyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m~mes conditions que les 6tablissements
similaires 6gyptiens, ainsi qu'h toute mesure qu'exigerait l'observation de l'ordre public
6gyptien.

20 Ils garderont leur capacit6 l6gale et seront regis, au point de vue de leur organisation
et de leur fonctionnement, par leurs actes constitutifs ou par leur statut propre ainsi que,
pour ce qui concerne les 6tablissements scolaires, par leurs programmes d'enseignement.

30 Ils pourront, sans pr6judice des lois d'expropriation pour cause d'utilit6 publique,
poss~der les biens meubles et immeubles qui leur permettent de r6aliser leurs fins, les
g~rer et en disposer en vue 6galement de ces fins.

40 Ils pourront continuer A employer leur personnel actuel, de meme qu'ils pourront
employer, dans les limites de leur organisation, soit des Egyptiens soit des 6trangers
6tablis ou non en Egypte, sans prejudice, dans tous les cas, des lois 6gyptiennes actuellement
applicables et du droit g~ntral de contr6le du Gouvernement royal 6gyptien sur 1'entr~e
des 6trangers en Egypte.
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REPLY BY THE PRESIDENT OF THE SPANISH DELEGATION
TO THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date,
as follows :

" I have the honour to state that the institutions of Spain in Egypt will be accorded
by the Egyptian Government the same treatment as is indicated in the letter addressed
to the President of the Delegation of the United Kingdom with regard to similar institutions
of the United Kingdom and subject to the same conditions. "

I thank Your Excellency for this kind communication, of which I take note on behalf of my
Government.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) R. FABRA RIBAS,
President of the Spanish Delegation.

(d) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION
TO THE PRESIDENT OF THE FRENCH DELEGATION.

SIR, MONTREUX, May 8th, 1937.

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed information concerning the
situation of the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of
France in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyptian Government is prepared
to assure you that pending the conclusion of a subsequent agreement, or in any case until the end
of the transition period, all the above-mentioned institutions actually existing in the country at
the date of the Convention signed this day which are mentioned in the list annexed hereto may
continue freely to carry on their activities in Egypt, whether educational, scientific, medical or
charitable, subject to the following conditions :

(I) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals and shall be
subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal laws, under the same conditions
as similar Egyptian institutions, and also to all measures necessary for the preservation
of public order in Egypt.

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their organisation and
operation, be governed by their charters or other instruments under which they were
created and also, in the case of educational institutions, by their own curricula.

(3) They may, without prejudice to the laws relating to expropriation for purposes
of public utility, possess the movable and immovable property necessary to enable them
to attain their objects, and may administer and dispose of their property for these purposes.

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, each within
the scope of its organisation, employ either Egyptians or foreigners, whether established
in Egypt or elsewhere, without prejudice in all cases to the application of the Egyptian
laws which are now applicable to them or to the Royal Egyptian Government's general
right of control over the entry of foreigners into Egypt.
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D'autre part, dans les limites des usages etablis en Egypte pour les religions autres que la
religion d'Etat, la libre pratique du culte continuera h 6tre assurie aux 6tablissements religieux
relevant de la France h la condition qu'il ne soit pas port6 atteinte l'ordre public et aux bonnes
moeurs.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS,
Prdsident de la D'ldgation igyptie-nne.

Annexe.

La liste h arr~ter d'un commun accord entre le Gouvernement franqais et le Gouvernement
6gyptien comprendra notamment :

I o Institut franqais d'arch~ologie orientale.
20 Ecole frangaise de droit du Caire.
30 Etablissements de la Mission lalque fran~aise.
40 Etablissements d'enseignement appartenant h des congr6gations religieuses.
50 Cours de l'Alliance frangaise et autres organisations d'enseignement.
60 Couvents et s6minaires.
70 Institutions paroissiales, 6piscopales et patriarcales.
80 H6pitaux, asiles, dispensaires et creches.

R1IPONSE DU PRtSIDENT DE LA D1L1]GATION FRANCAISE
AU PRtSIDENT DE LA DitLtGATION tGYPTIENNE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRZSIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser rception A Votre Excellence de sa lettre en date de ce jour. I1 m'est
bien agr6able d'y trouver des assurances au sujet du regime dont b6n~ficieront d~sormais en Egypte
les 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m6dicaux et d'assistance qui rel~vent de
la France.

C'est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence. Je ne doute d'ailleurs pas que
l'Egypte, qui a toujours marqu6 un int~r~t bienveillant h ces ceuvres et fait preuve, A leur 6gard,
du plus lib6ral esprit de comprehension, ne veuille continuer h leur faciliter l'activit6 si heureuse
qu elles n'ont cess6 de d6ployer au profit mutuel de nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

(Signd) F. DE TESSAN,
Prdsident de la Ddldgation lranpaise.

e) LETTRE DU PRPSIDENT DE LA DEL-GATION GYPTIENNE
AU PR]ISIDENT DE LA DtLtGATION HELLP-NIQUE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

Votre Excellence ayant exprim6 le d~sir de recevoir des pr~cisions en ce qui concerne la situation
en Egypte des 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, mdicaux et d'assistance
relevant de la Grce, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouvemement royal 6gyptien est dispos6 .1
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Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt regarding religions other
than the State religion, freedom of worship shall continue to be assured to all religious institutions
of France on condition that there is no offence against public order or morals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mustapha EL-NAHAS,

President of the Egyptian Delegation.

Annex.

The list to be drawn up in agreement between the French Government and the Egyptian
Government will include in particular :

i, The French Institute of Oriental Arch.eology.
2. The French Law School at Cairo.
3. The institutions of the Mission lalque frangaise.
4. Educational institutions belonging to religious communities.
5. The Cours de l'Alliance franpaise and other educational organisations.
6. Convents and seminaries.
7. Parochial, episcopal and patriarchal institutions.
8. Hospitals, homes, dispensaries and creches.

REPLY BY THE PRESIDENT OF THE FRENCH DELEGATION
TO THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date.
It is with pleasure that I note the assurances contained therein on the subject of the r6gime which
will in future govern the educational, medical and charitable institutions (associations or
foundations) of France in Egypt.

I thank Your Excellency for these assurances, which are received with much satisfaction.
I do not doubt, moreover, that Egypt, which has always shown a benevolent interest in the work
of these institutions and has given proof of the most liberal spirit of understanding towards them,
will continue to facilitate the useful activities which they have always exercised to the mutual
profit of our two countries.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) F. DE TESSAN,

President of the French Delegation.

(e) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION
TO THE PRESIDENT OF THE GREEK DELEGATION.

SIR, MONTREUX, May 8th, 1937.

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed information concerning the
situation of the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of
Greece in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyptian Government is prepared to
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reconnaitre que les ktablissements pr~cits existant L la date de la convention sign e ce jour et
mentionn~s dans la liste ci-annex~e, pourront, jusqu'a la conclusion d'un accord ult~rieur et,
6ventuellement, durant la p~riode transitoire, continuer & exercer librement leur activit6, qu'elle
ait un objet p6dagogique ou scientifique, d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions
suivantes :

I0 Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et r~glements
6gyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m6mes conditions que les 6tablissements
similaires 6gyptiens, ainsi qu'A toute mesure qu'exigerait 1'observation de l'ordre public
6gyptien.

20 Ils garderont leur capacit l~gale et seront regis, au point de vue de leur organisation
et de leur fonctionnement, par leurs actes constitutifs ou par leur statut propre ainsi que,
pour ce qui concerne les 6tablissements scolaires, par leurs programmes d'enseignement.

30 I ls pourront, sans prejudice des lois d'expropriation pour cause d'utilit6 publique,
poss~der les biens meubles et immeubles qui leur permettent de r6aliser leurs fins, les g6rer
et en disposer en vue 6galement de ces fins.

40 Ils pourront continuer i employer leur personnel actuel, de m~me qu'ils pourront
employer, dans les limites de leur organisation, soit des Egyptiens soit des 6trangers
6tablis ou non en Egypte, sans prejudice, dans tous les cas, des lois 6gyptiennes
actuellement applicables et du droit g6n6ral de contr6le du Gouvernement 6gyptien sur
l'entr6e des 6trangers en Egypte.

D'autre part, dans les limites des usages 6tablis en Egypte pour les religions autres que la
religion d'Etat, la libre pratique du culte continuera A 6tre assur~e aux 6tablissements religieux
relevant de la Grce h la condition qu'il ne soit pas port6 atteinte h l'ordre public et aux bonnes
mceurs.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS,

Prisident de la Ddldgation dgyptienne.

Annexe.

Cette liste a un caract~re'provisoire et est destin6e h 6tre remplac~e par une liste definitive
6tablie d'un commun accord.

I. ASSOCIATIONS DE DROIT PRIVf- DINOMMPES ((COMMUNAUTtS HELLtNIQUES )).

Io Alexandrie. L'association poss~de et g~re: a) onze 6coles (primaires et secondaires, classiques
et commerciales) soit de filles soit de garcons ; b) cinq 6glises ; c) un cimetire ; d) un asile de
vieillards ; e) un h6pital ; f) une cuisine populaire.

20 Le Caire. L'association du Caire poss~de et g~re : a) une 6cole complete de filles, une 6co]e
primaire de gargons et une 6cole primaire de filles ; b) deux 6glises ; c) un h6pital. - Il est h noter,
en outre, que la colonie hell~ne de cette circonscription est int~ress~e de manire tr~s importante

la Fondation (( Abet )) et participe A son administration.
30 Mansourah. L'association poss~de et g~re une 6cole primaire et une 6cole secondaire, une

6glise et un cimeti~re.
40 Assouan. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.
50 Benha. L'association poss~de et g&re une 6glise et une 6cole primaire.
60 Beni Suel. L'association poss~de et gore une 6glise, un cimeti~re avec chapelle et une 6cole

6lmentaire.
70 Assiout. L'association poss6de et gre une 6glise et une 6cole primaire.
80 Damanhour. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.
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assure you that pending the conclusion of a subsequent agreement, or in any case until the end of
the transition period, all the above-mentioned institutions actually existing in the country at the
date of the Convention signed this day which are mentioned in the list annexed hereto may continue
freely to carry on their activities in Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable,
subject to the following conditions :

(I) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals and shall be
subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal laws, under the same conditions
as similar Egyptian institutions, and also to all measures necessary for the preservation
of public order in Egypt.

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their organisation and
operation, be governed by their charters or other instruments under which they were
created and also, in the case of educational institutions, by their own curricula.

(3) They may, without prejudice to the laws relating to expropriation for purposes
of public utility, possess the movable and immovable property necessary to enable them
to attain their objects, and may administer and dispose of their property for these purposes.

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, each within
the scope of its organisation, employ either Egyptians or foreigners, whether established
in Egypt or elsewhere, without prejudice in all cases to the application of the Egyptian
laws which are now applicable to them or to the Egyptian Government's general right
of control over the entry of foreigners into Egypt.

Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt regarding religions other
than the State religion, freedom of worship shall continue to be assured to all religious institutions
of Greece on condition that there is no offence against public order or morals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mustapha EL-NAHAS,

President of the Egyptian Delegation.

Annex.

This is a provisional list, to be replaced by a final list drawn up in agreement.

I. ASSOCIATIONS UNDER PRIVATE LAW DESCRIBED AS " GREEK COMMUNITIES ".

i. Alexandria. The Association owns and administers : (a) eleven schools (elementary and
secondary, classical and commercial) for girls or for boys ; (b) five churches ; (c) one cemetary;
(d) one home for aged persons ; (e) one hospital; (/) one people's kitchen.

2. Cairo. The Cairo Association owns and administers : (a) one complete girls' school, one
boys' elementary school and one girls' elementary school ; (b) two churches ; (c) one hospital.
It should be noted, further, that the Greek colony in this administrative division has a substantial
interest in the " Abet " Foundation and participates in its administration.

3. Mansura. The Association owns and administers one elementary school and one secondary
school, one church and one cemetery.

4. Aswdn. The Association owns and administers one church and one elementary school.
5. Benha. The Association owns and administers one church and one elementary school.
6. Beni Suet. The Association owns and administers one church, one cemetery with chapel

and one elementary school.
7. Aysiit. The Association owns and administers one church and one elementary school.
8. Damanhfir. The Association owns and administers one church and one elementary school.
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90 Zagazig. L'association poss~de et g~re une 6glise, une 6cole primaire, une 6cole secondaire,
un cimeti~re avec chapelle.

I00 Ziiteh. L'association poss6de et g&re une 6glise et une 6cole primaire.
iio Zeitoun. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.
120 HelioPolis. L'association possede et gere une ecole primaire.
130 Ismailieh. L'association poss~de et gore deux glises et une 6cole primaire.
140 Kafr el Zayat. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.

150 Kantara. L'association poss~de et g&e une 6glise et une 6cole primaire.
160 Minieh. L'association de Minieh poss~de et g~re une 6glise, une 6cole primaire, un cimetire

avec chapelle.
17o Minet el Gamh. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.

180 Marsa Matrouk. L'association poss~de et g~re une 6glise, une chapelle et une 6cole primaire.

19o Mehallet el Kbir. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire log~e dans
un immeuble, propri~t, du Gouvernement hellnique.

2o o Mit Ghamr. L'association possMde et g&re tine 6glise et une 6cole primaire.
210 Port-Said. L'association possde et gore deux 6glises, une 6cole primaire et une 6cole

sup6rieure A Port-Said et 6galement une 6cole primaire et une 6cole sup~rieure h Port-Fouad.
220 Shibin el Qom. L'association poss~de et g&re tine 6glise et une 6cole primaire.

230 Ibrahimieh (faubourg d'Alexandrie). L'association possMde et g&re une 6cole primaire de
gargons, une 6cole primaire de filles et deux 6glises.

240 Suez. L'association poss6de et g&re deux 6glises, une 6cole primaire et une 6cole sup~rieure
h Suez ; elle poss~de et g~re aussi h Port-Tewfik une 6cole primaire, une 6cole sup~rieure et une 6glise.

250 Tantah. L'association poss~de et gore une 6glise, un cimeti~re avec chapelle, une 6cole
primaire et une 6cole secondaire.

260 Facous. L'association poss~de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.
270 Fayoum. L'association possde et g~re deux 6glises et une 6cole primaire.
280 Helouan. L'association poss6de et g~re une 6glise et une 6cole primaire.
290 Kafr el Daouar. L'association poss de et g&e uine chapelle.

Nota. Plusieurs de ces associations poss~dent un cimeti~re.

II. AUTRES tTABLISSEMENTS (FONDATIONS OU ASSOCIATIONS).

a) Alexandrie.
I o Association Eschyle-Arion, laquelle poss~de et g&re une 6cole primaire et un orphelinat

de gargons (Kanisk~rion) avec une 6glise.
20 Fondation B~nachion, orphelinat de jeunes filles avec 6glise.
30 Union de dames hell~nes ((Mana )) qui poss~de et g~re une creche et un orphelinat mixte.

40 Club nautique hell6nique.
50 H6pital Cotsicas, propri~t6 du Gouvernement hell~nique, g6r6 par la ((Communaut6

hell~nique d'Alexandrie )).
60 Ligue nationale des dames hell~nes qui poss~de et g&re l'asile (( Zerbinion ".
70 Association de bienfaisance ( Philoptochos >.
80 Association de bienfaisance ((Eleimosini )).
90 Association (( Les amis des vieillards )).
i o Association de jeunes filles (( Melissa )) (bienfaisance).
1i

o Association des anciens 6l6ves des 6coles de la Communaut6 hellnique d'Alexandrie.
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9. Zagazig. The Association owns and administers one church, one elementary school, one
secondary school, one cemetery with chapel.

IO. Ziflta. The Association owns and administers one church and one elementary school.
xi. Zeithn. The Association owns and administers one church and one elementary school.
12. Heliopolis. The Association owns and administers one elementary school.
13. Isma'iliya. The Association owns and administers two churches and one elementary school.
14. Kalr el Zayat. The Association owns and administers one church and one elementary

school.
15. Kantara. The Association owns and administers one church and one elementary school.
16. Minya. The Minya Association owns and administers one church, one elementary school,

one cemetery with chapel.
17. Minet el Gamh. The Association owns and administers one church and one elementary

school.
18. Marsa Matrh. The Association owns and administers one church, one chapel and one

elementary school.
19. Mehallet el Kdbir. The Association owns and administers one church and one elementary

school housed in premises which are the property of the Greek Government.
20. Mit Ghamr. The Association owns and administers one church and one elementary school.
21. Port Said. The Association owns and administers two churches, one elementary school

and one high school at Port Said and also one elementary school and one high school at Port Fuad.
22. Shabin el Qom. The Association owns and administers one church and one elementary

school.
23. Ibrahimia (suburb of Alexandria). The Association owns and administers one boys'

elementary school, one girls' elementary school and two churches.
24. Suez. The Association owns and administers two churches, one elementary school and

one high school at Suez ; it also owns and administers at Port Tewfik one elementary school, one
high school and one church.

25. Tanta. The Association owns and administers one church, one cemetery with chapel,
one elementary school and one secondary school.

26. Facus. The Association owns and administers one church and one elementary school.
27. Fayyum. The Association owns and administers two churches and one elementary school.
28. Helwdn. The Association owns and administers one church and one elementary school.
29. Kalr el Dawdr. The Association owns and administers one chapel.

Note. - Several of these Associations own a cemetery.

II. OTHER INSTITUTIONS (FOUNDATIONS OR ASSOCIATIONS).

(a) Alexandria.
i. AEschylus Arion Association, which owns and administers an elementary school and a

boys' orphanage (Kaniskerion) with a church.
2. Benachion Foundation, girls' orphanage with church.
3. "Mana " Greek Ladies Union which owns and administers a creche and a mixed

orphanage.
4. Greek Boating Club.
5. Cotsicas Hospital, the property of the Greek Government, administered by the Greek

Community at Alexandria.
6. Greek Ladies National League, which owns and administers the " Zerbinion " Home.
7. "Philoptochos " Benevolent Association.
8. "Eleimosini " Benevolent Association.
9. "Friends of the Aged " Association.
io. " Melissa " Girls (Benevolent) Association.
ii. Association of former pupils of the schools of the Greek Community at Alexandria.
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b) Le Caire.

i o Orphelinat pour gar~ons et fflles sis . Hliopolis, fondation des 6poux G. Sp~ts~ropoulos,
d~nomm6 ((Sp6tseropoulion ,.

20 Cuisine 6conomique, fondation charitable.
30 Association de bienfaisance (( Philoptochos ).

40 Union philanthropique des dames hell~nes.

c) Ibrahimieh.

i o Fondation charitable (cuisine 6conomique).
20 Association de bienfaisance ((Philoptochos )).

Des associations charitables d~nomm~es (( Philoptochos ) (amis des pauvres) existent 6galement
dans les localit6s suivantes : Zagazig, Tantah, Kafr el Zayat, Mansourah, Port-Said, Ismailieh,
Suez, Damanhour.

Enfin, dans les localit6s de : I0 Deirut, 20 Tahtah, 30 Cherbin et 40 Belkas, il existe quatre
chapelles du rite orthodoxe grec, fond~es et entretenues par les Hell~nes qui y habitent.

En recevant de la d6l6gation hell6nique la liste ci-dessus, la d lMgation 6gyptienne a d6clar6
ne pouvoir y donner son assentiment avant d'en avoir fait l'examen d~taill6 auquel elle se r6serve
de proc6der d6s son retour en Egypte 6 1'effet de s'assurer :

a) Qu'il n'y est compris aucun 6tablissement reconnu comme national 6gyptien;

b) Que les 6tablissements qui y sont 6num6r6s rentrent dans les categories convenues
dans la lettre A laquelle la liste est annex6e.

M.N.

RtPONSE DU PRtSIDENT DE LA DfLt]GATION HELLtNIQUE AU PRP-SIDENT
DE LA DELP-GATION PGYPTIENNE.

MONTREUX, le 8 mai 1937.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser rception h Votre Excellence de sa lettre en date de ce jour. II m'est
bien agr6able d'y trouver des assurances au sujet du r6gime dont b6n6ficieront d6sormais en
Egypte les 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance qui
rel~vent de la Grce.

C'est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence. Je ne doute d'ailleurs pas que
1'Egypte, qui a touj ours marqu6 un int6r~t bienveillant A ces ceuvres et fait preuve, h leur 6gard,
du plus liberal esprit de compr6hension, ne veuille continuer h leur faciliter 1'activit6 si heureuse
qu'elles n'ont cess6 de d6ployer au profit mutuel de nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute

consideration.

(Signd) N. POLITIS,
Prisident de la Dd1igation hellinique.
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(b) Cairo.

i. Orphanage for boys and girls at Heliopolis, the foundation of M. and Mme G. Sp6ts~ropoulos,
known as " Sp~tseropoulion ".

2. Economic kitchen, charitable foundation.
3. " Philoptochos " Benevolent Association.
4. Greek Ladies' Philanthropic Union.

(c) Ibrahimiah.

i. Charitable foundation (Economic kitchen).
2. " Philoptochos " Benevolent Association.

Charitable associations known as " Philoptochos " (Friends of the Poor) also exist in the
following places : Zagazig, Tanta, Kafr el Zayat, Manseira, Port Said, Isma'iliya, Suez, Damanhair.

Lastly, in (1) Deirdit, (2) Tahta, (3) Cherbin, and (4) Belkas, there are four chapels of the Greek
Orthodox religion, founded and supported by the Greeks living there.

On receiving the above list from the Greek Delegation, the Egyptian Delegation stated that
it could not signify its assent before having made a detailed examination of the list, which it reserved
the right to do immediately on its return to Egypt, in order to ascertain :

(a) That the list does not include any institution recognised as an Egyptian national
institution ;

(b) That the institutions enumerated come within the categories agreed on in the
letter to which the list is annexed.

M.N.

REPLY BY THE PRESIDENT OF THE GREEK DELEGATION TO THE
PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date.
It is with pleasure that I note the assurances contained therein on the subject of the r~gime which
will in future govern the educational, medical and charitable institutions (associations or
foundations) of Greece in Egypt.

I thank Your Excellency for these assurances which are received with much satisfaction.
I do not doubt, moreover, that Egypt, which has always shown a benevolent interest in the work
of these institutions and has given proof of the most liberal spirit of understanding towards them,
will continue to facilitate the useful activities which they have always exercised to the mutual
profit of our two countries.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) N. POLITIS,

President of the Greek Delegation.
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f) LETTRE DU PRP-SIDENT DE LA DtL]GATION P-GYPTIENNE AU PRP-SIDENT

DE LA DtLtGATION ITALIENNE.

MONTREUX, le 8 ,,,ai 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Votre Excellence ayant exprim6 le d6sir de recevoir des prcisions en ce qui concerne la situation
en Egypte des 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance
relevant de l'Italie, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement royal 6gyptien est dispos6 t
reconnaitre que les 6tablissements pr~cit~s existant A la date de la convention sign~e ce jour et
mentionn~s dans la liste ci-annex~e, pourront, jusqu'h la conclusion d'un accord ult~rieur et,
6ventuellement, durant la p6riode transitoire, continuer h exercer librement leur activit6, qu'elle
ait un objet p6dagogique ou scientifique, d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions
suivantes :

io Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et r~glements
6gyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m~mes conditions que les 6tablissements
similaires 6gyptiens ainsi qu'h toute mesure qu'exigerait l'observation de l'ordre public
6gyptien.

20 Ils garderont leur capacit6 l6gale et seront r6gis, au point de vue de leur organisation
et de leur fonctionnement, par leurs actes constitutifs ou par leur statut propre ainsi que,
pour ce qui concerne les 6tablissements scolaires, par leurs programmes d'enseignement.

30 I ls pourront, sans prejudice des lois d'expropriation pour cause d'utilit6 publique,
poss~der les biens meubles et immeubles qui leur permettent de r~aliser leurs fins, les
g6rer et en disposer en vue 6galement de ces fins.

40 Ils pourront continuer h employer leur personnel actuel, de m~me qu'ils pourront
employer, dans les limites de leur organisation, soit des Egyptiens soit des 6trangers
6tablis ou non en Egypte, sans prejudice, dans tous les cas, des lois 6gyptiennes actuellement
applicables et du droit g~n~ral de contr6le du Gouvernement 6gyptien sur l'entr6e des
6trangers en Egypte.

D'autre part, dans les limites des usages 6tablis en Egypte pour les religions autres que la
religion d'Etat, la libre pratique du culte continuera h 6tre assur~e aux tablissements religieux
relevant de l'Italie la condition qu'il ne soit pas port6 atteinte L l'ordre public et aux bonnes mceurs.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Moustapha EL-NAHAS,
Prdsident de la Dilegation dgyptienne.

Lisle provisoire.
La liste d~finitive i arrter d'un commun accord entre le Gouvernement italien et le

Gouvernement 6gyptien comprendra notamment

io Les ( Regie Scuole Italiane )) ;

20 Les Scuole dell'Associazione Nazionale Italica Gens ) avec les immeubles destines
aux religieux qui les g~rent ;

30 Les h6pitaux, asiles et crches
40 Les ceuvres d6pendantes du Fascio destinies A l'assistance p6cuniaire ou spirituelle

en tant qu'elles s'occupent d'assistance l'exclusion d'autres activit~s.
50 Les institutions 6piscopales et paroissiales, couvents et s~minaires.
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(j) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION TO THE
PRESIDENT OF THE ITALIAN DELEGATION.

MONTREUX, May 8th, 1937.
SIR,

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed information concerning the
situation of the educational, medical and charitable institutions (associations or foundations) of
Italy in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyptian Government is prepared to
assure you that, pending the conclusion of a subsequent agreement, or in any case until the end of
the transition period, all the above-mentioned institutions actually existing in the country at the
date of the Convention signed this day which are mentioned in the list annexed hereto may continue
freely to carry on their activities in Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable,
subject to the following conditions :

(i) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals and shall be
subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal laws, under the same conditions
as similar Egyptian institutions, and also to all measures necessary for the preservation
of public order in Egypt.

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their organisation and
operation, be governed by their charters or other instruments under which they were
created and also, in the case of educational institutions, by their own curricula.

(3) They may, without prejudice to the laws relating to expropriation for purposes
of public utility, possess the movable and immovable property necessary to enable them
to attain their objects, and may administer and dispose of their property for these purposes.

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, each within
the scope of its organisation, employ either Egyptians or foreigners, whether established
in Egypt or elsewhere, without prejudice in all cases to the application of the Egyptian
laws which are now applicable to them or to the Egyptian Government's general right
of control over the entry of foreigners into Egypt.

Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt regarding religions other
than the State religion, freedom of worship shall continue to be assured to all religious institutions
of Italy on condition that there is no offence against public order or morals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mustapha EL-NAHAS,
President of the Egyptian Delegation.

Provisional List.

The final list, to be drawn up in agreement between the Italian Government and the Egyptian

Government, will include in particular :

i. The " Regie Scuole Italiane
2. The " Scuole dell'Associazione Nazionale Italica Gens ", with the premises for

the use of the religious bodies which administer them
3. Hospitals, homes and creches;
4. Fascio organisations for financial or spiritual assistance in so far as they are

engagea in work of assistance to the exclusion of other activities ;
5. Episcopal and parochial institutions, convents and seminaries.
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RPiPONSE DU PRI#SIDENT DE LA DPLI GATION ITALIENNE AU PRtSIDENT

DE LA DfLt GATION EGYPTIENNE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, MONTREUX, le 8 mai 1937.

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa lettre en date de ce jour. I m'est
bien agr~able d'y trouver des assurances au sujet du regime dont b~n6ficieront d6sormais en Egypte
les 6tablissements (associations ou fondations) scolaires, m~dicaux et d'assistance qui rel~vent
de l'Italie.

C'est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence, Je ne doute d'ailleurs pas que
l'Egypte, qui a toujours marqu6 un int6r~t bienveillant h ces ceuvres et fait preuve, h leur 6gard,
du plus lib6ral esprit de compr6hension, ne veuille continuer h leur faciliter l'activit6 si heureuse
qu'elles n'ont cess6 de d~ployer au profit mutuel de nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) L. ALDROVANDI,
Prisident de la Ddldgation italienne.

Communiquies par les ministres des Affaires etrang~res d'Egypte et des Pays-Bas.

g) LETTRE DU PRESIDENT DE LA DPLgGATION EGYPTIENNE AU PRtSIDENT
DE LA DftLIGATION NP-ERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, MONTREUX, le 8 mai 1937.
J'ai l'honneur de d6clarer que les institutions relevant des Pays-Bas en Egypte feront l'objet,

de la part du Gouvernement 6gyptien, du m~me traitement que celui qui est indiqu6 dans la lettre
adress~e au President de la D6lgation du Royaume-Uni en ce qui concerne les institutions similaires
du Royaume-Uni et aux m6mes conditions.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Moustapha EL-NAHAS,
Prdsident de la Ddilgation dgyptienne.

RiPONSE DU PRASIDENT DE LA DgiLtGATION NP-ERLANDAISE AU PRSIDENT
DE LA DgiLtGATION 1tGYPTIENNE.

MONSIEUR LE PRtiSIDENT, MONTREUX, le 8 mai 1937.
J'ai l'honneur d'accuser r~ception Votre Excellence de la lettre suivante qu'elle a bien voulu

m'adresser en date d'aujourd'hui :
(( J'ai l'honneur de d~clarer que les institutions relevant des Pays-Bas en Egypte

feront l'objet, de la part du Gouvernement 6gyptien, du mme traitement que celui qui
est indiqu6 dans la lettre adress6e au President de la D61gation du Royaume-Uni en ce
qui concerne les institutions similaires du Royaume-Uni et aux mmes conditions. ))

En remerciant Votre Excellence de cette obligeante communication dont je prends acte au
nor de mon gouvernement, je saisis cette occasion pour r~itlrer hi Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

(Signd) W. C. BEUCKER ANDREAE,

Certifi6 pour copie conforme Prdsident de la Ddligation nderlandaise.
Le Secrdtaire gdndral

du Ministre des Affaires jtrang~res
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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REPLY BY THE PRESIDENT OF THE ITALIAN DELEGATION TO THE

PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

SIR, MONTREUX, May 8th, 1937.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date.
It is with pleasure that I note the assurances contained therein on the subject of the r6gime which
will in future govern the educational, medical and charitable institutions (associations or
foundations) of Italy in Egypt.

I thank Your Excellency for these assurances, which are received with much satisfaction.
I do not doubt, moreover, that Egypt, which has always shown a benevolent interest in the work
of these institutions and has given proof of the most liberal spirit of understanding towards them,
will continue to facilitate the useful activities which they have always exercised to the mutual
profit of our two countries.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) L. ALDROVANDI,
President of the Italian Delegation.

Communicated by the Egyptian and Netherlands Ministers for Foreign Afjairs.

(g) LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION TO THE
PRESIDENT OF THE NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, MONTREUX, May 8th, 1937.

I have the honour to state that the institutions of the Netherlands in Egypt will be accorded
by the Egyptian Government the same treatment as is indicated in the letter addressed to the
President of the Delegation of the United Kingdom with regard to similar institutions of the United
Kingdom and subject to the same conditions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mustapha EL-NAHAS,
President of the Egyptian Delegation.

REPLY BY THE PRESIDENT OF THE NETHERLANDS DELEGATION TO THE
PRESIDENT OF THE EGYPTIAN DELEGATION.

SIR, MONTREUX, May 8th, 1937.
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-day's date,

as follows :
" I have the honour to state that the institutions of the Netherlands in Egypt will

be accorded by the Egyptian Government the same treatment as is indicated in the letter
addressed to the President of the Delegation of the United Kingdom with regard t o similar
institutions of the United Kingdom and subject to the same conditions. "

I thank Your Excellency for this kind communication, of which I take note on behalf of my
Government.

I avail myself of this opportunity, etc.
(Signed) W. C. BEUCKER ANDREAE,

President of the Netherlands Delegation.
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B. LETTERS

CONCERNING THE PARTICIPATION OF CANADA IN THE CONFERENCE.

Communicated by the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

(a) LETTER FROM THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA IN LONDON
TO THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE.

LONDON, April I 4 th, 1937.
SIR,

I have the honour on behalf of the Government of Canada to inform Your Excellency as
President of the Capitulations Conference that in view of lack of any interest special to Canada,
the Government of Canada have not considered Canadian representation in the present Conference
to be necessary, and will accept the provisions of any Convention drawn up at Montreux which
is signed and ratified in respect of other members of the British Commonwealth of Nations.

This acceptance by the Government of Canada is naturally on the understanding that Canada
can claim under the Convention the same rights as those States in whose respect it has been signed
and ratified.

I request Your Excellency that copies of this note be communicated to all the delegations
at the Conference and recorded in the archives of the Conference.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) Vincent MASSEY.

(b) REPLY BY THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE TO THE
HIGH COMMISSIONER FOR CANADA IN LONDON.

MONTREUX, April I 9th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of April I4 th, in which on behalf of
the Government of Canada you were good enough to inform me, as President of the Capitulations
Conference, of the reasons for the Government of Canada not being represented at the present
Conference.

In compliance with the wish expressed in the last paragraph of your letter, I have circulated
copies of your communication to all the delegations and have given instructions that it shall be
recorded in the archives of the Conference.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) Moustapha EL-NAHAS,

President of the Conference.
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B. LETTRES

CONCERNANT LA PARTICIPATION DU CANADA A LA CONFtRENCE.

Communiqudes par le ministre des Affaires dtrangres d'Egypte.

a) LETTRE DU HAUT COMMISSAIRE DU CANADA A LONDRES AU PR1tSIDENT DE LA CONFtRENCE.

LONDRES, le 14 avril 1937.
MONSIEUR LE PRt.SIDENT,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement canadien, d'informer Votre Excellence en tant que
President de la Conference des Capitulations, que, les int rts du Canada n'6tant pas particu-
lirement engag6s, le Gouvernement canadien n'a pas estim6 n6cessaire que le Canada fat
repr~sent: 6 la pr~sente conference et qu'il acceptera les dispositions de toute convention 6labor~e
A Montreux, qui sera sign~e et ratifi~e en ce qui concerne les autres membres de la Communaut6
britannique de nations.

Cette acceptation du Gouvernement canadien presuppose naturellement que le Canada pourra
invoquer, en vertu de la convention, les m~mes droits que les Etats pour lesquels elle aura 6t6
sign~e et ratifi~e.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de faire tenir des exemplaires de la prsente note t
toutes les d~l~gations participant h la conf6rence et de la faire enregistrer dans les archives de la
conflrence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Vincent MASSEY.

b) RtPONSE DU PRiSIDENT DE LA CONFtRENCE AU HAUT COMMISSAIRE DU CANADA A LONDRES.

MONTREUX, le 19 avril 1937.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 14 avril, par laquelle, au nom
du Gouvernement canadien, vous voulez bien m'informer, en tant que Pr6sident de la Conference
des Capitulations, des raisons pour lesquelles le Gouvernement canadien n'est pas reprdsent6 A la
pr~sente conf6rence.

Conform6ment au d~sir exprim6 dans le dernier paragraphe de votre lettre, j'ai fait tenir des
exemplaires de votre communication 6L toutes les d6l~gations et donn6 des instructions pour qu'elle
soit enregistr~e dans les archives de la conf6rence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS,
Prdsident de la Con/drence.
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No 4203. - CONVENTION DE PAIEMENTS ENTRE L'UNION tCONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET L'ITALIE. SIGNIE A
ROME, LE 30 JUIN 1937.

Texte officiel 1rangais communiqu par le ministre des Affaires dtrangires de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 15 octobre 1937.

LE GOUVERNEMENT BELGE d'une part, agissant tant en son nom qu'au nom du GOUVERNEMENT
LUXEMBOURGEOIS, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d'autre part,
d6sireux de faciliter le r~glement des paiements aff6rents aux 6changes commerciaux entre leurs
pays, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le paiement des sommes dues pour achats de marchandises italiennes import~es dans le
territoire douanier de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise s'effectuera en belgas la Banque
nationale de Belgique, pour 6tre port6 au cr6dit de comptes ouverts h 1'( Istituto Nazionale per
i Cambi con l'Estero , charge pour celui-ci de payer les cr~anciers en Italie.

Article 2.

Les belgas, vers6s L dater du Ier juillet 1937 A la Banque nationale de Belgique en paiement
de marchandises italiennes import~es dans 1'Union, seront port~s h concurrence de 15 p. c.
au cr6dit d'un compte d6nomm6 ( cr~ances anciennes ) pour 6tre utilisfs en r~glement des importa-
tions belgo-luxembourgeoises en Italie ant~rieures au Ier septembre 1936, et A concurrence de
85 p. c. au cr6dit d'un compte dfnomm ((cr6ances nouvelles ) pour tre utilis~s pour le r~gle-
ment des importations belgo-luxembourgeoises en Italie effectu~es h partir du Ier septembre
1936 dans les limites des contingents autoris6s.

L'(( Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero ,) utilisera les belgas verss au cr6dit du compte
((cr6ances anciennes )) et ceux vers~s au credit du compte (( cr6ances nouvelles ) exclusivement

la vente de change aux d~biteurs en Italie pour le r~glement, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente convention, de leurs dettes commerciales aff6rentes L des importations belgo-luxem-
bourgeoises en Italie effectu~es respectivement avant et A partir du Ier septembre 1936.

Article 3.

Le paiement en belgas des factures relatives hi des ventes de marchandises italiennes dans
l'Union libell6es en lires se fera sur la base du cours officiel de la Bourse de Rome communiqu6
chaque jour par 1'c Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero )) A la Banque nationale de Belgique
et affich6 . cet effet h la Bourse de Bruxelles.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4203. - CONVENTION REGARDING PAYMENTS BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND ITALY.
SIGNED AT ROME, JUNE 30TH, 1937.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place October 15th, 1937.

THE BELGIAN GOVERNMENT of the one part, acting both on its own behalf and on behalf of THE
GOVERNMENT OF LUXEMBURG in virtue of existing agreements, and THE ITALIAN GOVERNMENT
of the other part, desirous of facilitating payments in connection with goods transactions between
their countries, have agreed upon the following provisions

Article I.

Payments in respect of sums due for purchases of Italian goods imported into the Customs
territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be made in belgas to the Banque
Nationale de Belgique for credit of accounts to be opened at the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero for the purpose of payments by the latter to the creditors in Italy.

Article 2.

The belgas paid in on and after July ist, 1937, to the Banque Nationale de Belgique
in respect of Italian goods imported into the Economic Union shall be credited, as to 15 per cent,
to an account to be known as the Old Claims Account, which shall be used for payments for
goods exported from Belgium and Luxemburg to Italy prior to September ist, 1936, and,
as to 85 per cent, to an account to be known as the New Claims Account, which shall be used
for payments for goods exported from Belgium and Luxemburg to Italy after September ist,
1936, within the limits of the approved quotas.

The Istituto Nationale per i Cambi con l'Estero shall use the belgas credited to the Old and
New Claims Accounts respectively for the sole purpose of the sale of foreign exchange to debtors
in Italy for payments under the provisions of the present Convention of their debts for goods
imported from Belgium and Luxemburg into Italy prior to or after September ist, 1936, respectively.

Article 3.

Payment in belgas for sales of Italian goods to the Economic Union expressed in lire shall be
made at the official rate of the Rome Stock Exchange, as notified daily by the Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero to the Banque Nationale de Belgique and posted for that purpose on
the Brussels Stock Exchange.

d Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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Si le cours est communiqu6 avant une heure de l'apr~s-midi (heure belge), il servira pour la
conversion du lendemain, si non du surlendemain.

Le paiement en belgas des factures relatives h des ventes de marchandises italiennes dans
I'Union, libell6es en une devise autre que le belga et la lire, se fera sur la base du cours cot6 pour la
devise en cause h la seance de la Bourse de Bruxelles prdcddant le jour du versement.

Article 4.

Les versements en lires des d6biteurs en Italie en r glement d'importations belgo-luxembour-
geoises ant6rieures au Ier septembre 1936, seront effectu6s, lorsque la dette est stipulde en une
devise autre que la lire italienne, sur la base du cours officiel en vigueur pour la devise en cause

la Bourse de Rome le jour du ddp6t.
Les transferts des ddp6ts en lires relatifs aux importations belgo-luxembourgeoises prdindiqudes

s'effectueront exclusivement en belgas, d'apr~s l'ordre chronologique des 6chdances de facture,
dans la limite des disponibilitds du compte a(crances anciennes ,, vis6 h l'article 2 et sur la base
du change en vigueur pour le belga k la Bourse de Rome le jour du transfert.

I1 est entendu que le crdancier dans l'Union a le droit de recevoir en belgas de son ddbiteur
en Italie le montant de sa crdance sur la base du cours officiel en vigueur pour la devise en laquelle
est libell le contrat h la Bourse de Rome le jour du transfert : toute diffdrence de change entre
le jour du ddp6t et celui du transfert 6tant h charge ou en faveur du ddbiteur en Italie.

Article 5.

Les montants en lires, versds h dater du Ier juillet 1937 par les ddbiteurs en Italie en r~glement
d'importations belgo-luxembourgeoises effectudes h partir du ier septembre 1936, seront convertis
en belgas et port6s au cr6dit d'un compte ouvert pros 1'( Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero,
A la Banque nationale de Belgique.

Lorsque la somme due par le d6biteur en Italie sera libellde en lires, elle sera convertie en
belgas au cours officiel du belga en vigueur A la Bourse de Rome le jour prdcddant le versement.

Lorsque la somme due sera libell6e en une devise autre que le belga et la lire, elle sera convertie
en belgas en prenant pour base le cours officiel de la devise en cause et du belga h la Bourse de
Rome le jour prdcdant le versement.

L'(( Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero ) transmettra chaque jour A la Banque nationale
de Belgique les avis de crddit relatifs aux versements effectuds par les ddbiteurs en Italie. Ces avis
de credit tiendront lieu d'ordres de paiement et seront ex6cut6s par la Banque nationale de Belgique
dans la limite des disponibilitds du compte ( crdances nouvelles ,) de 1'( Istituto Nazionale per i
Cambi con 'Estero aupr6s de la Banque nationale de Belgique.

Article 6.

Si le mouvement des 6changes commerciaux entre l'Union et l'Italie fait apparaitre la date
du 31 ddcembre 1937, et, au cas ofi la prdsente convention viendrait l 6tre prorogde, successivement
en fin de semestre, un solde actif en faveur de l'Italie, sa contre-valeur en belgas sera affectde par
l'(( Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero ), d'accord avec l'Office de compensation belgo-
luxembourgeois, au remboursement des crdances belgo-luxembourgeoises aff6rentes h des importa-
tions en Italie effectudes antdrieurement au Ier septembre 1936.

Le solde resultant au 31 ddcembre 1937 des 6changes entre l'Italie et l'Union, sera d6termin6
enddans les soixante j ours qui suivront cette date ; il en sera de mme pour chaque semestre successif
au cas oh la pr~sente convention viendrait h tre prorogde.
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Where the rate is notified before I p. m. (Belgian time), it shall apply to conversions on the
following day : where it is notified after i p. m. (Belgian time), it shall apply to conversions on
the next day but one.

Payment in belgas for sales of Italian goods to the Economic Union expressed in currencies other
than the belga or lira shall be made at the rate quoted for the currency in question on the Brussels
Stock Exchange on the day preceding the date of payment.

Article 4.

Payments in lire by debtors in Italy for goods imported from Belgium and Luxemburg to
Italy prior to September Ist, 1936, shall, when the debt is expressed in currencies other than the
lira, be made at the official rate quoted for the currency in question on the Rome Stock Exchange
on the date of payment by the debtor.

Transfers of lira payments for the aforesaid imports from Belgium and Luxemburg into Italy
shall be made in belgas only, in the chronological order of the dates of payment due, as and when
the necessary funds are available in the Old Claims Account to which Article 2 relates, at the rate
quoted for the belga on the Rome Stock Exchange on the date of transfer.

It is understood that creditors in the Economic Union shall be entitled to receive the amount
of their claims from the debtors in Italy in belgas at the official rate quoted for the currency in
which the contract is made out on the Rome Stock Exchange on the date of transfer, any exchange
differences as between the date of payment and the date of transfer being debited or credited,
as the case may be, to the debtor in Italy.

Article 5.

Sums in lire paid on or after July Ist, 1937, by debtors in Italy for goods imported from Belgium
and Luxemburg on or after September Ist, 1936, shall be converted into belgas and credited to
an account to be opened at the Istituto Nationale per i Cambi con l'Estero in the name of the Banque
Nationale de Belgique.

Where the sum due by the debtor in Italy is made out in lire, it shall be converted into belgas
at the official rate quoted for the belga on the Rome Stock Exchange on the day preceding the
date of payment.

Where the sum due is made out in currencies other than the belga or lira, it shall be converted
into belgas at the official rate quoted for the currency in question and the belga respectively on
the Rome Stock Exchange on the day preceding the date of payment.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall advise the Banque Nationale de Belgique
daily of the sums credited for payments received from debtors in Italy. The credit advice
notes shall take the place of orders to pay, and payment shall be made thereon by the Banque
Nationale de Belgique as and when funds are available for the purpose in the New Claims
Account of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero at the Banque Nationale de Belgique.

Article 6.

Should trade between the Economic-Union and Italy be such as to show as at December 31st,
1937, or, in the event of the present Agreement being renewed, as at the end of each half-year
following, an active balance in favour of Italy, the equivalent of the same in belgas shall be used
by the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, in concert with the clearing authority
of the Economic Union (Office de compensation belgo-luxembourgeois) for the redemption of
Belgian and Luxemburg claims in respect of goods imported into Italy prior to September
Ist, 1936.

The balance resulting on December 31st, 1937, from trade between Italy and the Economic
Union shall be determined within sixty days after that date, and similarly within sixty days after
the end of each half-year following in the event of the present Convention being renewed.
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Pour l'tablissement du solde, ii sera tenu compte :
Des disponibilit6s effectives du compte ((cr~ances nouvelles ) pr~vu l'article 2 de

la pr6sente convention;
Des sommes restant dues par les importateurs de chacune des Parties contractantes

pour marchandises import~es dans le territoire de l'autre Partie pendant la p6riode
consid6r~e.

Le montant disponible du compte (( cr6ances nouvelles - dans les limites du solde 6tabli
d'apr~s les modalits pr~e~dentes - sera utilis6 comme pr~vu ci-dessus; les sommes restant dues
seront utilis6es au fur et h mesure que s'effectueront les versements y relatifs.

Article 7.

Dans le but de permettre au Gouvernement belge de garantir la bonne fin des promesses
souscrites par des exportateurs belges pour mobiliser leurs cr~ances sur l'Italie, 1'( Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero ), sur demande conjointe de l'Office de compensation belgo-luxembourgeois
et du bn6ficiaire, autorisera l'inscription de la cr6ance au nom de la Banque nationale de Belgique.

Article 8.

Les dispositions qui precedent s'appliqueront aux cr~ances commerciales se r~f~rant A des
6changes de marchandises d'origine et de provenance italienne, belge ou luxembourgeoise entre
l'Italie d'une part et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise d'autre part.

Toutefois, en ce qui concerne les 6changes italo-belgo-luxembourgeois effectu6s ant~rieurement
au 16 octobre 1936, les dispositions qui precedent s'6tendront au paiement des marchandises
import~es d'Italie, des possessions et colonies italiennes dans le territoire de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, le Congo belge et les territoires sous mandat belge, et r~ciproquement.

Article 9.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures n~cessaires pour assurer
le fonctionnement r~gulier du syst~me de r~glement des cr~ances tel que pr~vu par les dispositions
pr6c6dentes.

Article Io.

Les difficult~s qui pourraient surgir h l'occasion de l'application des dispositions pr~c~dentes
seront r~gl~es de commun accord entre 1'( Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero et l'Office
de compensation belgo-luxembourgeois.

Article Ii.

La pr~sente convention prendra effet h la date du Ier juillet 1937 et restera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1937 ; si elle n'est pas d~nonc~e deux mois avant son 6ch~ance, elle sera
prorogue par voie de tacite reconduction pour une p~riode de six mois, et ainsi de suite jusqu'A
ce que l'une des deux Parties contractantes aura signifi6 son d6sir d'y mettre fin dans le d~lai pr~cit6.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 30 juin 1937.

Pour la Belgique : Pour l'Italie:

(S.) DU CHASTEL. (S.) CIANO.

No 4203



1937 League of Nations - Treaty Series. Ill

The calculation of the balance shall be based on the following elements, namely
(i) Cash holdings of the New Claims Account for which Article 2 of the present

Convention provides;
(2) Sums outstanding from importers of either Contracting Party for goods imported

into the territory of the other Contracting Party in the course of the period to which the
calculation relates.

That part of the balance so calculated which consists of sums in hand in the New Claims
Account shall be used in the manner above provided, sums still outstanding being used for the
same purpose as and when they are received.

Article 7.

In order to enable the Belgian Government to guarantee the fulfilment of undertakings assumed
by Belgian exporters as a means of realising their claims on Italy, the Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero shall, if so requested by the clearing authority of the Economic Union and the
prospective beneficiary jointly, allow the registration of the claim in the name of the Banque
Nationale de Belgique.

Article 8.

The above provisions shall apply to claims in respect of goods of Italian, Belgian or Luxemburg
origin or provenance imported or exported by Italy or the Economic Union to one another.

Nevertheless, in the case of Italian, Belgian or Luxemburg goods imported or exported prior
to October 16th, 1936, the above provisions shall extend to payments for goods imported from
Italy or the Italian possessions or colonies to the territory of the Economic Union of Belgium and
Luxemburg or the Belgian Congo or mandated Belgian territories, and vice versa.

Article 9.

Each of the two Governments shall take the necessary steps, in so far as it is concerned, with
a view to the regular operation of the system of payments in settlement of claims for which provision
is made above.

Article io.

Any difficulties arising in connection with the application of the above provisions shall be
settled by the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the clearing authority of the Economic
Union by common accord.

Article ii.

The present Convention shall come into force on July Ist, 1937, and shall remain in force
until December 31st, 1937. If not denounced two months before its expiry, it shall be renewed
by tacit assent for six months and thereafter for successive periods of six months until such time
as one or other of the two contracting Powers signifies its desire for the termination of the same
on the expiry of such a period.

Done at Rome, in duplicate, this 3oth day of June, 1937.

For Belgium: For Italy:

(Signed) DU CHASTEL. (Signed) CIANO.
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No. 4204. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONSTITUTING A COMMERCIAL AGREEMENT. MOSCOW, AUGUST
4TH, 1937.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place
October 20th, 1937.

I.

Moscow, August 4th, 1937.
EXCELLENCY,

With reference to recent conversations which have taken place in regard to commerce between
the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics, I have the honor to
confirm and to make of record by this note the following Agreement which has been reached between
the Governments of our respective countries:

One. The United States of America will grant to the Union of Soviet Socialist
Republics unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all matters
concerning Customs duties and charges of every kind and in the method of levying duties
and, further, in all matters concerning the rules, formalities and charges imposed in
connection with the clearing of goods through the Customs, and with respect to all laws
or regulations affecting the sale or use of imported goods within the country.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in the Union
of Soviet Socialist Republics shall in no case be subject, in regard to the matters referred
to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities
other or more burdensome, than those to which the like products having their origin
in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of the
United States of America and consigned to the territory of the Union of Soviet Socialist
Republics shall in no case be subject with respect to exportation and in regard to the
above-mentioned matters, to any duties, taxes, or charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more burdensome, than those to- which the like products
when consigned to the territory of any third country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by the United States of America in regard to the above-mentioned matters,
to a natural or manufactured product originating in any third country or consigned to
the territory of any third country shall be accorded immediately and without compensation
to the like product originating in or consigned to the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics.

1 Came into force August 6th, 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4204. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES COMPORTANT
UN ACCORD COMMERCIAL. MOSCOU, LE 4 AOUT 1937.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 octobre 1937.

I. Moscou, le 4 aoat 1937.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Me r~frant aux conversations r~centes qui ont eu lieu au sujet du commerce entre les Etats-
Unis d'Amrique et l'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes, j'ai l'honneur de confirmer
et d'enregistrer, par la pr~sente note, l'accord ci-apr~s auquel sont parvenus les gouvernements
de nos pays respectifs :

i. Les Etats-Unis d'Am~rique accorderont l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisde pour tout
ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute sorte ainsi que le mode de perception
des droits, de mme pour tout ce qui conceme les r~gles, formalit6s et taxes relatives
au d~douanement des marchandises et, enfin, A l'6gard de tous les lois ou r~glements
r~gissant la vente ou l'usage des marchandises import~es dans le pays.

En consequence, les produits naturels ou manufactures originaires de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes ne pourront en aucun cas, sous les rapports susvis6s,
6tre assujettis A des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s ni h des r6gles ou
formalit~s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels les produits similaires originaires
d'un tiers pays quelconque sont ou pourront par la suite 6tre assujettis.

De m~me, les produits naturels ou manufactur6s export6s du territoire des Etats-
Unis d'Am6rique il destination de 1'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes ne
pourront en aucun cas, A l'exportation et sous les rapports susvis~s, 6tre assujettis A
des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s ni A des r~gles ou formalit6s autres
ou plus on~reuses que ceux auxquels les produits similaires exp~di~s h. destination du
territoire d'un tiers pays quelconque sont ou pourront par la suite 6tre assujettis.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 accord6 ou pouvant 6tre accord6 par
la suite par les Etats-Unis d'Am~rique, sous les rapports susvis~s, pour un produit naturel
ou manufactur6 originaire d'un pays tiers ou destin6 au territoire d'un pays tiers, sera
immdiatement et sans compensation accord6 au produit similaire originaire du territoire
de 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes ou exp~di6 h destination de ce territoire.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, ' titre d'information. of Nations, for information.

2- Entr6 en vigueur le 6 aofit 1937.
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It is understood that so long as and in so far as existing law of the United States
of America may otherwise require, the foregoing provisions, in so far as they would
otherwise relate to duties, taxes or charges on coal, coke manufactured therefrom, or
coal or coke briquettes, shall not apply to such products imported into the United States
of America. If the law of the United States of America shall not permit the complete
operation of the foregoing provisions with respect to the above-mentioned products, the
Union of Soviet Socialist Republics reserves the right within fifteen days after January Ist,
1938, to terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

It is understood, furthermore, that the advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by the United States of America, its territories or possessions,
the Philippine Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures
prohibiting or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent
the adoption of such measures as the Government of the United States of America may
see fit with respect to the control of the export or sale for export of arms, ammunition,
or implements of war, and, in exceptional cases, all other military supplies. It is
understood that any action which may be taken by the President of the United States
of America under the authority of Section 2 (b) of the Neutrality Act of 1937 in regard
to the passage of title to goods shall not be considered as contravening any of the provisions
of this Agreement relating to the exportation of natural or manufactured products from
the territory of the United States of America.

Subject to the requirement that no arbitrary discrimination shall be effected by
the United States of America against importations from the Union of Soviet Socialist
Republics and in favor of those from any third country, the foregoing provisions shall
not extend to prohibitions or restrictions (i) imposed on moral or humanitarian grounds,
(2) designed to protect human, animal, or plant life, (3) relating to prison-made goods,
or (4) relating to the enforcement of police or revenue laws.

Two. On its part the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will
take steps to increase substantially the amount of purchases in the United States of
America for export to the Union of Soviet Socialist Republics of articles the growth,
produce, or manufacture of the United States of America.

Three. This Agreement shall come into force on the day of proclamation thereof
by the President of the United States of America and of approval thereof by the Soviet
of People 's Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics, which proclamation
and approval shall take place on the same day. It shall continue in effect for twelve
months. Both Parties agree that not less than thirty days prior to the expiration of the
aforesaid period of twelve months they shall start negotiations regarding the extension
of the period during which the present Agreement shall continue in force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph E. DAVIES,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency of the United States of America.
Maxim Litvinoff,

People's Commissar for Foreign Affairs,
Moscow.
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I1 est entendu qu'aussi longtemps que la lgislation des Etats-Unis d'Am~rique
imposera l'application d'autres r~gles, et dans la mesure pr6vue par ces r~gles, les
dispositions qui prcedent, pour autant qu'elles seraient, en l'absence de ces r~gles,
applicables aux droits, taxes ou redevances frappant : le charbon, le coke fabriqu6 avec
ce charbon ou les briquettes de charbon ou de coke, ne s'appliqueront pas Ai ces produits
importds aux Etats-Unis d'Am~ique. Si la l~gislation des Etats-Unis d'Amrique ne
permet pas l'application int~grale des dispositions ci-dessus aux produits susvisfs, l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes se r~serve le droit, dans un d6lai de quinze jours
A partir du Ier janvier 1938, de mettre fin au present accord en sa totalit6 moyennant
pr~avis 6crit de trente jours.

De plus, il est entendu que les avantages que s'accordent actuellement ou que
pourraient s'accorder par la suite les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou
possessions, les iles Philippines ou la zone du canal de Panama, les uns aux autres, ou
qu'ils accordent ou pourraient accorder par la suite A la R~publique de Cuba, seront
except~s de l'application du present accord.

Rien dans le pr'sent accord ne pourra 6tre interpr6t6 comme interdisant l'adoption
de mesures prohibant ou restreignant l'exportation ou l'importation de l'or ou de l'argent
ou comme empchant l'adoption des mesures que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pourrait juger opportun de prendre pour contr6ler l'exportation ou la vente
pour l'exportation des armes, munitions et materiel de guerre et, dans les cas exceptionnels,
de toutes autres fournitures militaires. I1 est entendu que toutes mesures susceptibles
d'8tre prises par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique en vertu de l'article 2 b) de
la loi de neutralit6 de 1937, au sujet du transfert de la proprit6 des marchandises, ne
seront pas consid6rfes comme contrevenant aucune des dispositions du pr6sent accord
concernant l'exportation des produits naturels ou manufactures du territoire des Etats-
Unis d'Am6rique.

Sous r6serve que les Etats-Unis d'Am6rique ne feront aucune discrimination
arbitraire au d~triment des importations provenant de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes et en faveur de celles d'un pays tiers quelconque, les dispositions ci-dessus
ne seront pas applicables aux prohibitions et restrictions i o impos~es pour des raisons
d'ordre moral ou humanitaire, 20 ayant pour but de prot6ger la vie humaine, animale
ou v6g6tale, 30 concernant les marchandises fabriqu~es dans les prisons, ou 40 ayant
trait A l'application des lois de police ou des lois fiscales.

2. De son c6t6, le Gouvernement de I'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
prendra des mesures en vue d'augmenter sensiblement le montant des achats aux Etats-
Unis d'Am6rique aux fins d'exportation dans l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes d'articles cultiv6s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique.

3. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa promulgation par le President
des Etats-Unis d'Am~rique et de son approbation par le Soviet des Commissaires du
Peuple de l'Union des R~publiques sovidtiques socialistes, lesdites promulgation et
approbation devant avoir lieu le m~me jour. Il restera en vigueur pendant douze mois.
Les deux Parties conviennent que, trente jours au moins avant l'expiration de ladite
p~riode de douze mois, elles entameront des n~gociations en vue de proroger la dur~e
de validit6 du present accord.

Veuillez agr~er, etc.

Joseph E. DAVIES,

Ambassadeur extraordinaire
Son Excellence et pldnipotentiaire

Maxime Litvinoff, des Etats-Unis d'Amdrique.
Commissaire du Peuple

pour les Affaires 6trang~res,
Moscou.
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II.

Moscow, August 4 th, 1937.
MR. AMBASSADOR,

With reference to recent conversations which have taken place in regard to commerce between
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America, I have the honor to
confirm and to make of record by this note the following Agreement which has been reached
between the Governments of our respective countries:

One. The United States of America will grant to the Union of Soviet Socialist
Republics unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all matters
concerning Customs duties and charges of every kind and in the method of levying duties,
and, further, in all matters concerning the rules, formalities, charges imposed in connection
with the clearing of goods through the Customs, and with respect to all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods within the country.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in the Union
of Soviet Socialist Republics shall in no case be subject, in regard to the matters referred
to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities
other or more burdensome, than those to which the like products having their origin
in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of the United
States of America and consigned to the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
shall in no case be subject with respect to exportation and in regard to the above-mentioned
matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities
other or more burdensome, than those to which the like products when consigned to the
territory -of any third country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by the United States of America in regard to the above-mentioned matters, to
a natural or manufactured product originating in any third country or consigned to the
territory of any third country shall be accorded immediately and without compensation
to the like product originating in or consigned to the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics.

It is understood that so long as and in so far as existing law of the United States
of America may otherwise require, the foregoing provisions, in so far as they would otherwise
relate to duties, taxes or charges on coal, coke manufactured therefrom, or coal or
coke briquettes, shall not apply to such products imported into the United States of
America. If the law of the United States of America shall not permit the complete
operation of the foregoing provisions with respect to the above-mentioned products,
the Union of Soviet Socialist Republics reserves the right within fifteen days after
January Ist, 1938, to terminate this Agreement in its entirety on thirty days written
notice.

It is understood, furthermore, that the advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by the United States of America, its territories or possessions,
the Philippine Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures
prohibiting or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent
the adoption of such measures as the Government of the United States of America may
see fit with respect to the control of the export or sale for export of arms, ammunition,
or implements of war, and, in exceptional cases, all other military supplies. It is understood
that any action which may be taken by the President of the United States of America
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II.

Moscou, le 4 aoit 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant aux conversations r~centes qui ont eu lieu au sujet du commerce entre l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes et les Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de confirmer
et d'enregistrer, par la pr6sente note, l'accord ci-apr~s auquel sont parvenus les gouvemements
de nos pays respectifs :

i. Les Etats-Unis d'Am~rique accorderont A l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui conceme les droits de douane et taxes de toute sorte ainsi que le mode de
perception des droits, de m~me pour tout ce qui conceme les r6gles, formalit6s et taxes
relatives au d~douanement des marchandises et, enfin, A l'6gard de tous lois ou
r~glements r~gissant la vente ou l'usage des marchandises import~es dans le pays.

En consequence, les produits naturels ou manufactures originaires de 1'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes ne pourront en aucun cas, sous les rapports susvis6s,
6tre assujettis A des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s ni A des r6gles ou
formalit6s autres ou plus on6reuses que ceux auxquels les produits similaires originaires
d'un tiers pays quelconque sont ou pourront par la suite tre assujettis.

De m~me, les produits naturels ou manufactur6s export6s du territoire des Etats-
Unis d'Am6rique A destination de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes ne
pourront en aucun cas, A l'exportation et sous les rapports susvis6s, Wre assujettis A
des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles ou formalit6s autres
ou plus on~reuses que ceux auxquels les produits similaires expdi6s A destination du
territoire d'un tiers pays quelconque sont ou pourront par la suite 6tre assujettis.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 accorde ou pouvant 6tre accord6 par
la suite par les Etats-Unis d'Am~rique, sous les rapports susvis~s, pour un produit naturel
ou manufactur6 originaire d'un pays tiers ou destin6 au territoire d'un pays tiers sera
imm~diatement et sans compensation accord6 au produit similaire originaire du territoire
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes ou exp~di6 A destination de ce territoire.

Il est entendu qu'aussi longtemps que la 1kgislation des Etats-Unis d'Am6rique
imposera l'application d'autres r~gles, et dans la mesure pr6vue par ces r6gles,
les dispositions qui pr6c~dent, pour autant qu'elles seraient, en l'absence de ces r~gles,
applicables aux droits, taxes ou redevances frappant le charbon, le coke fabriqu6 avec
ce charbon ou les briquettes de charbon ou de coke, ne s'appliqueront pas A ces produits
import6s aux Etats-Unis d'Am6rique. Si la 16gislation des Etats-Unis d'Am6rique ne
permet pas ['application int~grale des dispositions ci-dessus aux produits susvis6s, 1'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes se r6serve le droit, dans un d4lai de quinze jours
A partir du Ier janvier 1938, de mettre fin au pr6sent accord en sa totalit6 moyennant
pr~avis 6crit de trente jours.

De plus, il est entendu que les avantages que s'accordent actuellement
ou que pourraient s'accorder par la suite les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires
ou possessions, les iles Philippines ou la zone du canal de Panama, les uns aux autres,
ou qu'ils accordent ou pourraient accorder par la suite k'la R~publique de Cuba, seront
except6s de ['application du present accord.

Rien dans le present accord ne pourra 6tre interpr6t6 comme interdisant l'adoption
de mesures prohibant ou restreignant l'exportation ou l'importation de l'or ou de l'argent
ou comme emp~chant l'adoption des mesures que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourrait juger opportun de prendre pour contr6ler 1'exportation ou la
vente pour l'exportation des armes, munitions et mat6riel de guerre et, dans les cas
exceptionnels, de toutes autres fournitures militaires. I1 est entendu que toutes mesures
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under the authority of Section 2 (b) of the Neutrality Act of 1937 in regard .td the passage
to title to goods shall not be considered as contravening any of the provisions of this
Agreement relating to the exportation of natural or manufactured products from the
territory of the United States of America.

Subject to the requirement that no arbitrary discrimination shall be effected by the
United States of America against importations from the Union of Soviet Socialist Republics
and in favor of those from any third country, the foregoing provisions shall not extend
to prohibitions or restrictions (I) imposed on moral or humanitarian grounds, (2) designed
to protect human, animal, or plant life, (3) relating to prison-made goods, or (4) relating
to the enforcement of police or revenue laws.

Two. On its part the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will
take steps to increase substantially the amount of purchases in the United States of
America for export to the Union of Soviet Socialist Republics of articles the growth,
produce, or manufacture of the United States of America.

Three. This Agreement shall come into force on the day of proclamation thereof
by the President of the United States of America and of approval thereof by the Soviet
of People's Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics, which proclamation
and approval shall take place on the same day. It shall continue in effect for twelve
months. Both Parties agree that not less than thirty days prior to the expiration of
the aforesaid period of twelve months they shall start negotiations regarding the extension
of the period during which the present Agreement shall continue in force.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

M. LITVINOFF.

Mr. Joseph E. Davies,
Ambassador of the United States of America,

Moscow.

RELATED NOTES.

I. CONCERNING THE AMOUNT OF PURCHASES TO BE MADE BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS IN THE UNITED STATES OF AMERICA.

The American Ambassador (Davies) to the People's Commissar lor Foreign Afairs (Litvinof).

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

Moscow, August 2nd, 1937.

EXCELLENCY,

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to the commerce between
the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics and to ask you to let
me know the value of articles, the growth, produce, or manufacture of the United States of America
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susceptibles d'6tre prises par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique en vertu de
1'article 2 b) de la loi de neutralit6 de 1937, au sujet du transfert de la propri6t6 des
marchandises, ne seront pas consid~r~es comme contrevenant A aucune des dispositions
du pr~sent accord concernant l'exportation des produits naturels ou manufactur~s du
territoire des Etats-Unis d'Am~rique.

Sous r6serve que les Etats-Unis d'Am~rique ne feront aucune discrimination arbitraire
au d~triment des importations provenant de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
et en faveur de celles d'un pays tiers quelconque, les dispositions ci-dessus ne seront
pas applicables aux prohibitions et restrictions 1o impos~es pour des raisons d'ordre
moral ou humanitaire, 20 ayant pour but de prot~ger la vie humaine, animale ou v6g~tale,
30 concernant les marchandises fabriques dans les prisons, ou 40 ayant trait h l'application
des lois de police ou des lois fiscales.

2. De son c6t6, le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes
prendra des mesures en vue d'augmenter sensiblement le montant des achats aux Etats-
Unis d'Am~rique aux fins d'exportation dans l'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes d'articles cultiv~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique.

3. Le pr~sent accord entrera en vigueur le jour de sa promulgation par le Pr~sident
des Etats-Unis d'Am6rique et de son approbation par le Soviet des Commissaires du
Peuple de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, lesdites promulgation et
approbation devant avoir lieu le m~me jour. I1 restera en vigueur pendant douze mois.
Les deux Parties conviennent que, trente jours au moins avant l'expiration de ladite
p~riode de douze mois, elles entameront des n~gociations en vue de proroger la dur~e
de validit6 du present accord.

Veuillez agr~er, etc.

M. LITVINOFF.

Monsieur Joseph E. Davies,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

Moscou.

NOTES ANNEXES

I. NOTES RELATIVES AU MONTANT DES ACHATS A EFFECTUER PAR L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVIP-TIQUES SOCIALISTES AUX ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique (Davies) au Commissaire du Peu ple
pour les Affaires dtrangires (Litvinof).

AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

Moscou, le 2 aoat 1937.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A nos rcentes conversations relatives au commerce entre les
Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes et de vous demander
de bien vouloir me faire connaitre la valeur des articles cultiv~s, produits ou manufacturs aux
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which the Government of the Union of Soviet Socialist Republics intends to purchase in the United
States of America during the next twelve months for export to the Union of Soviet Socialist
Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph E. DAVIES,

Ambassador of the United States
of America.

His Excellency
Maxim Litvinoff,

People's Commissar for Foreign Affairs,
Moscow.

The People's Commissar for Foreign Agfairs (Litvinofl) to the American Ambassador (Davies).

Moscow, August "5 ", 1937.
MR. AMBASSADOR,

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the Union of Soviet Socialist
Republics in the United States of America in the course of the next twelve months, I have the honour
to inform you that, according to information received by me from the People's Commissariat
for Foreign Trade, the economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics intend
to buy in the United States of America in the course of the next twelve months American goods
to the amount of at least forty million dollars.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

M. LITVINOFF.
Mr. Joseph E. Davies,

Ambassador of the United States of America,
Moscow.

2. EXEMPTION FROM EXCISE TAX OF COAL, COKE, AND COAL OR COKE BRIQUETTES

IMPORTED INTO THE UNITED STATES FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

The American Ambassador (Davies) to the People's Commissar for Foreign Afairs (Litvinofl).

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

Moscow, August 4th, 1937.

EXCELLENCY,

With reference to the Agreement concerning commerce between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics which has been signed today, I have the honor to
state that the Embassy has been informed that in view of the wording of Section i of the Agreement,
the authorities of the Treasury Department of the United States will hold that coal of all sizes,
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Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes
a l'intention d'acheter aux Etats-Unis d'Am6rique au cours des douze prochains mois en vue de leur
exportation A destination de l'Union des R~publiques sovitiques socialistes.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph E. DAVIES,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amnrique.
Son Excellence

Maxime Litvinoff,
Commissaire du Peuple

pour les Affaires 6trang~res,
Moscou.

Le Commissaire du Peuple pour les Aflaires itrangres (Litvinofi) a I'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique (Davies).

Moscou, le ((5)) aoClt 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h votre demande relative aux achats que l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes a l'intention d'effectuer aux Etats-Unis d'Am6rique au cours des douze mois prochains,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que, conform6ment aux renseignements qui m'ont 6t6 transmis
par le Commissariat du Peuple pour le commerce ext6rieur, les Organisations &onomiques de
1'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes ont l'intention d'acheter aux Etats-Unis
d'Am~rique, au cours des douze prochains mois, des marchandises am~ricaines pour un
montant atteignant au minimum qilarante millions de dollars.

Veuillez agr6er, etc.

M. LITVINOFF.
Monsieur Joseph E. Davies,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
Moscou.

2. EXEMPTION DU DROIT D'ACCISE SUR LE CHARBON, LE COKE ET LES BRIQUETTES DE CHARBON
OU DE COKE IMPORTAS AUX ETATS-UNIS EN PROVENANCE DE L'UNION DES RAPUBLIQUES

SOVItTIQUES SOCIALISTES.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique (Davies) au Commissaire du Peuple pour les Aifaires
dtrangeres (Litvinoff).

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

MoScou, le 4 aoQt 1937.
MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Me r6f6rant A l'accord relatif au commerce entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des
,Rpubliques sovi6tiques socialistes, sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que
1'Ambassade a t6 inform&e qu'aux termes de la section I de l'accord, les autorit6s du D6partement
du Tr~sor des Etats-Unis consid6reront que le charbon de toutes grosseurs, qualit6s et

No. 4204



124 Socijte' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

grades, and classifications (except culm and duff), coke manufactured therefrom, and coal or
coke briquettes, imported from the Union of Soviet Socialist Republics will be exempt from the
excise tax provided in Section 6oi (c) (5) of the Revenue Act of 1932, as amended, subject, however,
to possible adverse action by the courts.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph E. DAVIES,

Ambassador of the United States
of America.

His Excellency
Maxim Litvinoff,

People's Commissar for Foreign Affairs,
Moscow.

The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinofl) to the American Ambassador (Davies).

Moscow, August 4th, 1937-
DEAR MR. AMBASSADOR,

In reply to your inquiry regarding the intended exports of Soviet coal to the United States
during the ensuing twelve months, I may state that, according to information received by me
from the People's Commissariat for Foreign Trade, the economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics will not in any case export to the United States during the year beginning
August 6th, 1937, more than 400,000 tons of Soviet coal.

Sincerely yours,
M. LITVINOFF.

Mr. Joseph E. Davies,
Ambassador of the United States of America,

Moscow.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in the sole language in
which they were signed, and of related Notes.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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classifications (except6 le poussier et les grenus), le coke fabriqu6 avec ledit charbon ainsi que les
briquettes de charbon ou de coke, import~s de 'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes,
doivent 6tre exempt~s du paiement du droit d'accise pr6vu 1Particle 6ol c) (5) du Revenue Act
de 1932, amend6, sous reserve, toutefois, de d6cisions 6ventuelles contraires des tribunaux.

Veuillez agr~er, etc.

Joseph E. DAVIES,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.
Son Excellence

Maxime Litvinoff,
Commissaire du Peuple

pour les Affaires 6trangres,
Moscou.

Le Commissaire du Peuple Pour les A4'aires dtrangires (Litvinofi) 4 l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique (Davies).

Moscou, le 4 aoult 1937-

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse A votre question relative aux exportations pr~vues de charbon sovi~tique aux
Etats-Unis au cours des douze prochains mois, je suis en mesure de vous faire connaitre que,
d'apr~s les renseignements qui m'ont W transmis par le Commissariat du Peuple pour le
commerce ext~rieur, les Organisations 6conomiques de 1'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes n'exporteront en aucun cas aux Etats-Unis d'Amdrique, pendant l'ann6e commen ant
le 6 aofit 1937, une quantit6 de charbon sovi6tique d6passant 400.000 tonnes.

Sinc~rement, votre
M. LITVINOFF.

Monsieur Joseph E. Davies,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

Moscou.
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DANEMARK, FINLANDE,
ISLANDE,

NORVEGE ET SUEDE

Convention concernant l'application
de ]a legislation d'assurance-acci-
dents des diffirents pays dans les
cas oiu un employeur de l'un des
pays contractants exerce une acti-
vite ou occupe des travailleurs
dans un autre de ces pays. Signe
a Oslo, le 3 mars j937.

DENMARK, FINLAND,
ICELAND,

NORWAY AND SWEDEN

Convention respecting the Applica-
tion of the Accident Insurance
Laws of the Various States to
Cases where an Employer in One
of the Contracting States carries
on a Business or employs Workers
in Another of the said States.
Signed at Oslo, March 3rd, 1937.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

NO 4205. - KONVENTION 1 MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE ANGAAENDE ANVENDELSEN AF
DE NAXVNTE LANDES ULYKKESFORSIKRINGSLOVGIVNING I
TILFYELDE, HVOR ARBEJDSGIVERE I ET AF DE KONTRA-
HERENDE LANDE DRIVER VIRKSOMHED ELLER ANVENDER
ARBEJDERE I ET ANDET AF DISSE LANDE. UNDERTEGNET I
OSLO, DEN 3 MARTS 1937.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvdgien et suddois communiquds par le dildgud permanent
de la Norv~ge pros la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
30 octobre 1937.

HANS MAJESTLT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND, REPUBLIKKEN FINLANDS PR2ESIDENT,
HANS MAJEST&T KONGEN AF NORGE og HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE, som har bestemt
at afslutte en Overenskornst angaaende Anvendelsen af de nvnte Landes Ulykkesforsikrings-
lovgivning i Tilfilde, hvor Arbejdsgivere i et af de kontraherende Lande driver Virksomhed eller
anvender Arbejdere i et andet af disse Lande, har til deres Befuldmagtigede udnovnt:

HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:
Sin overordentlige Gesandt og befuldmagtigede Minister i Oslo Henrik Louis Hans

KAUFFMANN;

REPUBLIKKEN FINLANDS PRLESIDENT:
Republikkens overordentlige Gesandt og befuldmagtigede Minister i Oslo Hugo Robert

Wdin6 WUOLIJOKI;

HANS MAJESTAET KONGEN AF NORGE:

Sin Udenrigsminister Halvdan KOHT;

HANS MAJESTAET KONGEN AF SVERIGE :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister i Oslo Torvald Magnusson
HOJER ;

hvilke, efter at have udvekslet deres Fuldmagter, som er fundet i god og behorig Orden, er
kommet overens om folgende Bestemmelser:

1 Ratifications dtposdes d Oslo :

DANEMARK .............................
FINLANDE . ..... .................... . .. i5 octobre 1937.
NoRv~GE.............................

SUADE. ................................
ISLANDE ........ ..................... . 1...6 mars 1938.

Entree en vigueur le I6 octobre I937.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4205. - SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALINEN SOPIMUS' ERI MAIDEN TAPATURMAVAKUUTUSLAIN-
SAADANNON SOVELTAMISESTA NIISSA TAPAUKSISSA, JOLLOIN
JONKIN SOPISMUSMAAN TYONANTAJA HARJOITTAA TOIMINTAA
TAI KAYTTAA TYONTEKIJOITA TOISESSA SOPIMUSMAASSA.
ALLEKIRJOITETTU OSLOSSA, MAALISKUUN 3. PAIVANA 1937.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent
Delegate of Norway to the League of Nations. The registration of this Convention took place Octobre
3oth, 1937.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS,
HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS ja HANEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN KUNINGAS,
jotka ovat pdittneet tehda sopimuksen eri maiden tapaturmavakuutuslainsaadnn6n soveltami-
sesta niissdi tapauksissa, jolloin jonkin sopimusmaan ty6nantaja harjoittaa toimintaa tai kdyttdd
ty6ntekij6itai toisessa sopimusmaassa, ovat mddrdnneet valtuutetuikseen:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Oslossa olevan erikoislihettildainsa ja taiysivaltaisen ministerinsd Hugo Robert Wdin6
WUOLIJOEN ;

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS:

Oslossa olevan erikoisldhettfldinsa. ja taysivaltaisen ministerinsd Henrik Louis Hans
KAUFFMANNIN;

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS ULKOMINISTERINSA:

Halvdan KOHTIN;

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS:

Oslossa olevan erikoisldhettildinsd ja tdysivaltaisen ministerinsd Torvald Magnusson
H6JERIN ;

jotka, esitettyddn toisilleen hyvdssa ja asianmukaisessa kunnossa oleviksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavista mddrdiyksistd:

I Ratifications deposited in Oslo :

DENMARK ........ .................. .
FINLAND.............................FINLND ... .. ..... .. ..} October 15th, 1937.NORWAY ........ ........... .
SWEDEN ......... ................... .
ICELAND ..... ................... March 16th, 1938.

Came into force October I6th, 1937.
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Art. I.

Saafremt nogen, der hat sin Hovedvirksomhed i et af de fern kontraherende Lande eller paa
anden Maade d6r maa anses som Arbejdsgiver, i et af de 0vrige Lande anvender Arbejdere til
Arbejde, som ornhandles i begge Landes Ulykkesforsikringslovgivning, skal vedrorende Forsikring
for Ulykkestilfalde ved saadant Arbejde Loven i det Land, hvor Arbejdet udfores, galde, forsaavidt
ej andet nedenfor bestemmes.

Art. II.

Loven i det Land, hvor Arbejdsgiveren driver sin Hovedvirksomhed, skal gelde,
i) hvor det drejer sig om kortvarigt, ikke selvstaendigt Arbejde (Virksomhed),

forsaavidt angaar Arbejdere, der ikke har fast Bopzl i det Land, hvor Arbejdet udfores,
saint

2) hvor det drejer sig om andet Arbejde (Virksomhed) end det under I) novnte,
forsaavidt angaar Arbejdere, som er saerligt udsendte i Anledning af Inspektion eller
Kontrol eller i anden smrlig Anledning.

Som kortvarigt Arbejde skal anses Arbejde, som i det paagsldende Land ikke varer udover
seks Maaneder.

Art. III.

Forsaavidt angaar Transportvirksomhed (Land- eller Lufttrafik), der i Erhvervs0jemed
regelmassig drives i to eller flere af de fern kontraherende Lande, gxlder Loven i det Land, hvor
Bedriftens Ledelse har sit Sxde. Dog henhorer Arbejdere, som af en saadan Virksomhed anvendes
i et andet af de kontraherende Lande, og som har fast Bopal dr, under dette Lands Lov.

Det samme gaelder, forsaavidt angaar Flaadning, Skovarbejde (ikke Kulturarbejde), Arbejde
i Stenbrud og lignende Virksomhed, som i umiddelbar Sammenhang drives paa begge Sider af
Grxnsen mellem to af de kontraherende Lande.

Art. IV.

Saafremt der til Lastning og Losning eller Reparationsarbejde om Bord i et Fart0j, som er
hjemmehorende i et af de fern kontraherende Lande, under Fart0jets Ophold i et andet af de fern
Lande antages Arbejdere fra det Land, hvor Opholdet finder Sted, henhorer disse Arbejdere under
dette Lands Lov.

Art. V.

Det danske Direktorat for Ulykkesforsikringen, Den Finske Stats Ulykkesforsikringsbureau,
Statens Ulykkesforsikring i Island, den norske Rigsforsikringsanstalt og den svenske Rigsforsikrings-
anstalt skal hver indenfor sit Land i Anledning af d& indtruffet Ulykkestilftelde, paa hvilket
Lovgivningen i et andet af de fern kontraherende Lande skal komme til Anvendelse, yde den
tilskadekone den Hjolp, han har Ret til, samt betale til ham og i Tilfxlde af hans D0d til hans
Familie den Erstatning, som skal ydes efter nmvnte Lovgivning, med Ret til Refusion fra ved-
kommende Myndighed i det andet Land for, hvad der saaledes er udredet.

Iovrigt skal de i forste Stykke nvnte Myndigheder i de Tilfxlde, som omhandles i nrvarende
Overenskomst, uden Vederlag bistaa hverandre og paa Begaring bistaa de private Forsikrings-
indretninger, som i Medfor af den bestaaende Lovgivning overtager Forsikring mod Folger af
Ulykkestilfolde under Arbejde, ved Fremskaffelse af Anmeldelser, Lonningslister og alle andre
Oplysninger, Inddrivelse af Praemier og Afgifter saint Udbetaling af Erstatninger.
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I art.

Jos joku, joka harjoittaa piiasiallista toimintaansa jossakin viidestd sopimu.maasta tai on
muutoin katsottava sikl5.iseksi ty6nantajaksi, kayttdid ty6ntekijbita toisessa sopimusmaassa
ty6h6n, jota kummankin maan tapaturmavakuutuslainsdiaddnt6 koskee, on vakuutuksesta sellises-
sa ty6ssd sattuvan tapaturman varalta voimassa sen maan laki, missai ty6 tehdaidn, jolei jalempandi
toisin mdrd~td .

I art.

Sen maan laki, missd ty6nantaja harjoittaa pdidasiallista toimintaansa, on voimassa
i) ty6ntekijddn ndhden, jonka vakinainen asunto ei ole siini. maassa, missi. ty6

tehd,an, miloin ty6 (toiminta) on lyhytaikaista eika ole itsendistd, sekid

2) ty6ntekijIiin nahden, joka erikoisesti on ldhetetty tarkastamaan tai tarkkailemaan
ty6td tahi muusta erikoisesta syystd, ty6n (toiminnan) ollessa muunkinlaista kuin I-koh-
dassa on mainittu.

Lyhytaikaiseksi katsotaan ty6, joka kysymyksessa olevassa maassa kestaia enintadn kuusi
kuukautta.

III art.

Kuljetustoiminnasta (maa- ja ilmallikenteestii), jota liikeyrityksend siann611isesti harjoitetaan
useammassa kuin yhdessd viidesta sopimusmaasta, on voimassa sen maan laki, jossa yritvksen
johto sijaitsee. Kuitenkin on ty6ntekij~ihin ndhden, jotka harjoittavat tdlaista toimintaa jossakin
muussa ylimainituista maista ja asuvat siell, voimassa sen maan laki.

Mita edella on sanottu, koskee my6s lauttausta, metsaty6td (ei kuitenkaan metsdnhoidollisia
tSitd), tydtd kivilouhimoissa ja muuta saman laatuista tySt5 (toimintaa), jota saman ty~yrityksen
valitt6mdssd yhteydessd suoritetaan kummallakin puolella kahden sopimusmaan vilista rajaa.

IV art.

Jos jostakin sopimusmaasta kotoisin olevalla aluksella suoritettavaan lastaus-, purkaus- taikka
korjausty6h6n on, aluksen ollessa jossakin muussa viidestd sopimusmaasta, otettu ty6ntekij6iksi
sen maan kansalaisia, johon laiva on poikennut, on heihin ndhden voimassa timain maan laki.

V art.

Suomen Valtion tapaturmatoimisto, Tanskan Direktoratet for Ulykkesforsikringen, Islannin
Valtion tapaturmatoimisto (Tryggingastofnun riksins), Norjan Rikstrygdeverk ja Ruotsin
Riksf6rsdkringsanstalten ovat velvollisia kukin omassa maassaan antamaan sielld sattuneen
tapaturman johdosta, jonka korvaamiseen toisen sopimusmaan lainsaadintb on sovellettava,
vahingoittuneelle sen hoidon, mihin hdn on oikeutettu, seka maksanaan hanelle tai, kuoleman
sattuessa, hanen omaisi~leen sen korvauksen, joka mainitun lainsdiadnn6n mukaan on annettava,
ollen sanottu laitos oikeutettu saamaan toisen maan asianomaiselta viranomaiselta korvauksen
siitd, mita se tMten on suorittanut.

Muutoin tulee edellisessa kappaleessa mainittujen viranomaisten tamdn sopimuksen tarkoit-
tamissa tapauksissa korvauksetta avustaa toisiaan sekd pyyn6std yksityista vakuutuslaitosta,
joka voimassa olevan lainsadadnn6n mukaisesti my6ntdd vakuutuksia tybssd sattuneen tapaturman
varalta, toimittamalla ilmoituksia, palkkausluetteloja ja muita tietoja, perimdla vakuutus- ja
muita maksuja seka suorittamalla korvauksia.

No. 4205
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Art. VI.

Narverende Overenskomst skal ratificeres saa snart som muligt og Ratifikationerne deponeres
i det norske Udenrigsministerium, som straks giver de andre kontraherende Parter Underretning
heroin.

Nxrverende Overenskomst trader i Kraft Dagen efter, at mindst to af de kontraherende
Parter har deponeret deres Ratifikationer, og kommer til Anvendelse paa Ulykkestilfxelde, som
maatte indtraffe fra den nevnte Dag. Overenskomsten trxder i Kraft efterhaanden for hver
af de andre Staters Vedkommende Dagen efter Deponeringen af deres Ratifikationer og kommer
til Anvendelse paa Ulykkestilfwelde, som maatte indtraeffe fra den naevnte Dag.

Hver af de H0je Kontraherende Parter kan overfor hver af de andre Parter opsige nervxrende
Overenskomst med tolv Maaneders Varsel, i hvilket Tilfalde Overenskomsten ophorer at vare
i Kraft den 31. December i det Aar, den navnte Opsigelsesfrist udlober.

Art. VII.

Nxrvmrende Overenskomst skal ikke gore nogen Forandring i Overenskomsten I af 14. Februar
1925 mellem Finland og Norge angaaende Flaadning i Pasvikelven.

Til Bekrxftelse heraf har de ovennevnte Befuldmagtigede undertegnet nmrvarende Overens-
komst og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i Oslo i eet Eksemplar paa hvert af folgende Sprog : Dansk, Finsk, Islandsk, Norsk
og Svensk, og for det svenske Sprogs Vedkommende i to Tekster, en for Finland og en for Sverige

OSLO, den 3. Marts 1937.

Pour copie certifi~e conforme:
Ministare des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 23 octobre 1937.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.

(L. S.) Henrik KAUFFMANN.

1 Vol. XLIX, page 391, de ce recueil.
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VI art.

Ta'ma sopimus on ratifioitava mahdollisimman pian ja ratifioimiskirjat talletettava Norjan
ulkoasiaindepartementtiin, jonka tulee sita heti ilmoittaa muille sopimuspuolille.

T.mai sopimus tulee voimaan seuraavana piivina siitdi lukien, kun ainakin kaksi sopimuspuolta
on tallettanut ratifioimiskirjansa ja sovellettava siti mainittuna paivani tai sen jilkeen sattuviin
tapaturmiin. Jokaisen muun sopimusvaltion suhteen tulee sopimus voimaan sen ratifioimiskirjan
tallettamisen jalkeiseni pdivdndi ja sovelletaan siti mainittuna pdivini tai sen jiilkeen sattuviin
tapaturmin.

Kukin Korkea sopimuspuoli voi sanoutua irti tisti sopimuksesta kuhunkin muuhun sopimus-
puoleen nihden noudattamalla kahdentoista kuukauden irtisanomisaikaa, jolloin sopimus lakkaa
olemasta voimassa sen vuoden joulukuun 31 piivini, minka kuluessa mainittu mdiiiriaika pd5attyy.

VII art.

T-nii sopimus ei muuta puutavaran uittamisesta Paatsjoessa Suomen ja Norjan kesken
14 piivdni helmikuuta 1925 tehtyd sopimusta'.

Timan vakuudeksi ovat ylldmainitut valtuutetut allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen ja
varustaneet sen sineteilldin.

Laadittu Oslossa yhteni kappaleena, suomen-, ruotsin-, tanskan-, islannin- ja norjankielilld
sekd kaksin ruotsinkielisin tekstein, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

OSLOSSA, maaliskuun 3. piviinii 1937.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 23 octobre 1937.

Le Directeur des Afaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.

(L. S.) W. WUOLIJOKI.

1 Vol. XLIX, page 391, of this Series.
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 4205. - SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIbJODAR UM )AD, EFTIR HVADA LANDS SLYSA-
TRYGGINGALOGUM SKULl FARID EF SVO VILL TIL, AD
ATVINNUREKANDI, BtIJSETTUR I EINHVERJU SAMNINGS-
RIKJANNA, HEFIR ATVINNUFYRIRTEKI, EDA VERKAMENN I
bJONUSTU SINNI, I EINHVERJU HINNA RIKJANNA. GERDUR
I OSLO, HINN 3. MARS 1937.

HANS H.ATIGN KONUNGUR fSLANDS OG DANMERKUR, FORSETI L )DVELDISINS FINNLANDS, HANS

HATIGN KONUNGUR NOREGS og HANS HATIGN KONUNGUR SVfiJ6DAR, sem hafa orbit Asttir um
at gera samning urn Db, eftir hva~a lands slysatryggingal6gum skuli farit ef svo Vill til, at
atvinnurekandi, bfisettur i einhverju samningsrikjanna, hefir atvinnufyrirtaki, eta verkamenn
i Pj6nustu sinni, i einhverju hinna rikjanna, hafa Aitnefnt sem umbotsmenn sina:

HANS HATIGN KONUNGUR fSLANDS OG DANMERKUR:

Henrik Louis Hans KAUFFMANN, s~rlegan sendiherra sinn og rdtherra met umboti i
Oslo ;

FORSETI L-TDVELDISINs FINNLANDS:

Hugo Robert Wdin6 WUOLIJOKI, s~rlegan sendiherra l bveldisins og rdtherra met umboti
i Oslo ;

HANS HATIGN KONUNGUR NOREGS:

Utanrikisr4bherra Halvdan KOHT;

HANS HA.TIGN KONUNGUR SVilJ6DAR:

Torvald Magnusson H6JER, s6rlegan sendiherra sinn og r6therra met umboti i Oslo;

sem, eftir at hafa tj6 hver 6trum umbot sin, sem reyndust vera g6-6 og gild, hafa orbit Asittir
urn eftirfarandi Akvabi :

i. grein.

Ef einhver, sern hefir atalatvinnufyrirtaki sitt i einhverju hinna fimm sarnningsrikja, eta
at einhverju 6tru leyti verbur at teljast atvinnurekandi Par, hefir verkamenn i Dj6nustu sinni i
einhverju hinna samningsrikjanna, vi5 vinnu, sern slysatryggingal6g beggja rikjanna nA yfir, PA
skal fari5 eftir l6gum Pess lands, Par sem verkit er unnit, um tryggingar fyrir slys, sem koma fyrir
vit slika vinnu, enda s6 ekki 6bruvisi Akve6i- i eftirfarandi greinum.

2. grein.

L6gin i Dvi riki, Dar sem atvinnurekandinn hefir abalatvinnufyrirteki sitt, skulu gilda:
i) Ef um er at reeta 6srstott skarnmvinnt starf (atvinnurekstur), gagnvart verka-

m6nnum, sern ekki eiga heimilisfang i pvf landi, Dar sem verkit er unnib,
2) Einnig um annat starf (atvinnurekstur) en Dab, sern nefnt er i i.lit h6r a5 ofan,

gagnvart verkam6nnum, sem hafa verib sendir s~rstaklega til umsj6nar eta eftirlits, eta
i 6trurn s6rst6kurn tilgangi.

Staff, sem ekki varir lengur i hlutabeigandi riki en sex mdnu i, skal tali skammvinnt.
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3. grein.
At 1vi er snertir samg6ngufyrirtaki (land- eta loftumfert), sem rekib er, sem atvinnufyrirtmki,

reglulega i fleiru en einu hinna fimm samningsrikja, gilda 16gin i Pvi riki, Par sem stj6rn fyrirtekisins
hefir atsetur sitt. D6 koma verkamenn, sem starfa vib slikt fyrirtwki i einhverju hinna samnings-
rikjanna, og eiga P~ar heimilisfang, undir Pess lands 16g.

Sama gildir um fleytingu 4 vibi, sk6garvinnu (ab undanskilinni sk6grmktun), vinnu i steinnrmum
og lik st6rf, sem unnin eru fyrir sama fyrirtekib beggja megin landamra tveggja samningsrikjanna.

4. grein.
Ef ferming, afferming, eta vinna vib vibgerbir um bort i skipi, ser 4 heimilisfang i einhverju

hinna finn samningsrikja er framkvamd me'an skipil hefir vibkomu i einhverju hinna rikjanna
af verkam6nnum Pess lands, Par sem skipib hefir vibkomu, Pd eiga 16g Pessa sama rikis vib urn Pi
verkamenn.

5. grein.
Danska slysatryggingardtit (Det danske Direktorat for Ulykkesforsikringen) Vitryggingardbi

finska (Tapaturmatoimisto), hin islenzka Tryggingastofnun rikisins, norska Rikistryggingastofnunin
(Rikstrygdeverket) og szenska Rikistryggingastofnunin (Riksf6rsdkringsanstalten) skulu, s6 urn
at raeba slys, sem 16gin i einhverju hinna samningsrikjanna eiga at gilda um, hver i sinu landi
veita Peim, er fyrir meitslum hefir ortit, Pi hjdlp, sem hann A tilkall til, og greiba honum, og ef
hann deyr, fj6lskyldu hans, laer baetur, ser eiga at greibast samkvemt nefndum 16gum, at dskildum
r~tti til endurgreitslu fr4 hluta,6eigandi stofnun hins rikisins 4 Pvi, er Pannig hefir verib greitt.

Ennfremur skulu stofnanir ixmr, er um rafir i fyrstu m1sgrein, i Peirn tilfellum, sern samningur
Pessi naer til abstoba hver abra endurgjaldslaust, og auk Dess, ef 6skab er, atstota tryggingastofnanir,
sem eru einkafyrirtaeki, en 16gum samkvmmt tryggja, gegn slysurn vit vinnu i Pvi at 6tvega sk]rslur,
launalista, og allar abrar upplysingar ; annast innheimtu d ifgj6ldum og 6trurn gj6ldum, og
6tborgun 4 slysab6tum.

6. grein.
Samningur Pessi skal fullgiltur eins flj6tt og unnt er, og fullgildingarskj6lin skulu sett til v6rzlu

i utanrikism41arituneytinu norska, sem tilkynni Pat hinum samningsa6iljunum Pegar i stat.
Samningur Pessi gengur i gildi daginn eftir at minnst tveir samningsatiljar hafa afhent

fullgildingarskj61 sin, og skal farib eftir honum um Pau slys, ser kunna at verSa eftir Pann dag.
Samningurinn gengur i gildi fyrir hvert hinna rikjanna daginn eftir afhendingu fullgildingarskjals
hvers Peirra, og skal eftir honum farib um Pau slys, ser kunna at versa eftir Pann dag.

S~rhvert samningsrikjanna getur, gagnvart sdrhverjum hinna samningsatiljanna, sagt upp
Pessum samningi met t6lf mdnaba fyrirvara, og gengur hann PA fir gildi hinn 31. dezember d 1vi

ri, at libinn er Pessi frestur.
7. grein.

Samningur Pessi hefir ekki i f6r met s~r neinar breytingar 4 samningnum, ser gertur var
hinn 14. febrfiar 1925 milli Finnlands og Noregs, urn fleytingu 6 vibi d Pasvikdnni.

Pessu til statfestu hafa Aburnefndir umbossmenn undirritat samning Pennan, og sett undir
hann innsigli sin.

Gert i einu eintaki i Oslo d islensku, d6nsku, finsku, norsku og swnsku, og at Pvi er sanskuna
snertir i tveim textur, 6brum fyrir Finnland og hinum fyrir Svipj6b.

OSLO, hinn 3. mars 1937. I umboi Islands.

(L. S.) Henrik KAUFFMANN.

Pour copie certifi~e conforme :

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo, le 23 octobre i937.
Le Directeur des Aflaires

de la Socidtd des Nations,
R. B. Skylstad.

No. 4205
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4205. - AVTALE MILLOM NOREG, DANMARK, FINNLAND, ISLAND
OG SVERIGE OM KVA LANDS ULUKKETRYGDLOV SKAL GJELDA
I TILFELLE DA ARBEIDSGJEVARAR I EITT AV AVTALELANDA
DRIV VERKSEMD ELLER NYTTAR ARBEIDARAR I EIT AV DEI
ANDRE LANDA. OSLO, DEN 3. MARS 1937.

HANS MAJESTET NoREGs KONGE, HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND,
PRESIDENTEN I REPUBLIKKEN FINNLAND og HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som har vedteke
A gjera ei semje om kva lands ulukketrygdlov skal gjelda i tilfelle d6 arbeidsgjevarar i eitt av
avtalelanda driv verksemd eller nyttar arbeidarar i eit av dei andre landa, har uppnemnt til
ombodsmennene sine :

HANS MAJESTET NOREGs KONGE:

Utanriksministeren sin Halvdan KOHT;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND:

Omframutsendingen og fullmaktministeren sin i Oslo Henrik Louis Hans KAUFFMANN

PRESIDENTEN I REPUBLIKKEN FINNLAND :

Omframutsendingen og fullmaktministeren til Republikken i Oslo Hugo Robert Wdin6
WUOLIJOKI ;

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE:

Omframutsendingen og fullmaktministeren sin i Oslo Torvald Magnusson H6JER;

og etter dei har synt fram fullmaktene sine, som vart funne i god og rett orden, har dei vorte
samde om desse fyresegnene :

Art. I.

NAt nokon som har hovudverksemda si i eitt av dei fem landa eller p6 annan mate mA bli
rekna for arbeidsgjevar der, nyttar arbeidarar i eit av dei andre landa til eit arbeid som gAr inn
under ulukketrygdlovene i bAe landa, skal lova i det landet der arbeidet blir gjort, gjelda for trygd
mot ulukker i slikt arbeid, nAr ikkje anna nedanfor er sagt.

Art. II.

Lova i det landet der arbeidsgjevaren lar hovudverksemda si, skal gjelda

I) nAr det sp0rst om stuttvarigt, ikkje sjolvstendigt arbeid (verksemd) og arbeidarane
ikkje har fast bustad i det landet der arbeidet blir gjort, og
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TEXTE SUE1DOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4205. - KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE ANGAENDE TILLAMPNINGEN AV DE
SARSKILDA LANDERNAS OLYCKSFALLSFORSAKRINGSLAG-
STIFTNING I FALL, DA ARBETSGIVARE I ETT AV DE
FORDRAGSSLUTANDE LANDERNA BEDRIVER VERKSAMHET
ELLER ANVANDER ARBETARE I ETT ANNAT AV NAMNDA
LANDER. UNDERTEKNAD I OSLO, DEN 3. MARS 1937.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE, HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE, vilka
hava beslutat ingA en 6verenskommelse angAende tillampningen av de sarskilda lIndernas olycks-
fallsf6rsdkringslagstiftning i fall, dA arbetsgivare i ett av de kontraherande lInderna bedriver
verksamhet eller anvdnder arbetare i ett annat av nimnda lander, hava till sina fullmaktige utsett

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE :
Sin Envoy6 Extraordinaire och Ministre Pl~nipotentiaire i Oslo Torvald Magnusson H6JER;

HANS MAJEST*T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:
Sin Envoy6 Extraordinaire och Minister P16nipotentiaire i Oslo Henrik Louis Hans

KAUFFMANN ;

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:
Republikens Envoy6 Extraordinaire och Ministre Pl6nipotentiaire i Oslo Hugo Robert

Wain6 WUOLIJOKI;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Utrikesminister Halvdan KOHT;

vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form
6verenskommit om f6ljande bestammelser:

Art. I.

Anvander nAgon, som bedriver sin huvudsakliga verksamhet i ett av de fem lIdnderna eller
eljest dar ar att anse sAsom arbetsgivare, arbetare till arbete i nAgot av de 6vriga landerna, och
ar arbetet sAdant, som avses i bAda lindernas olycksfallsf6rsakringslagstiftning, skall r6rande
f6rsakring f6r olycksfall i dylikt arbete galla lagen i det land, dar arbetet utf6res, sAvida ej annorlunda
har nedan sags.

Art. II.

Lagen i det land, dar arbetsgivaren bedriver sin huvudsakliga verksamhet, skall galla
i) i frAga om kortvarigt, icke sjdlvstandigt arbete (verksamhet), sA vitt angAr arbetare,

som icke har sitt hemvist i det land, dar arbetet utf6res, samt
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2) n6r det sporst om anna arbeid (verksemd) enn det sor er nemnt under i) og
det dA gjeld arbeidarar som er serleg utsende til inspeksjon eller kontroll eller anna serskilt
fyremM.

Eit arbeid skal bli rekna for stuttvarigt nAr det ikkje varer meir enn 6 mAnader i det landet
det gjeld.

Art. II.

NAr det sporst om f0rsleverksemd (land- og luftfersle), som blir driven regelrett og for vinning
i meir enn eitt av dei fern landa, gjeld lova i det landet som driftstyringa har sxtet sitt i. Men
arbeidarar som blir nytta i slik verksemd i eit av dei andre nemnde landa og som har fast bustad
der, hoyrer under lova i dette landet.

Det same gjeld for floyting, skogsarbeid (ikkje kulturarbeid), arbeid i steinbrot og dilik
verksemd som i beinveges samanheng blir driven pA bAe sider av grensa millom to av dei landa
som er med i avtalen.

Art. IV.

NAr eit skip som hoyrer heime i eitt av dei fern landa, nyttar arbeidarar frA eit av dei andre
landa til lasting og lossing eller reparasjonsarbeid om bord i skipet, medan skipet ligg i dette andre
landet, skal lova i dette landet gjelda for desse arbeidarane.

Art. V.

Det norske Rikstrygdeverket, det danske Direktoratet for Ulykkesforsikringen, det finske
riks-ulukketrygdbyrAet (Tapaturmatoimisto), den islandske riks-ulukketrygda (Tryggingastofnun
riksins) og den svenske Riksf6rsdkringsanstalten skal, kvar i sitt land, om det der hender ei ulukke
som kjem inn under lova i eit av dei andre fern landa, gjeva den skadde den hjelpa han har rett
til, og leggja den skadebota sorn han eller, om han doyr, zttfolket hans skal ha etter nemnde lov,
men har dA krav pA A fA utlegga sine att hos vedkomande tenestemakt i det andre landet.

Elles skal dei tenestemaktene som er nemnde i fyrste stykket, utan vederlag hjelpa kvarandre
i dei tilfella som gAr inn under denne semja. Like eins skal dei hjelpa private trygdetiltak som
bed om det og som i samsvar med lovene tek pA seg trygding mot arbeidsulukker, med A fA fram
meldingar, l0nslister og andre upplysningar, med A driva inn 1remiar og avgifter og med A betala
ut skadebot.

Art. VI.

Denne semja skal bli godkjend so snart rAd er, og godkjenningsbreva skal bli innlagde i det
norske Utanriksdepartementet, som straks gjev melding om dette til dei andre avtalepartane.

Sernja tek til A gjelda dagen etter at minst to av avtalepartane har lagt inn godkjenningsbreva
sine, og skal gjelda for dei ulukkene som hender frA nemnde dagen. Semja tek til A gjelda etter
kvart for dei andre statane dagen etter dei har innlagt godkjenningsbreva sine, og skal gjelda for
ulukker som hender frA nemnde dagen.

Kvar og ein av dei H0ge Avtalepartane kan i hovet til kvar og ein av dei andre partane segja
upp denne semja med 12 mAnader varsel, og i so fall held denne semja upp A gjelda frA den 31
desember i det Aret uppsegjingsfresten er ute.

Art. VII.

Denne sernja gjer ikkje noko brigde i avtalen frA 14 februar 1925 millom Finnland og Noreg
om floyting i Pasvikelva.

No 4205
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2) i frAga om jAmval annat arbete (verksamhet) an under i) sags, sA vitt angAr
arbetare, som utsants f6r inspektion eller kontroll eller annat sarskilt uppdrag.

SAsom kortvarigt arbete skall anses arbete, som i vederb6rande land icke fortgAr 1angre an

sex mAnader.

Art. III.

I frAga om transportverksamhet (land- och lufttrafik), vilken yrkesmAssigt och regelbundet
bedrives i mer an ett av de fem landerna, galler lagen i det land, dar f6retagets ledning har sitt
sate. Dock skall i frtga om arbetare, som sysselsattes vid sAdan verksamhet i annat av namnda
lander och dar ager hemvist, galla det landets lag.

Vad nu sagts galler ock i frAga om flottning, skogsavverkning, arbete i stenbrott och liknande
verksamhet, som i omedelbart sammanhang bedrives pA 6mse sidor av grAnsen mellan tvA av
ifrAgavarande lander.

Art. IV.

Har f6r lastning eller lossning eller reparationsarbete ombord A ett i nAgot av de fern landerna
hemmah6rande fartyg under dess uppehAll i ett annat av de fem 1anderna antagits arbetare frAn
det land, dar uppehAllet sker, skall i frAga om dem galla lagen i sistnamnda land.

Art. V.

Svenska Riksf6rsakringsanstalten, danska Direktoratet for Ulykkesforsikringen, finska Statens
olycksfallsbyr, (tapaturmatoimisto), den islandska statliga olycksf6rsakringsanstalten och norska
Rikstrygdeverket skola, var inom sitt land, i anledning av dar intraffat olycksfall, A vilket lagstift-
ningen i annat av de fern 1anderna skall tillAmpas, lamna den skadade den vArd saint honom eller
hans efterlevande den ersattning, som enligt namnda lagstiftning skall utgi, med ratt till vederlag
av vederb6rande myndighet i det andra landet for vad slunda utgivits.

I 6vrigt skola de i forsta stycket namnda myndigheterna i fall, sor i denna 6verenskommelseavses, utan vederlag bistA varandra avensom pa begaran enskild f6rsakringsinrattning, sor enligt
galande lagstiftning meddelar f6rsakring f6r olycksfall i arbete, med inf6rskaffande av anmalnings-
handlingar, avl6ningslistor och andra upplysningar, indrivning av premier och avgifter saint
utbetalning av ersattningar.

Art. VI.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras snarast m6jligt och ratifikationshandlingarna depo-
neras hos norska utriksdepartementet, vilket omedelbart skall harom underratta de 6vriga
f6rdragsslutande parterna.

Denna 6verenskommelse trader i kraft dagen efter det ratifikationshandlingarna f6r minst
tvA av de f6rdragsslutande parterna deponerats och tillampas pA olycksfall, som intraffa fr.An och
med namnda dag. F6r en var av de bvriga staterna trader 6verenskommelsen i kraft dagen efter
deponeringen av dess ratifikationshandling och tillampas pA olycksfall, som intraffa frAn och med
namnda dag.

Envar av de h6ga f6rdragsslutande parterna age i f6rh llande till envar av de 6vrige uppsaga
denna 6verenskommelse med en uppsagningstid av tolv mfnader, i vilket fall 6verenskommelsen
upph6r att galla den 31 december det Ar, under vilket namnda uppsagningstid utl6per.

Art. VII.
Denna bverenskommelse skall icke verka rubbning i konventionen den 14 februari 1925 mellan

Finland och Norge angAende flottning i Pasvikalven.
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Til stadfesting pA denne semja har dei ombodsmennene som er nemnde ovanfor, skrive namna
og sett innsigla sine under ho.

Utferda i Oslo i eitt eksemplar pA kvart av desse mAla: norsk, dansk, finsk, islandsk og
svensk, og for det svenske mAlet i to tekster, ei for Finnland og ei for Sverige.

OSLO, den 3. mars 1937. (L. S.) Halvdan KOHT.

Pour copie certifi~e conforme:
Ministre des Affaires ktrangres.

Oslo, le 23 octobre 1937.

Le Directeur des Afaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.
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Till bekraftelse hdrav hava ovanndimnda fullmdktige undertecknat denna 6verenskommelse
och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Oslo, i ett exemplar pA svenska, danska, finska, isldndska och norska spriken,
och f6rsAvitt angdr svenska sprAket i tvA-texter, en for Sverige och en f6r Finland.

OSLo, den 3 mars 1937.
(L. S.) Torvald H6JER.

Pour copie. certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 23 octobre 1937.

Le Directeur des Affaires
de la Socitdt des Nations,

R. B. Skylstad.

No. 4205
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1 TRADUCTION.

No 4205. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUEDE CONCERNANT L'APPLI-
CATION DE LA LI-GISLATION D'ASSURANCE-ACCIDENTS DES
DIFFtRENTS PAYS DANS LES CAS OU UN EMPLOYEUR DE
L'UN DES PAYS CONTRACTANTS EXERCE UNE ACTIVIT OU
OCCUPE DES TRAVAILLEURS DANS UN AUTRE DE CES PAYS.
SIGNIRE A OSLO, LE 3 MARS 1937.

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, LE PPtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE et SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE ayant d~cid6 de
conclure un accord relativement h l'application de la legislation d'assurance-accidents des
diffrents pays dans les cas oii un employeur de l'un des pays contractants exerce une activit6
ou occupe des travailleurs dans un autre de ces pays, ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. Henrik Louis Hans KAUFFMANN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
A Oslo;

LE PRESIDENT DR LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Hugo Robert Wdin6 WUOLIJOKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique . Oslo;

SA MAJESTP- LE RoI DE NORVPGE :

M. Halvdan KOHT, son ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTP LE RoI DE SUEDE :
M. Torvald Magnusson H6JER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

h Oslo ;

Qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Si une personne qui exerce son activit6 principale dans l'un des cinq pays ou doit y 6tre
considr~e L un autre titre comme employeur, occupe des travailleurs dans un des autres pays
et si 1'emploi appartient une cat~gorie assujettie h la l6gislation d'assurance-accidents des deux
pays, la loi applicable l'assurance en cas d'accident dans cet emploi sera, sauf dispositions contraires
ci-dessous, celle du pays oii est occup6 l'emploi.

I Traduction du Bureau international du Travail.
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1 TRANSLATION.

No. 4205. - CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN RESPECTING THE APPLICATION OF THE
ACCIDENT INSURANCE LAWS OF THE VARIOUS STATES TO
CASES WHERE AN EMPLOYER IN ONE OF THE CONTRACTING
STATES CARRIES ON A BUSINESS OR EMPLOYS WORKERS
IN ANOTHER OF THE SAID STATES. SIGNED AT OSLO,
MARCH 3RD, 1937.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND, His MAJESTY THE KING OF NORWAY, and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having
decided to enter into an agreement respecting the application of the accident insurance laws of
the various States to cases where an employer in one of the contracting States carries on a business
or employs workers in another of the said States, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND "

M. Henrik Louis Hans KAUFFMANN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Oslo ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Hugo Robert Wdiin6 WUOLIJOKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic at Oslo

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Halvdan KOHT, His Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Torvald Magnusson H6JER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Oslo ;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article I.

If a person who carries on his principal business in one of the five contracting States or who
for any other reason must be deemed in that State to be an employer employs workers in any
other contracting State on work of a kind which is covered by the accident insurance laws of both
the States concerned, the laws of the State where the work is performed shall apply to accident
insurance in respect of such work, except as hereinafter provided to the contrary.

1 Translation of the International Labour Office.
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Article II.

La loi du pays oit l'employeur exerce son activit6 principale sera applicable:

io En ce qui concerne les emplois (activit6s) de courte duroe et r'ayant pas un
caract~re ind6pendant, s'il s'agit de travaileurs non domicili6s dans le pays oil est occup6
l'emploi, et

20 En ce qui conceme tous autres emplois (activitds) que les emplois (activit6s)
vis~s sous I° , s'il s'agit de travailleurs envoy6s des fins d'inspection ou de contr6le,
ou avec une autre mission sp~ciale.

Est considr6 comme emploi de courte duroe un emploi dont la dur~e dans le m~me pays ne
d~passe pas six mois.

Article III.

En ce qui concerne les entreprises de transports (trafic terrestre et adrien) exploit~es h titre
professionnel et regulirement dans plus d'un des cinq pays, sera applicable la loi du pays oiL la
direction de l'entreprise a son si~ge. Toutefois, s'il s'agit d'un travailleur occup6 par une telle
entreprise dans un autre de ces pays et domicili6 dans celui-ci, la loi de ce pays sera applicable.

Les dispositions ci-dessus seront 6galement applicables au flottage, A l'exploitation des for&ts,
au travail dans les carri~res, ainsi qu'h toute autre activit6 similaire exerc6e en connexit6 immediate
des deux c6t6s de la fronti re qui sdpare deux des pays contractants.

Article IV.

Si, en vue de travaux de chargement ou dchargement ou de rdparation h excuter sur un
navire ayant son port d'attache dans l'un des cinq pays, au cours d'un s6jour dans un autre des
cinq pays, il a 6t6 engage des travailleurs du pays oii a lieu le s6jour, sera applicable h ceux-ci la
loi de ce dernier pays.

Article V.

L'Institut national des assurances (Svenska Riks/drsakringsanstalten) su~dois, la Direction
de l'assurance-accidents (Direktoratet lor Ulykkes/orsikringen) danoise, l'Office des accidents de
l'Etat (Valtion tapaturmatoimisto) finlandais, l'Institution d'assurance-accidents de l'Etat
(Slysatrygging Rikisins) islandaise et 1'Office national d'assurance (Rikstrygdeverket) norv6gien
devront, chacun dans son pays, au cas oii il s'y produirait un accident auquel serait applicable
la legislation d'un autre des cinq pays, fournir h la victime l'assistance m6dicale, ainsi que, pour
elle ou pour ses survivants, 1 indemnit6 due conform6ment h cette legislation, moyennant rembourse-
ment, par l'autorit6 comp~tente de l'autre pays, des frais engag6s.

Au surplus, les autorit6s visdes au premier alinda devront, dans les cas pr6vus par la pr6sente
convention, se prater gratuitement assistance et, sur demande, prter gratuitement assistance
a toute institution d'assurance exer ant, conformment t la lgislation en vigueur, l'assurance
en cas d'accident du travail, en lui fournissant les d6clarations d'affiliation, les feuilles de salaires
et autres 6lments d'information, en percevant les primes et cotisations et en payant les indemnitds.

Article VI.

La prsente convention sera ratifi~e dans le plus bref dlai possible et les instruments de
ratification seront d6pos6s au D6partement des Affaires 6trangres norv~gien, qui en donnera avis
imm~diatement aux autres Parties contractantes.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour suivant le ddp6t des instruments de rati-
fication par deux au moins des Parties contractantes et sera applicable aux accidents qui se pro-
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Article II.

The laws of the State where the employer carries on this principal business shall apply to the
following work:

(i) Work (business) which is of short duration and is not independent, in so far
as workers are concerned who are not domiciled in the State where the work is performed,
and

(2) All other work (business) than that mentioned under No. (i), in so far as workers
are concerned who are sent out of the country to perform inspections or checking or other
special duties.

Work shall be deemed to be of short duration if it is not carried on for more than six months
in the State in question.

Article III.

Transport undertakings (land and air traffic) which are carried on regularly for purposes of
gain in more than one of the five States shall be covered by the laws of the State where the manage-
ment of the undertaking has its head offices. Nevertheless, when workers are employed by such
an undertaking in another of the said States and are domiciled there, the laws of that State shall
apply to them.

The above provision shall apply also to lumber-floating, lumbering, work in quarries and
similar undertakings which are carried on by operations in direct connection on both sides of the
frontier between two of the States in question.

Article IV.

If workers are engaged from one of the five States, in whose waters a vessel registered in any
other of the said States is lying, for the purpose of loading or unloading or repairs on board while
the vessel is lying in the said waters, the laws of the former State shall apply to the said workers.

Article V.

The Swedish State Insurance Institution, the Danish Directorate of Accident Insurance,
the Finnish State Accident Office, the Icelandic State Accident Insurance Institution and the
Norwegian State Insurance Institution, each in its own country, when an accident occurs in that
country which is covered by the laws of another of the five States, shall provide the attendance
for the injured person and the compensation for him or his surviving dependants, which are due
under the said laws, subject to a right to reimbursement by the competent authority in the other
State for what is thus expended.

In other matters the authorities mentioned in the first paragraph shall give assistance free
of charge in the cases mentioned in this Convention to each other and likewise on request to any
private insurance organisations which in accordance with the laws in force administer industrial
accident insurance, by furnishing notifications, wages lists and other information, collecting
premiums and contributions, and paying compensation.

Article VI.

This Convention shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification shall
be deposited with the Norwegian Department of Foreign Affairs, which shall inform the other
Contracting Parties thereof immediately.

This Convention shall come into operation on the day after the instruments of ratification
of at least two of the Contracting Parties have been deposited, and for these Parties shall apply

10 No. 4205
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duiront L partir de ce jour. Pour chacun des autres Etat, la convention entrera en vigueur le jour
suivant le d.p6t de son instrument de ratification et sera applicable aux accidents survenus At
partir de ce jour.

Les Hautes Parties contractantes pourront d~noncer la pr~sente convention, A. l'6gard de
chacune des autres Parties, avec un prlavis de douze mois, auquel cas la convention cessera de
porter effet le 31 d6cembre de l'anne au cours de laquelle expire ce ddlai de pr~avis.

Article VII.

Le present accord ne portera pas prejudice )L la Convention conclue le 14 f6vrier 1925 entre
la Finlande et la Norv~ge relativement au flottage du bois sur le Pasvik.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le prfsent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait & Oslo en un exemplaire, en danois, finlandais, islandais, norv~gien et sudois et, en ce
qui concerne le su~dois, en deux copies, une pour la Suede et une pour la Finlande.

OSLO, le 3 mars 1937. (L. S.) Henrik KAUFFMANN.

(L. S.) W. WUOLIJOKI.

Au nom de l'Islande:
(L. S.) Henrik KAUFFMANN.

(L. S.) Halvdan KoHT.
(L. S.) Torvald H6JER.
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to all accidents occurring on or after the said day. As regards each of the other States, the Convention
shall come into operation on the day after the deposit of its instrument of ratification and shall
apply to all accidents occurring on or after the said day.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the Convention in respect
of any of the other Parties, subject to twelve months' notice of denunciation, and in such case
the Convention shall cease to be operative on the thirty-first day of December of the year in the
course of which the said notice of denunciation expires.

Article VII.

The present Agreement shall not affect the Convention of February 14th, 1925, between Finland
and Norway regarding timber-floating in the Pasvik river.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done at Oslo in one copy, in Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish, and, as
far as the Swedish language is concerned, in two texts, one for Sweden and one for Finland.

OSLO, March 3rd, 1937.
(L. S.) Henrik KAUFFMANN.

(L. S.) W. WUOLIJOKI.

On behalf of Iceland:
(L. S.) Henrik KAUFFMANN.

(L. S.) Halvdan KOHT.

(L. S.) Torvald HOJER.

No. 4205
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Declaration renouvelant pour une
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tente amicale signe ' Paris le
j j novembre 1927. Signe ' Paris,
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FRANCE AND YUGOSLAVIA

Declaration renewing for a Period
of Five Years, as from December
2nd, 1937, the Treaty of Friendly
Understanding signed at Paris,
November i j th, 1927. Signed at
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No 4206. - DE CLARATION DES GOUVERNEMENTS FRAN AIS ET
YOUGOSLAVE RENOUVELANT POUR UNE PERIODE DE CINQ
ANN]EES, A DATER DU 2 DECEMBRE 1937, LE TRAITE D'EN-
TENTE AMICALE SIGNE A PARIS LE ii NOVEMBRE 1927.
SIGNEE A PARIS, LE 12 OCTOBRE 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des Afaires dtrang~res de la Rdpublique
franpaise et du Royaume de Yougoslavie. L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le
jer novembre 1937.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE, se rdf6rant l'article 9 du Trait6' sign6 b Paris le ii novembre 1927, conviennent
de renouveler ledit trait6 pour cinq ann6es h dater du 2 d6cembre 1937, 6tant entendu que la
convention 2 pr6vue A l'article 2 et sign6e le mme jour demeurera en vigueur pour la m~me durde 3.

Ils se r~servent, avant 1'expiration de la p6riode ci-dessus ddfinie, de renouveler le Trait6 du
ii novembre 1927 pour une nouvelle p6riode d~terminer.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le prdsent accord qui sera communiqu6 pour enregistrement L la Soci~t6 des Nations, en application
de l'article 18 du Pacte.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 12 octobre 1937.

(L. S.)
(L. S.)

Pour copie certifide conforme:

Le Chel du Service du Protocole,
M. Loz6.

(Signd) Yvon DELBOS.

(Signd) D r M. A, STOYADINOVITCH.

Pour copie conforme A l'original:

Chef de la i'- Section,
Censeiller,

Ivan KOVATCHEVITCH.

1 Vol. LXVIII, page 373; et vol. CXXXV, page 281, de ce recueil.
2 Vol. LXVIII, page 381 ; et vol. CXXX, page 448, de ce recueil.
8 Vol. CLXXXI, page 371, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 42o6. - DECLARATION BY THE FRENCH AND YUGOSLAV
GOVERNMENTS RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS,
AS FROM DECEMBER 2ND, 1937, THE TREATY OF FRIENDLY
UNDERSTANDING SIGNED AT PARIS, NOVEMBER IITH, 1927.
SIGNED AT PARIS, OCTOBER 12TH, 1937.

French official text communicated by the Ministers for Foreign Abairs of the French Republic
and of the Kingdom of Yugoslavia. The registration of this Declaration took place
November Ist, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA, with reference to Article 9 of the Treaty 2 signed in Paris on November iith, 1927,
agree to renew the said Treaty for five years as from December 2nd, 1937, as the Convention 8

provided for in Article 2 and signed the same day is to remain in force for the same duration.'
They reserve the right before the expiry of the above-mentioned period to renew the Treaty

of November ilth, 1927, for a further period to be determined.

In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed the present Agreement, which will be communicated for registration to the League of Nations
in application of Article 18 of the Covenant.

Done at Paris, in duplicate, this 12th day of October, 1937.

(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

(L. S.) (Signed) Dr. M. M. STOYADINOVITCH.

STraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LXVIII, page 373; and Vol. CXXXV, page 281, of this Series.
3 Vol. LXVIII, page 38z ; and Vol. CXXX, page 448, of this Series.
4 Vol. CLXXXI, page 37r, of this Series.
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BELGIQUE ET EGYPTE

Echange de notes comportant un
accord relatif au regime fiscal des
v hicules automobiles. Le Caire,
le 20 mai j937.

BELGIUM AND EGYPT

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Taxation
of Motor Vehicles. Cairo, May
2oth, 1937.
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No 4207. - ICHANGE DE NOTES-' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET I GYPTIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
AU RtGIME FISCAL DES VtHICULES AUTOMOBILES. LE CAIRE,
LE 20 MAI 1937.

Texte officiel franais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Belgique et le ddlguj
permanent du Royaume d'Egypte pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet dchange
de notes a eu lieu le Ier novembre 1937.

I.
MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGARES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES, No 48. 4/4 (38).
LE CAIRE, le 20 mai 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Me r6fdrant aux pourparlers engag6s au sujet du r6gime fiscal qui sera rdserv6, en attendant

une nouvelle rdglementation sur la mati~re, aux v~hicules automobiles immatricul~s en Egypte
et qui circulent temporairement en Belgique et ceux qui sont immatricul~s en Belgique et qui
circulent temporairement en Egypte, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement 6gyptien exon~re, h titre de r6ciprocit6, les voitures automobiles immatricules
en Belgique et qui circulent temporairement en Egypte, des imp6ts ou taxes qui frappent la
circulation ou la detention des automobiles pour autant que la durde du s6jour en Egypte ne ddpasse
pas trois mois par an.

Aux fins de contr6le de la dur6e du s6jour, les automobilistes belges, entrant dans le royaume,
seront mis en possession d'un (( carnet de s~jour ).

D'autre part, il est entendu que 1'exondration pr6vue ne s'applique qu'aux voitures de tourisme,
c'est--dire celles qui sont exclusivement r6serv es au transport non r6mun6r6 de personnes.

Le r6gime expos6 ci-dessus entrera en vigueur le j er juin 1937.
Je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute

consideration.
Le Ministre des Aflaires ltrang~res, p. i.,

(Signd) Mahmoud GHALEB.
Son Excellence Monsieur Bernard de l'Escaille,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Belgique.

Pour copie conforme

2 d~cembre 1937.

El Baba.

I Entr6 en vigueur le xer juin x937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4207. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
EGYPTIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES. CAIRO,
MAY 20TH, 1937.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and by the Permanent
Delegate of the Kingdom of Egypt to the League of Nations. The registration of this Exchange
of Notes took place November ist, 1937.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS, No. 48. 4/4 (38).
CAIRO, May 2oth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the negotiations regarding the rules to be applied, pending a new settlement
of the matter, to the taxation of motor vehicles registered in Egypt and temporarily circulating
in Belgium and those registered in Belgium and temporarily circulating in Egypt, I have the honour
to inform you that, subject to reciprocity, the Egyptian Government will exempt motor vehicles
registered in Belgium and temporarily circulating in Egypt from the taxes or charges-levied on
the circulation or possession of motor vehicles, provided the period of stay in Egypt does not exceed
three months in any given year.

As a check on the duration of their stay, Belgian motor drivers shall, on their entry into Egypt,
be given a travel permit (carnet de sdiour).

It is understood, however, that such exemption shall only apply to touring vehicles, that is
to those used exclusively for the free conveyance of persons.

The above rules shall come into force on June ist, 1937.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Mahmoud GHALEB,
Acting Minister for Foreign A fairs.

His Excellency Monsieur Bernard de l'Escaille,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Belgium.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June ist, 1937.
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II.

LAGATION DE BELGIQUE.
No 2212/3194.

LE CAIRE, le 20 mai 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser la reception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser,
en date de ce jour, au sujet du r6gime fiscal qui sera r~serv6 - en attendant la conclusion d'un
accord formel sur la mati~re - aux v6hicules automobiles immatricul6s en Belgique et qui circulent
temporairement en Egypte.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, qu'en attendant la mise en
vigueur dudit accord, le Gouvernement belge exon6re, . titre de r~ciprocit6, les voitures automobiles
immatriculkes en Egypte et qui circulent temporairement en Belgique, des imp6ts ou taxes qui
frappent la circulation oi la detention des automobiles pour autant que la dur~e du s~jour en
Belgique ne d6passe. pas 3 mois par an.

Aux fins de contr6le de la dur6e du s6jour, les automobiistes 6gyptiens, entrant dans le royaume,
seront mis en possession d'un ((carnet de s~jour . La d6livrance de ce carnet donnera lieu au
payement d'une taxe de IO francs.

D'autre part, il est entendu que l'exon~ration pr6vue ne s'applique qu'aux voitures de tourisme,
c'est-A-dire celles qui sont exclusivement r~serv~es au transport non r~mun6r6 de personnes.

Le r6gime expos6 ci-dessus entrera en vigueur le ier juin 1937.
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances

de ma tr~s haute consideration.
Le Ministre de Belgique,

(Signi) Bernard DE L'EscAILLE.

Son Excellence Mahmoud Ghaleb Pacha,

Ministre des Affaires 6trang~res, etc.,
Le Caire.

Pour copie conforme:
2 dcembre 1937.

A. El Baba.

No 42o7
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II.

LEGATION OF BELGIUM.

No. 2212/3194.

CAIRO, May 20th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, regarding the rules
to be applied, pending the conclusion of a formal agreement on the matter, to the taxation of motor
vehicles registered in Belgium and temporarily circulating in Egypt.

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the said agreement
and subject to reciprocity, the Belgian Government will exempt motor vehicles registered in Egypt
and temporarily circulating in Belgium from the taxes or charges levied on the circulation or
possession of motor vehicles, provided the period of stay in Belgium does not exceed three months
in any given year.

As a check on the duration of their stay, Egyptian motor drivers shall, on their entry into
Belgium, be supplied with a travel permit (carnet de sijour), on payment of a fee of io francs.

It is understood, however, that such exemption shall only apply to touring vehicles, that is
to those used exclusively for the free conveyance of persons.

The above rules shall come into force on June Ist, 1937.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Bernard DE L'EsCAILLE,
Minister of Belgium.

His Excellency Mahmoud Ghaleb Pasha,

Minister for Foreign Affairs, etc.,
Cairo.

No. 4207
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PANAMA
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accord relatif i ]a reconnaissance
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geage. Washington, le ^t ao~t

1937.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PANAMA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Mutual
Recognition of Ship Measurement
Certificates. Washington, August
17th, 1937.
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No 4208. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UN1DOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE PANAMA
ESTABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO AL RECONOCI-
MIENTO RECIPROCO DE LOS
CERTIFICADOS DE ARQUEO
MARITIMO. WASHINGTON,
17 DE AGOSTO DE 1937.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par l'envoyj extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 4 novembre 1937.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

WASHINGTON, Agosto 17 de 1937.

SENOR SECRETARIO,

Tengo el honor de referirme a la nota de ese
Departamento fechada el 17 de marzo de 1937
y a la correspondencia anterior referente a
la reciproca exenci6n de los barcos de la Repfi-
blica de Panama y de los Estados Unidos de
America en cuanto al aforo de su tonelaje en
los puertos de los respectivos paises.

El Gobierno de PanamA adopt6 las leyes y
reglamentos de los Estados Unidos para el
aforo de los barcos al ser matriculados, por

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

No. 4208. -EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
MUTUAL RECOGNITION OF
SHIP MEASUREMENT CERTI-
FICATES. WASHINGTON, AU-
GUST 17TH, 1937.

English and Spanish official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place November 4th, 1937.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

WASHINGTON, August I7th, 1937.

MR. SECRETARY,

I have the honor to refer to the Department's
note of March 17th, 1937, and to previous corres-
pondence concerning the reciprocal exemption
of vessels of the Republic of Panama and of the
United States of America from readmeasure-
ment for tonnage in the ports of the respective
countries.

The Government of Panama adopted the laws
and regulations of the United States for the
admeasurement of vessels for registry by its

'Translation of the Government of the United
States of America.
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medio de su Resoluci6n No i, de 5 de enero
de 1937, que establece la reglamentaci6n del
tonelaje (V6ase la Gaceta Oficial de Panamd,
de 8 de enero de 1937). Esto le fu6 debidamente
comunicado a Vuestra Excelencia, para su in-
formaci6n, en mi nota No D-21, de 22 de enero
de 1937 y en respuesta Vuestra Excelencia
solicit6 que se le informara acerca de las opi-
niones de mi Gobierno respecto a la propuesta
de un arreglo reciproco para la aceptaci6n de
los certificados de matricula y del ap6ndice de
tonelaje especial en los puertos de ambos
paises.

Conforme a instrucciones de mi Gobierno,
tengo ahora el honor de avisar a Vuestra
Excelencia que los barcos de los Estados Unidos
que ileven certificado de matricula u otros
documentos nacionales que prueben su tonelaje
neto segfin aforo y que se les hayan expedido
conforme a las leyes y reglamentos de los Esta-
dos Unidos, quedarin exentos de reaforo en
todos los puertos de la Repfiblica de PanamA,
con tal que los barcos de matricula panamefia
que hayan sido aforados o medidos de confor-
midad con la antedicha resoluci6n y que porten
certificado de matricula u otros documentos
nacionales que demuestren su tonelaje neto
segoin aforo verificado asi, quedardn reciproca-
mente exentos de reaforo en todos los puertos
de los Estados Unidos.

Se tiene entendido ademds, que los barcos
para pasajeros, de Panama y de los Estados
Unidos, portardn un Ap6ndice de Tonelaje
especial con cada una de sus matriculas, jpara
probar todos los espacios destinados a pasajeros
y que las leyes de los Estados Unidos no requie-
ren actualmente que se les mida para su matri-
culaci6n, anexos que se usardn para determinar
los derechos de puerto y otros impuestos que
se basan en el tonelaje neto de los barcos.

Ruego a Vuestra Excelencia que tenga la
bondad de confirmar el acuerdo que se expresa
en la presente.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia, las se-
guridades de mi mis alta consideraci6n.

Augusto S. BOYD,

Ministro.

A Su Excelencia Cordell Hull,
Secretario de Estado

de los Estados Unidos de Am6rica,
Washington, D. C.

it No. 4208

Resolution No. i of January 5th, 1937, estab-
lishing tonnage regulations (see Gaceta Oficial
of Panama of January 8th, 1937). This informa-
tion was duly communicated to Yor Excellency
in my note No. D-2I of January 22nd, 1937, and
in reply Your Excellency requested to be in-
formed of the views of my Government with
regard to a proposed reciprocal arrangement for
the acceptance of certificates of registry and
the special tonnage appendix in the ports of the
two countries.

On instructions from my Government, I now
have the honor to advise you that vessels of the
United States carrying certificates of registry
or other national papers showing, their net
tonnage measurements and issued in accordance
with the laws and regulations of the United
States shall be exempted from readmeasurement
in all ports of the Republic of Panama, provided
that vessels of Panamanian registry which have
been measured in accordance with the aforesaid
resolution and which carry certificates of
registry or other national papers showing their
net tonnage measurements as thus ascertained
shall be reciprocally exempted from readmea-
surement in all ports of the United States.

It is further understood that passenger
vessels of Panama and of the United States
shall carry a Special Tonnage Appendix to each
of their registers showing all passenger spaces
not now required by the laws of the United
States to be measured for registry, for use in
determining port dues and other charges based
on the net tonnage of vessels.

I have the honor to request that Your
Excellency be good enough to confirm the
understanding set forth herein.

Please accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Augusto S. BOYD,

Minister.

To His Excellency Cordell Hull,
Secretary of State

of the United States of America,
Washington, D. C.
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II.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August 17th, 1937.
SIR,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date reading as follows:
" I have the honor to refer to the Department's note of March I7th, 1937, and to

previous correspondence concerning the reciprocal exemption of vessels of the Republic
of Panama and of the United States of America from readmeasurement for tonnage in
the ports of the respective countries.

" The Government of Panama adopted the laws and regulations of the United States
for the admeasurement of vessels for registry by its Resolution No. I of January 5th, 1937,
establishing tonnage regulations (see Gaceta Oficial of Panama of January 8th, 1937).
This information was duly communicated to Your Excellency in my note No. D-2I of
January 22nd, 1937, and in reply Your Excellency requested to be informed of the views
of my Government with regard to a proposed reciprocal arrangement for the acceptance
of certificates of registry and the special tonnage appendix in the ports of the two countries.

" On instructions from my Government, I now have the honor to advise you that
vessels of the United States carrying certificates of registry or other national papers
showing their net tonnage measurements and issued in accordance with the laws and
regulations of the United States shall be exempted from readmeasurement in all ports
of the Republic of Panama, provided that vessels of Panamanian registry which have
been measured in accordance with the aforesaid resolution and which carry certificates
of registry or other national papers showing their net tonnage measurements as thus
ascertained shall be reciprocally exempted from readmeasurement in all ports of the
United States.

" It is further understood that passenger vessels of Panama and of the United
States shall carry a Special Tonnage Appendix to each of their registers showing all
passenger spaces not now required by the laws of the United States to be measured for
registry, for use in determining port dues and other charges based on the net tonnage
of vessels.

"I have the honor to request that Your Excellency be good enough to confirm the
understanding set forth herein. "

In reply I have the honor on behalf of the Government of the United States to confirm the
understanding set forth in your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

The Honorable Sumner WELLES.
Sefior Dr. Don Augusto S. Boyd,

Minister of Panama.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 4208
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4208. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE PANAMA COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFICATS DE
JAUGEAGE. WASHINGTON, LE 17 AOUT 1937.

LUGATION DE PANAMA.

WASHINGTON, le 17 ao t 1937.
MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note du Dpartement en date du 17 mars 1937 et h la
correspondance ant~rieure concemant 1'exemption r6ciproque des navires de la R6publique de
Panama et des Etats-Unis d'Am~rique, du rejaugeage dans les ports de chacun des deux pays.

Le Gouvernement de Panama a adopt6 les lois et r~glements des Etats-Unis relatifs au j augeage
des navires avant leur immatriculation, par la r~solution No I en date du 5 janvier 1937, qui 6tablit
les r~glements concernant le tonnage (voir Gaceta Oficial de Panama du 8 janvier 1937). Votre
Excellence a 6t6 dfiment avis~e de cette mesure par ma note No D-21, en date du 22 janvier 1937,
et, en r~ponse, Votre Excellence a demand6 d'6tre avis~e de l'opinion de mon gouvernement au
sujet d'un projet d'arrangement rciproque aux termes duquel les certificats d'immatriculation
et l'annexe spciale concernant le tonnage seraient accept~s dans les ports des deux pays.

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai maintenant l'honneur de vous faire savoir que les navires
des Etats-Unis munis des certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant
leur tonnage net, et d41ivr~s conform~ment aux lois et r glements des Etats-Unis, seront exempt6s
du rejaugeage dans tous les ports de la R~publique de Panama, Ii condition que les navires
immatriculs au Panama et qui ont 6t6 jaug~s conform6ment A la r~solution ci-dessus mentionn~e
et sont munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant leur
tonnage net ainsi obtenu, b~n~ficieront d'un traitement analogue et seront exempt6s du
rejaugeage dans tons les ports des Etats-Unis.

I1 est, en outre, entendu que les registres des navires des Etats-Unis et du Panama qui font
le transport des passagers, comporteront chacun une annexe spciale relative au tonnage, indiquant
tout l'espace r~serv6 aux passagers, espace actuellement non soumis au jaugeage en vertu des lois
des Etats-Unis ; ces annexes serviront ik determiner les droits de port et autres taxes 6tablies
d'apr~s le tonnage net des navires.

J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord expos6 dans
le s prdsentes.

Veuillez agr~er, etc.
Augusto S. BOYD,

Son Excellence, Ministre.
Monsieur Cordell Hull,

Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique,
Washington, D. C.

N Traduit par le Secrtariat de la Socior6 desNations, h titre d'information. 11 Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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II.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 17 aoit 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi congue:
((J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note du D6partement en date du 17 mars 1937

et & la correspondance ant~rieure concernant l'exemption r~ciproque des navires de la
R~publique de Panama et des Etats-Unis d'Am6rique du rejaugeage dans les ports de
chacun des deux pays.

)) Le Gouvernement de Panama a adopt6 les lois et r~glements des Etats-Unis relatifs
au jaugeage des navires avant leur immatriculation, par la R~solution No i en date du
5 janvier 1937, qui 6tablit les r~glements concernant le tonnage (voir Gaceta Oficial de
Panama du 8 janvier 1937). Votre Excellence a 6t6 dfiment avisde de cette mesure par
ma note No D-21, en date du 22 janvier 1937, et en r6ponse Votre Excellence a demand6
d'tre avis6e de l'opinion de mon gouvernement au sujet d'un projet d'arrangement
rciproque aux termes duquel les certificats d'immatriculation et l'annexe spciale
concernant le tonnage seraient accept~s dans les ports des deux pays.

)) D'ordre de mon gouvernement, J 'ai maintenant I'honneur de vous faire savoir
que les navires des Etats-Unis munis des certificats d'immatriculation ou autres docu-
ments nationaux indiquant leur tonnage net, et d~livr6s conform6ment aux lois et
r~glements des Etats-Unis, seront exempt~s du rejaugeage dans tous les ports de la
R6publique de Panama, condition que les navires immatricul6s au Panama et qui.
ont 6td jaug6s conform6ment la resolution ci-dessus mentionn~e et sont munis de
certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant leur tonnage net
ainsi obtenu, b6n~ficieront d'un traitement analogue et seront exempts du rejaugeage
dans tous les ports des Etats-Unis.

, 11 est, en outre, entendu que les registres des navires des Etats-Unis et du Panama
qui font le transport des passagers, comporteront chacun une annexe sp6ciale relative
an tonnage,. indiquant tout 1'espace r~serv6 aux passagers, espace actuellement non
soumis au jaugeage en vertu des lois des Etats-Unis; ces annexes serviront
d~terminer les droits de port et autres taxes 6tablies d'apr~s le tonnage net des
navires.

)) J'ai 'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord
expos6 dans la pr~sente. ))

En r~ponse, j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, de confirmer l'accord
expos6 dans votre note.

Veuillez agr~er, etc. Pour le Secr6taire d'Etat

Sumner WELLES.
Son Excellence,

Monsieur Augusto S. Boyd,
Ministre du Panama.

No 4208
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BELGIQUE ET COLOMBIE

Convention additionnelle etendant
au Congo beige et aux territoires
du Ruanda-Urundi le Traite d'ex-
tradition du 21 aofit 1912 entre ]a
Belgique et ]a Colombie. Signie
a Bogota, le 21 novembre 1931.

BELGIUM AND COLOMBIA

Additional Convention regarding the
Application to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi of the Extradition Treaty
of August 2 1 st, 191 2, between
Belgium and Colombia. Signed
at Bogota, November 2 1 st, j931.
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NO 4209. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE ENTRE LA BELGIQUE
ET LA COLOMBIE ETENDANT AU CONGO BELGE ET AUX TER-
RITOIRES DU RUANDA-URUNDI LE TRAIT D'EXTRADITION
DU 21 AOUT 1912 ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNIPE A BOGOTA,
LE 21 NOVEMBRE 1931.

Textes officiels /rangais et espagnol communiquis par le ministre des Affaires etrang~res de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 novembre 1937.

SA MAJESTP LE RoI DES BELGES,

et
SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE.LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE,
Ayant jug6 n6cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations le Trait6 2 d'extradition
entre la Belgique et la Colombie du 21 aorit 1912, ont nomm6 dans ce but pour leurs p1nipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

M. Ren-L. VAN MEERBEKE, charg6 d'Affaires de Belgique en Colombie;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE COLOMBIE :

M. Roberto URDANETA ARBELAEZ, ministre des Relations ext6rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
s ont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Colombie du 21 aofit 1912
s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article II.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r6fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi
sera faite par la voie diplomatique ou consulaire. Celle-ci sera suivie dans tous les cas oh elle est
requise par le Trait6 d'extradition du 21 ao-it 1912, A 1'exception toutefois des cas urgents pr6vus

l'article 8 du trait6 ; dans ces derniers cas, l'arrestation provisoire pourra 6tre r6clamr6e directement
par le Gouvernement g~n~ral du Congo belge au ministre de Gouvernement de Colombie et vice versa.

'L'6change des ratifications a eu lieu ii Bruxelles, le 30 juin 1937.
Entree en vigueur le 26 octobre 1937.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdniral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, page 728.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4209. - CONVENCION 1 ADICIONAL ENTRE EL REINO DE BELGICA
Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA EXTENDIENDO AL CONGO
BELGE Y A LOS TERRITORIOS DE RUANDA-URUNDI EL TRATADO
DE EXTRADICION CONCLUIDO ENTRE LOS DOS PAISES EL 21
DE AGOSTO DE 1912. FIRMADA EN BOGOTA, EL 21 DE NOVIEM-
BRE DE 1931.

French and Spanish official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Adairs. The
registration of this Convention took place November 6th, 1937-

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

y
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA DE COLOMBIA,
Juzgando necesario aplicar al Congo belga y a los territorios del Ruanda-Urundi, sobre los

cuales B6lgica ejerce mandato en nombre de la Sociedad de las Naciones, el Tratado 2 de extradici6n
entre B61lgica y Colombia del 21 de agosto de 1912, han nombrado con tal fin sus Plenipotenciarios,
a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Al Sefior Ren6-L. VAN MEERBEKE, Encargado de Negocios de B6Igica en Colombia;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPIdBLICA DE COLOMBIA :

Al Sefior Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ministro de Relaciones Exteriores.

Quienes despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes y de hallarlos en buena y debida
forma, ban convenido en lo siguiente :

Articulo I.

Las disposiciones del Tratado de extradici6n entre B6lgica y Colombia del 21 de agosto de 1912
se aplicarin al Congo belga y a los territorios del Ruanda-Urundi.

Articulo II.

La solicitud de extradici6n de un individuo que se haya refugiado en el Congo belga o en el
Ruanda-Urundi se harA por la via diplomAtica o consular, la cual se seguirA en todos los casos
previstos en el Tratado de extradici6n del 21 de agosto de 1912, con excepci6n, sin embargo, de los
casos urgentes enunciados en el articulo 8 del mismo Tratado ; en estos iiltimos casos, la detenci6n
provisional podrd ser solicitada directamente por el Gobierno general del Congo belga al Ministro
de Gobiemo de Colombia, y viceversa.

1 The exchange of ratifications took place at Brussels, June 3oth, 1937.
Came into force October 26th, 1937.

2 British and Foreign State Papers, Vol. io6, page 873.
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Article III.

Pour l'application du Trait6 du 21 aofit 1912 et de la pr6sente convention

io Ii faut entendre par nationaux belges les citoyens belges et les ressortissants du
Congo belge ; sont assimilks aux nationaux belges les ressortissants du Ruanda-Urundi

20 Seront consid~r~es comme crimes, les infractions A la loi r6pressive du Congo
belge et du Ruanda-Urundi, punissables de plus de cinq ans de servitude p~nale et comme
d~lits celles punissables de plus de deux ans de servitude p~nale ;

30 La servitude p~nale pr~vue par la l~gislation du Congo belge et du Ruanda-Urundi
sera assimil~e l'emprisonnement.

Article IV.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es 6. Bruxelles le plus
t6t possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par la
lgislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me dur~e que le Trait6 d'extradition
du 21 aofit 1912 entre la Belgique et la Colombie.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Bogota, le vingt et un novembre mil neuf cent trente et un.

(Signd) Roberto URDANETA ARBELAEZ.

(Signi) R.-L. VAN MEERBEKE.

No 4209
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Articulo III.

Para la aplicaci6n del Tratado del 21 de agosto de 1912 y de la presefhte Convenci6n
i o Se entenderd por nacionales belgas a los ciudadanos belgas y a las personas

dependientes del Congo belga ; asimilanse a nacionales belgas las personas dependientes
del Ruanda-Urundi ;

20 Se considerardn como crimenes las infracciones a la Ley represiva del Congo
belga y del Ruanda-Urundi, punibles con m~s de cinco afios de servidumbre penal, y
como delitos la infracciones punibles con m~is de dos afios de servidumbre penal ;

30 La servidumbre penal prevista por la legislaci6n del Congo belga y del Ruanda-
Urundi se asimilari a prisi6n.

Articulo IV.

La presente Convenci6n seri ratificada y las ratificaciones se canjear~n en Bruselas lo mds
pronto posible.

Entrari en vigor diez dias despus de su publicaci6n en las formas prescritas por la legislaci6n
de las Altas Partes contratantes y tendrA la misma duraci6n que el Tratado de extradici6n del 21
de agosto de 1912 entre B6lgica y Colombia.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos firman la presente Convenci6n y la autorizan

con sus sellos.

Hecho en doble ejemplar en Bogoti, el veintiuno de noviembre de mil novecientos treinta y uno.

(S.) Roberto URDANETA ARBELkEZ.

(S.) R.-L. VAN MEERBEKE.

No. 4209
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4209. - ADDITIONAL CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND
COLOMBIA REGARDING THE APPLICATION TO THE BELGIAN
CONGO AND TO THE TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI
OF THE EXTRADITION TREATY OF AUGUST 21ST, 1912,
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BOGOTA,
NOVEMBER 21ST, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA,
Deeming it necessary to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi,

in respect of which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the Extradition
Treaty between Belgium and Colombia of August 21st, 1912, have for that purpose appointed as
their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Ren&L. VAN MEERBEKE, Belgian Charg6 d'Affaires in Colombia;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA :

M. Roberto URDANETA ARBELAEZ, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon

the following provisions :

Article I.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Colombia of August 21St, 1912,

shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi.

Article II.

The requisition for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or
in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic or consular channel. This procedure
shall be followed in ever case in which it is prescribed by the Extradition Treaty of August 21St,
1912 ; nevertheless, in the urgent cases referred to in Article 8 of that Treaty a request for the
provisional arrest of the person concerned may be addressed direct to the Minister of the Interior
of Colombia by the Governor-General of the Belgian Congo, and vice versa.

Article III.

For the purposes of the Treaty of August 21st, 1912, and of the present Convention

(i) The term " Belgian nationals " shall be held to mean Belgian citizens and
nationals (ressortissants) of the Belgian Congo ; the nationals (ressortissants) of Ruanda-
Urundi shall be assimilated thereto ;

1 Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1937 League of Nations - Treaty Series. 171

(2) Offences against the penal laws of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi
punishable with more than five years' penal servitude shall be deemed to be crimes, and
those punishable with more than two years' penal servitude shall be deemed to be delicts.

(3) The penal servitude provided for by the legislation of the Belgian Congo and
of Ruanda-Urundi shall be assimilated to imprisonment.

Article IV.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed by the laws of
the High Contracting Parties and shall remain in force for the same period as the Extradition
Treaty of August 2Ist, 1912, between Belgium and Colombia.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bogota, this twenty-first day of November, one thousand nine hundred

anti thirty-one.

(Signed) Roberto URDANETA ARBELAEZ.

(Signed) R.-L. VAN MEERBEKE.

No. 4209
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

AUSTRALIE,
NOUVELLE-ZELANDE

ET INDE, ET NORVE'GE

Echange de notes comportant un
accord relatif ' ]a reconnaissance
des brevets de pilote et de navi-
gateur d'aviation comme tenant
lieu de passeports nationaux. Oslo,
le j j octobre 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AUSTRALIA,
NEW ZEALAND AND INDIA

AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning Acceptance
of Aircraft Pilots' and Navigators'
Certificates in lieu of National
Passports. Oslo, October j i th,
1937.
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No. 4210. - EXCHANGE OF NO-
TES ' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, IN
THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA, AND IN NEW ZEALAND,
AND THE GOVERNMENT OF
INDIA, AND THE NORWEGIAN
GOVERNMENT, CONSTITUTING
AN AGREEMENT CONCERNING
ACCEPTANCE OF AIRCRAFT
PILOTS' AND NAVIGATORS'
CERTIFICATES IN LIEU OF
NATIONAL PASSPORTS. OSLO,
OCTOBER 1ITH, 1937.

English and Norwegian official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of Norway to
the League of Nations and by His Majesty's
Secretary of State or Foreign Affairs in Great
Britain. The registration o/ this Exchange of
Notes took place November 8th, 1937.

BRITISH LEGATION.
No. 151.

No 4210. - NOTEVEKSLING 1 MEL-
LEM DEN NORSKE OG HANS
BRITANNISKE MAJESTETS
REGJERINGER I DET FORENTE
KONGERIKE STORBRITANNIA
OG NORDIRLAND, I AUSTRAL-
SAMBANDET OG I NEW ZEA-
LAND SAMT INDIAS REGJE-
RING, ANGAAENDE OVERENS-
KOMST OM GODTAGELSE AV
TRAFIKKFORERCERTIFIKAT
ELLER NAVIGATORCERTIFI-
KAT FOR FLYVERE ISTEDEN-
FOR NASJONALE PASS. OSLO,
DEN ii. OKTOBER 1937.

Textes officiels anglais et norvdgien communiquds
par le ddldgud permanent de la Norvgge pros
la Socidti des Nations et le Secrdtaire d'Etat
aux Afgaires dtrangres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 8 novembre 1937.

OSLO, October Ilth, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to state, on behalf of His Majesty's Governments in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, in the Commonwealth of Australia, and in New Zealand,
and of the Government of India, that they agree to the following provisions as constituting an
Agreement on a reciprocal basis between them and the Government of Norway :

(i) As from the date of this note, all Norwegian subjects arriving by air as members
of the operating personnel of aircraft employed on regular Norwegian air lines and
registered in Norway may enter the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Commonwealth of Australia, New Zealand, and India, upon the production,
in lieu of national passports, of a pilot's certificate or a navigator's certificate in the form
of which specimens are hereto attached. 2

I Entr6 en vigueur le ii octobre 1937.I Came into force October ilth, 1937.
2 Not reproduced.
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(2) The above provision is regarded as also applying to Newfoundland, to all British
colonies and to all territories under the protection of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and to
the following territories in respect of which mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by him, namely, Palestine (including Trans-Jordan), Tanganyika,
the Cameroons under British mandate, and Togoland under British mandate (administered
by His Majesty's Government in the United Kingdom), New Guinea (administered
by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia), Western Samoa
(administered by His Majesty's Government in New Zealand), and Nauru (at present
administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia).

(3) As from the date of this note, all British subjects or British protected persons
arriving by air as members of the operating personnel of aircraft employed on regular
British air lines, and registered in any of the territories under the sovereignty, protection,
suzerainty or mandate of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, referred to in paragraph i and 2 above,
may enter Norway, upon the production, in lieu of national passports, of certificates
of competency and licences in the form of which specimens are hereto attached.1 (The
specimens attached are of certificates issued in the United Kingdom. The certificates
and licences issued in the Commonwealth of Australia, New Zealand, India, Newfoundland
and in the British Colonies, Protectorates and Mandated Territories concerned are in
the standard form prescribed in Annex E to the International Air Navigation Convention,
and are thus similar in form to those issued in the United Kingdom. They contain, however,
appropriate variations in matters of detail.)

(4) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates in either
of the forms hereto annexed from compliance with the immigration regulations in force
at the place of arrival.

(6) The pilots' and navigators' certificates referred to in provision (i) and the
certificates of competency and licences referred to in provision (3) shall be exempt from
stamping on entry and departure..

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. The present note and Your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.
His Excellency (s.) Cecil DORMER.

The Minister for Foreign Affairs,
Oslo.

Pour copie certifi6e conforme
Ministre des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 3 novembre 1937.

Le Directeur p. i. des Affaires
de la Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

1 Not reproduced.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

HERR SENDEMANN,

OSLO, II. oktober 1937.
2 bilag.

Idet jeg erkjenner mottagelsen av Deres
skrivelse nr. 151 av idag har jeg den ere A
bekrefte at Hans Majestets Regjering er enig
i at f6lgende bestemmelser vedtas som en
gjensidig avtale mellem den norske og Hans
Britanniske Majestets regjeringer i det Forente
Kongerike Storbritannia og Nord-Irland, i
Austral-Sambandet og i New Zealand samt
Indias regjering.

(I) Fra denne skrivelses dato skal alle
norske borgere der kommer luftveien som
medlemmer av en flyvemaskins besetning,
ansatt ved regulare norske flyveruter og
registrert i Norge, komme inn i det Forente
Kongerike Storbritannia og Nordirland,
Austral-Sambandet, New Zealand og India
mot istedenfor nasjonale pass A forevise
trafikkf6rercertifikat eller navigatbrcertifi-
kat, hvorav eksemplarer vedlegges.

(2) Den nevnte bestemmelse gjelder
likeledes New Foundland, alle britiske
kolonier og alle landomr6der som er under
beskyttelse av Hans Majestet Kongen av
Storbritannia, Irland og de britiske over-
sj6iske Dominions, Keiseren av India, og
f6lgende landomrAder som pA vegne av
Folkeforbundet av Ham er overtatt som
mandater, nemlig Palestina (iberegnet
Transjordania), Tanganyika, Kamerun
under britisk mandat og Togoland under
britisk mandat (styrt av Hans Britanniske
Majestets Regjering i det Forente Kongeri-
ke), Ny Guinea (styrt av Hans Britanniske
Majestets Regjering i Austral-Sambandet),
Vest-Samoa (styrt av Hans Britanniske
Majestets Regjering i New Zealand) og

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

THE ROYAL NORWEGIAN MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, October iith, 1937.

M. LE MINISTRE,

In acknowledging the receipt of your note of
to-day's date I have the honour to confirm that
His Majesty's Government agrees to the follow-
ing provisions being accepted as a reciprocal
Agreement between the Norwegian Government
and His Britannic Majesty's Governments in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, in the Commonwealth of
Australia, and in New Zealand and the Govern-
ment of India :

(I) As from the date of this note, all
Norwegian subjects arriving by air as
members of the crew of airm:raft employed
on regular Norwegian air lines and regis-
tered in Norway may enter the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Commonwealth of Australia,
New Zealand and India, upon the produc-
tion, in lieu of national passports, of a
pilot's certificate or a navigator's certifi-
cate, of which specimens are enclosed.

(2) The above provision applies also
to Newfoundland, to all British colonies
and to all territories under the protection
of His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, and to the
following territories in respect of which
mandates on behalf of the League of
Nations have been accepted by him,
namely, Palestine (including Trans-Jordan),
Tanganyika, the Cameroons under British
mandate, and Togoland under British
mandate (administered by His Majesty's
Government in the United Kingdom), New
Guinea (administered by His Majesty's
Government in the Commonwealth of
Australia), Western Samoa (administered

'Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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Nauru (f. t. styrt av Hans Britanniske
Majestets Regjering i Austral-Sambandet).

(3) Fra denne skrivelses dato kan alle
britiske borgere eller personer under britisk
proteksjon som kommer luftveien som
medlemmer av en flyvemaskins besetning,
ansatt ved regulare britiske flyveruter og
registrert i hvilketsomhelst av de territorier
som er omtalt ovenfor i avsnitt I og 2 og
som stAr under suverenitet, beskyttelse,
overh6ihet eller mandat av Hans Majestet
Kongen av Storbritannia, Irland og de
britiske oversj6iske Dominions, Keiseren
av India, komme inn i Norge mot istedenfor
nasjonale pass A forevise kompetanse-
certifikater og patenter i den form som
de med Deres skrivelse oversendte eksem-
plarer viser. (De oversendte eksemplarer er
av certifikater som utstedes i Det Forente
Kongerike. De certifikater og patenter som
er utstedt i Austral-Sambandet, New
Zealand, India, New Foundland og de
britiske kolonier, protektorater og ved-
kommende mandatland er i den standard-
form som er foreskrevet i bilag E til den
Internasjonale Luftfartskonvensjon og lig-
ner sAledes i formen dem som er utstedt i
Det Forente Kongerike. De inneholder
dog forn6dne endringer hvad angAr detaljer).

(4) Narvaerende avtale ber6rer ikke be-
stemmelser som er gjeldende vedr6rende
visa for innreise i de omhandlede land-
omrAder.

(5) Bestemmelsene i naervarende avtale
fritar ikke innehaveren av certifikater som
de vedlagte fra A f6lge innvandringsbestem-
melser som er ikraft pA ankomststedet.

(6) Trafikkf6rercertifikater og naviga-
t6rcertifikater som omhandlet under (i)
og kompetansecertifikater og patenter om-
handlet under (3) skal vare fritatt for
stempling ved ankomst og avreise.

2. Avtalens bestemmelser er i ale tilfelle
begrenset til A gjelde personer som ikke er
forbudt A innvandre if6lge innvandringsbe-
stemmelser gjeldende pA ankomststedet.

3. Narvxrende svarnote og Deres note av
samme dato av tilsvarende innhold skal betrak-

12 No. 4210

by His Majesty's Government in New
Zealand), and Nauru (at present admi-
nistered by His Majesty's Government in
the Commonwealth of Australia).

(3) As from the date of this note, all
British subjects or British-protected per-
sons who arrive by air as members of the
crew of an aircraft employed on regular
British air lines and registered in any of
the territories referred to above in sections
(i) and (2), and who are under the sove-
reignty, protection, suzerainty or mandate
of His Majesty The King of Great Britain,
Ireland, the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, may enter Norway,
upon the production, in lieu of national
passports, of certificates of competency
and licences in the form of the specimens
transmitted with your note. (The speci-
mens forwarded are of certificates issued
in the United Kingdom. The certificates
and licences issued in the Commonwealth
of Australia, New Zealand, India, New-
foundland and in the British Colonies,
Protectorates and Mandated Territories
concerned are in the standard form pre-
scribed in Annex E to the International
Air Navigation Convention, and are thus
similar in form to those issued in the
United Kingdom. They contain, however,
appropriate variations in matters of detail.)

(4) The present Agreement shall not
affect existing requirements in respect of
visas for entry into the territories con-
cerned.

(5) The provisions of the present Agree-
ment do not absolve holders of certificates
in the form of those enclosed from com-
pliance with the immigration regulations
in force at the place of arrival.

(6) The pilots' and navigators' certifi-
cates referred to in provision (i) and the
certificates of competency and licences
referred to in provision (3) shall be exempt
from stamping on entry and departure.

2. The provisions of the Agreement are
limited in all cases to persons who are not
prohibited immigrants in the terms of the
Immigration Regulations in force at the place
of arrival.

3. The present reply and your note of the
same date in a similar sense shall be regarded
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tes som 'en skriftfesting av den avtale som
man er blitt enig om i 'denne sak.

Jeg benytter anledtningen til overfor Dem,
Herr Sendemann, . gjenta forsikringen om min
utmerkede h~iaktelse.

(u.) Trygve LIE.

'Sir Cecil Dormer,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

as placing on record the understanding arrived
at in this matter.

I avail, etc.

(Signed) Trygve LIE.

Sir, Cecil Dormer,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

P6fir copie certifi~e conforme :
Minist&e des Affaires trangres,

Oslo, le 3 novembre 1937.

Le Directeur p. i. des Aflaires
de la Socilti des Nations,

Rolf Andersen.

No 4210
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4210. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DANS LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET EN NOUVELLE-ZELANDE, ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE, ET LE GOUVERNEMENT NORVEGIEN,
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE
DES BREVETS DE PILOTE ET DE NAVIGATEUR D'AVIATION
COMME TENANT LIEU DE PASSEPORTS NATIONAUX. OSLO,
LE ii OCTOBRE 1937.

I.

L-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 151.

OSLO, le II octobre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de d6clarer, au nom des Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth d'Australie et en Nouvelle-
ZWlande, ainsi qu'au nom du Gouvernement de l'Inde, qu'ils acceptent les dispositions suivantes
comme constituant un accord, sur la base de la r~ciprocit6, entre eux et le Gouvernement de
Norv~ge : : o A partir de la date de la pr~sente note, tous les ressortissants norv6giens arrivant

par la voie adrienne et faisant partie de l'6quipage des a~ronefs en service sur les lignes
a~riennes r~gulires norv~giennes et immatricul~s en Norv~ge, pourront p6n~trer dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-ZMlande et dans l'Inde, sur presentation, en lieu et place des
passeports nationaux, d'un certificat de pilote ou d'un certificat de navigateur, 6tablis
sur le mod~le de ceux dont des specimens sont joints 2.

20 Cette disposition est consid6r6e comme s'appliquant 6galement A Terre-Neuve,
i toutes les colonies britanniques et A tous les territoires places sous la protection de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA
des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires suivants, sur lesquels Sa Majest6
a accept6 d'exercer un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, A savoir: la Palestine
(y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous mandat britannique,
le Togo sous mandat britannique (administr~s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin~e (administr~e par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande) et Nauru (actuellement administr6 par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Non reproduits.
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30 A partir de la date de la prdsente note, tous les sujets ou protdgds britanniques,
arrivant par la voie adrienne et faisant partie de l'quipage des adronefs en service sur
les lignes a~riennes rdguli~res britanniques et immatricul~s dans l'un quelconque des
territoires plac6s sous la souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou le mandat de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d' Irlande et des Dominions britanniques au delb
des mers, Empereur des Indes, mentionnds aux paragraphes I et 2 ci-dessus, pourront
pdn~trer en Norv~ge sur pr6sentation, en lieu et place des passeports nationaux, de certi-
ficats d'aptitude et de licences 6tablis sur le module de ceux dont des specimens sont joints'.
(Les specimens ci-annexds sont ceux de certificats ddlivr6s dans le Royaume-Uni. Les
certificats et licences ddlivrds dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-ZWlande,
dans l'Inde, t Terre-Neuve et dans les colonies et protectorats britanniques, ainsi que dans
les territoires sous mandat britannique, sont du mod~le-type prescrit dans l'annexe E
de la Convention internationale de navigation adrienne, et sont donc analogues, quant
h la forme, ii ceux qui sont ddlivr~s dans le Royaume-Uni. Its comportent toutefois les
variantes n6cessaires en ce qui concerne les points de detail.)

40 Le pr6sent accord ne modifiera en rien les conditions exigdes en ce qui concerne
les visas d'entrde dans les territoires en question.

50 Les d6tenteurs de certificats de l'un ou de l'autre des modules annexis restent
soumis aux r6glements d'immigration en vigueur au lieu d'arriv~e.

60 Les certificats de pilote et de navigateur mentionn6s au point 10, et les certificats
d'aptitude et licences mentionnds au point 30, seront exempts de l'estampillage l'arriv~e
et au d6part.

2. Le present accord ne s'appliquera, dans tous les cas, qu'aux personnes non vis6es par
l'interdiction d'immigration pr6vue par les r glements d'immigration en vigueur au lieu d'arrivde.

3. La prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence, en date du m6me jour et de teneur
similaire, seront considdr~es comme consacrant l'accord intervenu en cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.
(Si gnd) Cecil DORMER.

Son Excellence
le Ministre des Affaires trang~res,

Oslo.

If.
MINISTtRE ROYAL

DES AFFAIRES PETRANGILRES.

OSLO, le II octobre 1937.
2 annexes.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant reception de votre lettre NO 151 de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement de Sa Majest6 accepte que les dispositions suivantes soient consid6rdes comme
constituant un accord sur la base de la r6ciprocit6 entre le Gouvernement norvdgien d'une part
et les Gouvernements de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth d'Australie et en Nouvelle-ZWlande, ainsi que le
Gouvernement de l'Inde, d'autre part :

io A partir de la date de la pr~sente note, tous les ressortissants norv6giens arrivant
par la voie a6rienne et faisant partie de l'iquipage des adronefs en service sur les lignes
adriennes rdgulires norvdgiennes et immatriculds en Norv~ge, pourront p6ndtrer dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-ZWlande et dans l'Inde, sur pr6sentation, en lieu et place des

I Non reproduits.
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passeports nationaux, d'un certificat de piote ou d'un certificat de navigateur, tablis
sur le module de ceux dont des specimens sont joints.

20 Cette disposition est consid6r~e comme s'appliquant egalement A Terre-Neuve,
A toutes les colonies britanniques et A tous les territoires placds sous la protection de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires suivants, sur lesquels Sa Majest6
a accept6 d'exercer un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, A savoir : la Palestine
(y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous mandat britannique,
le Togo sous mandat britannique (administr6s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin~e (administr~e par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 en Nouvelle-ZMlande) et Nauru (actuellement administr6 par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

30 A partir de la date de la pr~sente note, tous les sujets ou proteges britanniques,
arrivant par la voie a6rienne et faisant partie de l'6quipage des a~ronefs en service sur
les lignes a~riennes r~guli~res britanniques et immatriculs dans l'un quelconque des
territoires places sous la souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou le mandat de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au deli
des mers, Empereur des Indes, mentionn~s aux paragraphes I et 2 ci-dessus, pourront
pdn~trer en Norv~ge sur pr6sentation, en lieu et place des passeports nationaux, de
certificats d'aptitude et de licences 6tablis sur le module des sp6cimens transmis
par votre note. (Les specimens transmis sont ceux de certificats d~livr6s dans le
Royaume-Uni. Les certificats et licences d~livr~s dans le Commonwealth d'Australie,
en Nouvelle-ZMlande, dans l'Inde, A Terre-Neuve et dans les colonies et protectorats
britanniques, ainsi que dans les territoires sous mandat britannique, sont du modle-
type prescrit dans l'annexe E de la Convention internationale de navigation adrienne,
et sont donc analogues, quant A la forme, . ceux qui sont d6livr6s dans le Royaume-Uni.
Ils comportent toutefois les variantes n~cessaires en ce qui concerne les points de
detail).

40 Le present accord ne modifiera en rien les conditions exig~es en ce qui concerne
les visas d'entr~e dans les territoires en question.

50 Les d~tenteurs de certificats de l'un ou de l'autre des modules annexes restent
soumis aux r~glements d'immigration en vigueur au lieu d'arriv6e.

60 Les certificats de pilote et de navigateur mentionn~s au point 10, et~les certificats
d'aptitude et licences mentionn~s au point 30, seront exempt6s de l'estampillage A l'arriv~e
et au d6part.

2. Le pr6sent accord ne s'appliquera, dans tous les cas, qu'aux personnes non vis6es par
l'interdiction d'immigration prdvue par les r~glements d'immigration en vigueur au lieu d'arnve.

3. La pr6sente r6ponse ainsi que votre note, dat~e du mme jour et de teneur similaire, seront
consid&r6es comme consacrant l'accord intervenu en cette matire.

Je saisis cette occasion,' etc.
(Signi) Trygve LIE.

Sir Cecil Dormer,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
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No 4211. - TRAITE 1 DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
RPGLFMENT JUDICIAIRE ENTRE LA BULGARIE ET LE DANE-
MARK. SIGNR A SOFIA, LE 7 DICEMBRE 1935.

Texte officiel /ranwais communiqud Par les ddldguds permanents de la Bulgarie et du Danemark pris
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 9 novembre 1937.

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES
et

SA MAJESTP- LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives;
Sincrement d~sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff6rends

qui viendraient A surgir entre leurs pays ;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou resultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux ;
Reconnaissant que les droits appartenant chaque Etat ne sauraient 6tre modifi6s que de son

consentement ;
Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci6t6 des Nations, des proc6dures

pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff6rends internationaux ;
Apprciant hautement la recommandation faite par l'Assembl6e de la Soci6t6 des Nations,

dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, h tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff6rends internationaux ;

Ont d~cid6 de r6aliser dans un trait6 leur intention commune et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES:

Son Excellence Monsieur Georges KIossEIVANOV, pr6sident du Conseil des ministres,
ministre des Affaires 6trang6res ;

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Excellence Monsieur Erik Andreas Mathias BIERING, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire A Sofia;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

I L'6change des ratifications a eu lieu k Sofia, le 21 octobre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4211. - TREATY 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN BULGARIA AND DENMARK.
SIGNED AT SOFIA, DECEMBER 7TH, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Bulgaria and of Denmark to the
League of Nations. The registration of this Treaty took place November 9 th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS
and

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND,
Inspired by the friendly relations existing between their respective nations;
Sincerely desirous of bringing about, by peaceful methods, the settlement of any differences

that may arise between their countries ;
Observing that it is obligatory upon international tribunals to respect rights established by

treaty or resulting from international law;
Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific settlement renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation of the Assembly of the League of Nations in its
resolution dated September 26th, 1928, that all States should conclude conventions for the pacific
settlement of international disputes;

Have decided to embody their common intention in a Treaty, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency Monsieur Georges KIoSSEIVANOV, President of the Council of Ministers,
Minister for Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND•

His Excellency Monsieur Erik Andreas Mathias BIERING, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Sofia ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, October 21St, 1937:
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CHAPITRE PREMIER

Du RAGLEMENT PACIFIQUE EN GANtRAL.

Article premier.

Les diff6rends de toute nature qui viendraient & s'6lever entre la Bulgarie et le Danemark,
et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatiquie seront soumis, dans les conditions fix~es
par le present trait6, , un r~glement judiciaire ou arbitral, prc6d, selon le cas, obligatoirement
ou facultativement, d'un recours 4 la proc6dure de conciliation.

Article 2.

Les diff~rends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6s conform6ment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff6rend n'intervenait pas par
application de cette proc6dure, les dispositions du present trait relatives la procedure arbitrale
ou au r~glement judiciaire recevraient application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int~rieure de l'une des Hautes
Parties contractantes, relive de la competence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette
Partie pourra s'opposer & ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses proc6dures pr6vues par le
pr6sent trait6 avant quune d6cision d6finitive ait 6t6 rendue dans des d6lais raisonnables par
l'autorit6 comp6tente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc~dures pr6vues par le present trait6,
devra notifier h l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, h partir de la decision susvis~e.

CHAPITRE II

DU RkGLEMENT JUDICTAIRE.

Article 4.

Tous diff~rends au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit
seront soumis pour jugement & la Cour permanente de Justice internationale, A moins que les
Parties ne tombent d'accord, dans les termes prgvus ci-apr~s, pour recourir h un tribunal arbitral.

I est entendu que les diffdrends ci-dessus vis6s comprennent notamnent ceux que mentionne
l'article 36 du Statut I de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diffrends vis6s 5 l'article pr6cedent & un tribunal
arbitral, elles r6digeront un compromis dans lequel elles fixeront 1'objet du litige, le choix des
arbitres et la proc6dure A suivre. A d~faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes d.ns le
compromis, il sera fait application, dans la mesure n6cessaire, des dispositions de la Convention 2

' Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXI, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page xo; vol. C, page 153; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page 176; vol. CLX,
page 325; vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII, page 388 ; vol. CLXXVII,
page 382; et vol. CLXXXI, page 346, de ce recueil.

2 DR MARTENs, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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CHAPTER 1.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between Bulgaria and Denmark and which it may not
have been possible tO settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down in the
present Treaty, to judicial setttlement or arbitration, preceded, according to circumstances, as a
compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of such conventions. Nevertheless, . should the settlement of the dispute not be achieved by
application of such procedure, the provisions of the present Treaty concerning arbitration or judicial
settlement shall be applied.

Article 3.
i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the

High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities,
the Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the
different methods laid down in the present Treaty until a decision with final effect has been
pronounced within a reasonable time by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an Arbitral Tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an Arbitral
Tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. In the absence of sufficient
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention a of October i8th,

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 3x8; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325 ; Vol. CLXIV, page 352 ; Vol. CLXVIII, page 228 ; Vol. CLXXII, page 388 ; Vol. CLXXVII,
page 382 ; and Vol. CLXXXI, page 346, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux. Dans le
silence du compromis quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera
les r~gles de fond 6num6r6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 6.
A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 I I'article precedent ou A d6faut de

d6signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requte, le diff6rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.
I. Pour les diff~rends pr~vus h 'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente

de Justice internationale ou avant toute proc6dure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir ih la procedure de conciliation pr~vue par le present trait6.

2. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne
pourra porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander
la constitution du tribunal arbitral vis6 h 1'article 5 avant 1'expiration du ddlai d'un mois h compter
de la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les Parties, autres que ceux pr~vus iL l'article 4, seront soumis
obligatoirement i une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement
arbitral.

Article 9.
Les diff~rends visas A l'article precedent seront ports devant une Commission de conciliation

permanente ou spciale constitute par les Parties.

Article io.

Sur la demande, adress~e par une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie, i devra
tre constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit:
I. La commission comprendra trois membres. Les Hautes Parties contractantes

en nommeront chacune un qui pourra tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le
troisi~me commissaire sera choisi d'un commun accord parmi les ressortissants d'une
tierce Puissance. Ce dernier ne pourra avoir sa residence habituelle sur le territoire des
Parties, ni se trouver h leur service. I1 assumera la pr~sidence de la commission.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Le
commissaire nomm6 en commun pourra 8tre remplac6 au cours de son mandat, de l'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre part,
proc~der au remplacement du commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement,
les commissaires resteront en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

3. I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient 6. se produire
par suite de d~c~s, ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.
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1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If
nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute
to be followed by the arbitrators, the Tribunal shall apply the substantive rules enumerated in
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.
If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article

or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.
i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Permanent

Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Treaty.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Article 5, before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.
All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be

submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.
The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special

Conciliation Commission constituted by the Parties.

Article io.
On a request to that effect being made by one of the High Contracting Parties to the other

Party, a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article xi.
Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows

i. The Commission shall be composed of three members. The High Contracting
Parties shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their
respective nationals. The third commissioner shall be appointed by agreement from
among the nationals of a third Power. The last-mentioned commissioner must not
be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties. He shall act
as President of the Commission.

2. The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioner appointed jointly may be replaced during his term of office by
agreement between the Parties. Either of the High Contracting Parties may, moreover,
at any time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the
commissioners shall remain in office until the termination of the proceedings in hand.

3. Any vacancies wbich occur as a result of death, resignation, or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.
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Article 12.

Si, lorsqu'il s' l&ve un diffdrend, il n'existe pas une Commission permanente -de conciliation
nomme par les Parties, une Commission spciale sera constitu6e pour l'examen du diff&end dans
un d~lai de trois mois A compter de la demande adress~e par l'une des Parties . l'autre. Les
nominations se feront conform~ment aux dispositions de l'article precedent, ik moins que les Parties
n'en d~cident autrement.

Article 13.

Si la nomination du commissaire A d6signer en commun n'intervient pas dans les d~lais pr6vus
aux articles IO et 12, le soin de proc~der AL sa nomination sera confi6 au president en exercice du
Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requfte adress~e au president par les
deux Parties agissant d'un commun accord ou, A d6faut, par l'une on l'autre des Parties.

2. La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A
la commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai A l'autre
Partie.

Article 15.

i. Dans un ddlai de quinze jours A partir de la date oii l'une des Parties aura port6 un diffdrend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen
de ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss6dant une competence sp~ciale
dans la mati~re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm~diatement la notification A l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m me dans un d~lai de quinze jours, A compter de la date
oil la notification lui sera parvenue.

Article 16.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au si~ge de la
Soci~t6 des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire gdnral de la Soci~t6
des Nations de prter son assistance A. ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation r6glera elle-m~me sa
proc&dure, qui, dans tous les cas, devra ktre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en decide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.
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Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed b the Parties
is in existence, a special Commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the Parties
to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

If the appointment of the commissioner to be designated jointly is not made within the periods
provided for in Articles io and 12, the duty of appointing him shall be entrusted to the President-
in-Office of the Council of the League of Nations.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement or, in default thereof, by either
Party.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
a request to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

I. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a Permanent Conciliation Commission either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall, in such case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by its
President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision to
that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October I8th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.
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2. Les Parties seront reprdsent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles . cet effet et demander 1'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur parattrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'& toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises
a la maj orit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diffrend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et en particulier
h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont eles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire et selon
leur lgislation a la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur~e de leurs travaux chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont
le montant sera arrt6 du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g6n~raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r6partis de
la m~me fagon.

Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour t5che d'6lucider les questions en litige, de recueillir
i cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de conciier

les Parties. Elle pourra, apr6s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraltrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de 'arrangement, soit que
les Parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de la
commission ont 6t6 prises h l'unanimit6 ou h la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, . moins que les Parties n'en conviennent autrement,
6tre terminus dans un d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura t6 saisie du
diff~rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera porte sans d~lai h la connaissance des Parties. I
appartient aux Parties d'en d6cider la publication.
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2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take
decisions on the substance of the dispute if all its members are present.

Article 2o.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information as well
as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 21.

I. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in
the same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to
endeavour to bring the Parties to an agreement, It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement that seem to it suitable and lay down the period within which
they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the proc~s-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.
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CHAPITRE IV

Du RAGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation vis~e dans
les articles pr6c6dents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera port~e devant un
Tribunal arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la manire indiqu6e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra trois membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le sur-arbitre sera choisi d'un commun accord
parmi les ressortissants d'une tierce Puissance. IL ne pourra avoir sa r~sidence habituelle sur le
territoire des Parties, ni se trouver leur service.

Article 26.

Si, dans un d~lai de trois mois, les Parties n'ont pu tomber d'accord sur le choix du sur-arbitre,
sa nomination sera faite par le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale. Si celui-ci
est emp&Mh ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, la nomination sera faite par le vice-pr~sident.
Si celui-ci est empch ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, la nomination sera faite par
le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Article 27.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite
de dc~s, ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis d~terminant l'objet du litige et la procedure h suivre.

Article 29.

A d6faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le compromis relativement aux points
indiqu6s dans l'article prcedent, il sera fait application, dans la mesure ncessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d~lai de trois mois h partir de la constitution
du Tribunal, celui-ci sera saisi par requfte de L'une ou de l'autre des Parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou A d~faut de compromis, le Tribunal appliquera les r~gles
de fond 6num~r6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.
En tant qu'il n'existe pas de pareilles r gles applicables au diff~rend, le Tribunal jugera ex ,xquo
et bono.
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CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an Arbitral Tribunal which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The Arbitral Tribunal shall consist of three members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The Chairman shall be chosen
by common agreement from among the nationals of a third Power. He must not be habitually
resident in the territory nor be in the service of the Parties.

Article 26.

If, within a period of three months, the Parties have been unable to reach an agreement as
to the choice of a Chairman, he shall be appointed by the President of the Permanent Court of
International Justice. If the latter is prevented from acting or is a national of one of the Parties,
the nomination shall be made by the Vice-President. If the latter is unable to act, or is a national
of one of the Parties, the appointment shall be made by the oldest member of the Court who is
not a national of either Party.

Article 27.

Any vacancies which occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.

The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the
details of procedure.

Article 29.

Failing adequate stipulations in the special agreement with regard to the points mentioned
in the preceding Article, the procedure followed shall, as far as possible, be that laid down in the
provisions of the Hague Convention of October I8th, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal on the
application of either Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute enumerated in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. If there are no such rules applicable
to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS GtNtRNALES.

Article 32.

i. Dans tous les cas oh le diff6rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire,
notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es r6sulte d'actes deja effectu6s
ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform6ment
Sl'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera dans le plus bref d~lai possible les

mesures provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.
2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander

aux Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.
3. Les Parties s'engagent A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion

pr~judiciable 1'execution de la d6cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos6s
par la Commission de conciliation et, en g~nral, A ne proc~der h aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une d~cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti&rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette
d6cision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra 6tre accord6,
par la sentence judiciaire ou arbitrale, h la Partie ls~e une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. Le present trait6 sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un int6r~t dans le diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties pourront, d'un commun accord, inviter une
tierce Puissance.

3. Dans la proc6dure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un
diff6rend, un int6r~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser a la Cour permanente
de Justice intemationale ou au Tribunal arbitral une requite a fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal d6cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les Parties en cause, le greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans d~lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans la sentence est obligatoire h son 6gard.

Article 35.

Les diff~rends relatifs A l'interpr6tation ou a l'application du present trait6, y compris ceux
relatifs h la qualification des litiges, seront soumis a la Cour permanente de Justice internationale.

Article 36.

Le present trait6, conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations, ne sera pas interpr6t6 comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres h sauvegarder
efficacement la paix du monde.
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CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or
on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to refrain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission and, in general, to refrain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 33.
If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment delivered or a measure

enjoined by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is, wholly or in
part, contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit,
or only partially permits, the consequences of such judgment or measure to be annulled, the High
Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party
equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Treaty shall be applicable as between the High Contracting Parties even
though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the Parties may agree to invite such third Power to intervene.

3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest
of a legal nature that may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent
Court of International Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene.

The Court or the Tribunal shall decide.
4. Whenever the interpretation of a convention to which States other than those concerned

in the case are Parties is in question, the Registry of the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Each State so notified shall have the right to intervene in the proceedings but, if it avails
itself of that right, the interpretation contained in the decision shall be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.

Article 36.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall
not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action may
be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.
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Article 37.

i. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu . Sofia.

Ii sera enregistr6 au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
2. Le trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans & compter de la date de l'6change des

ratifications.
3. S'il n'est pas d6nonc6 six mois au moins avant 1'expiration de ce temps, il demeurera en

vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les proc6dures engag~es

au moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'h leur ach~vement normal.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait h Sofia, le sept d~cembre 1935, en deux exemplaires.

(L. S.) (s) G. KIOSSEIVANOV.

(L. S.) (s) E. BIERING.
Copie certifi~e conforme:

Copenhague, le 21 d6cembre 1937.

Georg Cohn,
Chel du Ddpartement

au Ministare des Affaires dtrangres.
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Article 37.

i. The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Sofia.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Treaty is concluded for a period of five years, dating from the exchange of ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it
shall remain in force for further successive periods of five years.

Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, the proceedings pending
at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Sofia, this 7th day of December, 1935.

(L. S.) (Signed) G. KIOSSEIVANOV.

(L. S.) (Signed) E. BIERING.
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ALLEMAGNE ET ESTONIE

Accord additionnel au Traiti de com-
merce et de navigation du 7 de-
cembre 1 928 et a ]'Accord relatif a
1'echange reciproque des marchan-
dises du 4 janvier 1 935 entre
les deux pays, signe a Tallinn, le
24 octobre 1937, et echange de
notes y relatif de ]a meme date.

GERMANY AND ESTONIA

Additional Agreement to the Treaty
of Commerce and Navigation of

December 7 th, 1928, and to the

Agreement regarding the Reci-
procal Exchange of Goods of
January 4 th, j935, between the
Two Countries, signed at Tallinn,
October 24 th, 1937, and Exchange

of Notes relating thereto of the
same Date.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4212.- 'LISAKOKKULEPE KAUBANDUS- JA LAEVANDUSLEPIN-
GULE 7 DETSEMBRIST 1928 EESTI VABARIIGI JA SAKSA
RILGI VAHEL JA EESTISAKSA VASTASTIKUSE KAUBAVAHE-
TUSE KOKKULEPPELE 4 JAANUARIST 1935. TALLINNAS,
24 OKTOOBRIL 1937.

Textes officiels allemand et estonien communiquds par le ministre des Aflaires itranggres d'Estonie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 novembre 1937.

ALLAKIRJUTANUD EESTI ja SAKSA valitsuse taisvolinikud sblmisid Kaubandus-, ja Laevan-
duslepingule Eesti Vabariigi ja Saksa Riigi vahel 7. detsembrist 19282 ja Eesti-Saksa vastastikuse
kaubavahetuse kokkuleppele 4. jaanuarist 1935 jargneva lisakokkuleppe:

Artikkel i.

Eesti Vabariigi ja Saksa Riigi vahelise Kaubanduse- ja Laevanduselepingu lisad B ja C, samuti
lisad A ja B Eesti-Saksa vastastikuse kaubavahetuse kokkuleppele 4. jaanuarist 1935 sonastuses
29. novembrist 1935 ja 2 novembrist 1936 asestatakse lisadega A' ja BI.

Artikkel 2.

Kdesolev lisakokkulepe ratifitseeritakse ning ta joustub 15. paeval parast ratifikatsioonikirjade
vahetamist, mis toimub Berilinis.

Malemad valitsused leppisid aga kokku selles, et kdesolev lisakokkulepe voetakse esialgselt
kdsitamisele juba enne ratifikatsioonikirjade vahetamist alates 8. novembrist 1937.

Tehtud kahes eksemplaris eesti ja saksa keeles Talinnas 24. oktoobril 1937.

K. SELTER.

E. VIRGO.
H. FROHWEIN.

H. FORKEL.

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1937.
2 Vol. XCIX, page 259, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4212. - ZUSATZABKOMMEN I ZUM HANDELS- UND SCHIFFAHRTS-
VERTRAG VOM 7. DEZEMBER 1928 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DER REPUBLIK ESTLAND UND ZUM DEUTSCH-
ESTNISCHEN ABKOMMEN VOM 4. JANUAR 1935 UBER DEN
GEGENSEITIGEN WARENVERKEHR. GEZEICHNET IN TAL-
LINN, AM 24. OKTOBER 1937.

Estonian and German ofcial texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The
registration o/this Agreement took place November 13th, 1937.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten DER ESTNISCHEN und DER DEUTSCHEN REGIERUNG
haben folgendes Zusatzabkommen zum Handels- und Schiffahrtsvertrag 2 zwischen der Republik
Estland und dem Deutschen Reich vom 7. Dezember 1928 und zum Estnisch-Deutschen Abkommen
fiber den gegenseitigen Warenverkehr vom 4. Januar 1935 getroffen:

Artikel i.

Die Anlagen B und C zum Handels- und Schiffahrtsvertrag zwischen der Republik Estland
und dem Deutschen Reich sowie die Anlagen A und B zum Estnisch-Deutschen Abkommen fiber
den gegenseitigen Warenverkehr vom 4. Januar 1935 in der Fassung vom 29. November 1935
und 2. November 1936 werden durch die Anlagen AI und BI ersetzt.

Artikel 
2.

Dieses Zusatzabkommen soil ratifiziert werden und tritt am 15. Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der in Berlin erfolgen soil, in Kraft.

Die beiden Regierungen sind sich indess dariiber einig, dass dieses Zusatzabkommen bereits
vor dem Austausch der Ratifikationsurkunden vom 8. November 1937 ab vorliufig angewendet
werden soil.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in estnischer und deutscher Sprache zu Talinn, am
24. Oktober 1937.

K. SELTER. H. FROHWEIN.

E. WIRGO. H. FORKEL.

Came into force November 8th, 1937.
2 Vol. XCIX, page 259, of this Series.
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LISA Al.

Tollima"ar
Toflitariifi Kauba nimetus doppelzentne-

nr.nr. rilt Riigi
markades

Ex § 115 Koha, elus ja elutu, vdrske, ka kilmutatud, koguses mitte file 6oo dz
kalendriaastas ........ ......................... ..... tollita

Mdrkus : Tollivabadus on maksev tingimusel, et seda v~ib n~uda
40o dz filetavale kogusele ainult sel juhul, kui see lisakvantum veetakse
sisse ktilmutatud seisukorras.

Ex 219 Kilud ja heeringad (elava kala pikkus ei iileta 16 sm), sisse tehtud soolaga,
loorberiga, suhkruga ja vfirtsidega, 6hukindlalt suletud n6udes . . . 45

Ex 625 Toolip6hjad ja tooliseljad kasepuust :
t6btlemata ............. .......................... 8
t66tletud ......... ........................... ..... 12

Mdrkus : Kokkuleppes ettendihtud tollimaarad on maksvad ainult
koguse kohta, mis kalendriaasta kohta vastaks 165 protsendile Saksa
ametliku statistika jargi 1933 aastal tariifi nr. 625 all Eestist Saksa
tollipiirkonda sisseveetud kaupadest.

Ex 639 Toored, vormimata tikid, toored 16igatud v6i t6mmatud lehed, pakud,
plaadid, torud v6i pulgakesed, kaseiin-kunstsarvest, ilma taiteaineta,
koguses mitte file 750 dz kalendriaastas ............... .... 35

K.S. F.

E.V. F.

LISA B I.

Tollitariifi Toll eestiKaupade nimetus Alus kroonides

i gn

Ex § 4
p. 3 a

Ex Mdrkus
Ex § i8
ex p. 2

Mdrkus

Ex § 33
ex p. I
ex p. 2

Kartuli ja tapioka jahu ja teised taimesaadused :
riisitarklis ........ .....................

Riisitarklis vaikestes kuni 2 kg. rasketes pakkides ....
Kohv :

igasugused kohvi aseained (ka linnased) peenendatult,
olgugi tukkideks pressitult ..... .............

Eelnimetatud kaubad kuni 2 kg rasketes pakkides tolli-
takse ihes pakisega.
Keedusool :

kivisool t55tlemata ...... ..................
kivisool, jahvatatud ...... .................

I kgnU.
I kg br.

i kg n.

O,IO

0,10

0,75

tollita
tollita

No
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ANLAGE Al.

Zolsatz fur
Tarifnummer Benennung der Gegenstande I Doppel-zentfter

RM

aus 115 Zander, lebend und nicht lebend, frisch, auch gefroren, in einer Hdchst-
menge von 6oo dz im Kalenderjahr .... ............... .... frei

Anmerkung : Die Zollfreiheit gilt mit der Massgabe, dass sie fir die
400 dz ubersteigenden Mengen im Rahmen des Zollkontingents nur in
Anspruch genommen werden kann, wenn diese Mehrmengen in gefrore-
ner Zustand eingeftihrt werden.

aus 219 Brislinge und Heringe (Lange des lebenden Fisches nicht uber 16 cm),
mit Salz, Lorbeer, Zucker und Gewirzen zubereitet, in luftdicht ver-
schlossenen Behaltnissen ...... .................... .... 45

aus 625 Stuhlsitze und Stuhllehnen aus Birkenholz:
roh ........... .................................. 8
bearbeitet ............. ........................... 12

Anmerkung : Die Vertragszollsatze gelten nur fur eine Gesamtmenge
in einem Kalenderjahr, die 165 v. H. derjenigen Menge an Waren der
Tarifnr. 625 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik
im Jahre 1933 aus Estland in das deutsche Zollgebiet eingefuhrt worden
ist.

aus 639 Rohe, ungeformte Stficke, rohe geschnittene oder gezogene Blatter,
B16cke, Platten, R6hren oder Stabe aus Kaseinkunsthorn ohne Full-
stoff in einer Hbchstmenge von 75o dz im Kalenderjahr ... ...... 35

K. S. F.
E. V. F.

ANLAGE BI.

Zollsatz
Tarifnummer Warenbenennung Massstab in Kronen

Ex § 4
P. 3 a

Ex Anmerkung
Ex § 18
ex P. 2

A nmerkung

Ex § 33
ex P. i
ex P. 2

Kartoffel- und Tapiokamehl und andere Pflanzenerzeugnisse:
Reisstarke ....... ......................

Reissturke in kleinen bis zu 2 kg schweren Packungen...
Kaffee :

aller Art Kaffee-Ersatzstoffe (auch Malz) zerkleinert, wenn
auch zu Sticken gepresst ... ...............

Die oben genannten Waren in Packungen bis zu 2 kg schwer,
werden mit der Verpackung zusammen verzollt.

Kochsalz :
Steinsalz, unverarbeitet ..... ...............
Steinsalz, gemahlen ..... ..................

I kg n.
i kg br.

i kg n.

0,10

0,75

zollfrei
zollfrei
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Tollitariifi Toll eesti
nr. Kaupade nimetus Alus kroonides

Ex § 43 Lim ja ielatiin :
p. I kalaliim ja lelatiin igasugune peale p. 3 nimetatu, tahvli-

tena, kangidena, teradena, pulbrina jne ........... i kg n. 1,20
Ex § 55 Nahad pargitud, ka vllrvitud :

P. 4 6evroo ja gevrett, igasugune ...... ............. I kg. n 6,oo
P. 5 seemis- ja lakknahk igasugune ja igas suuruses ; glasee-

nahk ; igasugused eraldi nimetamata nahad igas suuru-
ses, pressitud v6i trfikitud mustritega, valja arvatud
loomulikkude nahkade jarelaimamised (imitatsioonid). i kg n. 15,00

p. 6 nahad igasugused ja igas suuruses, pronksitud, h6betatud
vdi kullatud ; kala-, kahepaiksete- ja roomajate nahad ;
nahad ilustatud IMike v6i vooliga ..... .......... I kg n. 8,oo

Ex § 56 Karusnahad :
ex p. 2 mets- ja kodujdneste nahad ning imitatsioonid nendest:

p. 2 b pargitud v6i varvitud ..... ................. i kg n. 15,00
Ex § 68 Parlmutter, kilbis ja muud kallihinnalised ained, samuti

nende jlrelaimamised :
ex p. 4 m6bbli kllepidemed, nupud, lukuaugu katted, nurgad ja

stdrased kunstvaigust ..... ................. i kg n. 2,00
Ex § 76 Portselanteosed :

p. I eraldi nimetamata, valged ja tihevarvilised, ka varviliste,
h6betatud v6i kullatud joontega aartel, servadel, sanga-
del v~i suudel (nibudel), kuid muude ilustusteta, ka
tihenduses lihtsate materjalidega ............... i kg n. 0,20

P. 4 teosed hoonete, eluruumide v6i laua kaunistamiseks ja
sddrased, mitmevarvilised, maaliga, h6betatud, kullatud
v6i iihenduses teiste lihtsate materjalidega; kunstlikud
filled ja taimed portselanist, samuti nendest valmistatud,
teosed, nagu: parjad, lillekimbud ja sdarased, valged,
vairvilised, ka lihtsast materjalist osadega ....... i kg n. 2,50

Ex § 77 Klaaskaup :
ex p. i n6ud vedelikkude ja muude kaupade mahutamiseks ja

alalhoidmiseks, nagu: igakujulised lihtsad pudelid,
pudelikesed ja purgid, lihvimata ja poleerimata, ka
valatud, puhutud v~i pressitud tAhtede, pealkirjade ja
markidega :

p. a c a konserveerimispurgid (n.n. s Weckpurgid a), ka ihen-
duses nende osadega .... .............. . . kg n. oa8

ex p. 2 eraldi nimetamata teosed, valgest v~i poolvalgest klaasist
v6i loomulikku virvi pudeliklaasist, lihvimata, poleeri-
mata, ka ilivitud vdi t6btletud p6hjade, hiarte, kaelte,
korkidega v6i kaantega ja valatud, puhutud v6i
pressitud markide, pealkirjade ja mustritega, kuid
muude ilustusteta :

ex p. 2 a pressitud vdi valatud:
p. 2 a p k6ik teised ...... ................... . . kg n. 0,20

Ex § 88 Kaut~uk ja guttapert, td6tletud:
ex p. i pehme kummi:

p. I b 15ngana, sulatisena, v6i lahuna; teosed eraldi nimeta-
mata, kiudainete lisandita; igasugused arstlised ja
higieenilised tarbeasjad .... ................ i kg n. o,8o
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ZoUsatzTarifnummer Warenbenennung Massstab in Kronen

Ex § 43
P. I

Ex § 55
P. 4
P. 5

P, 6

Ex § 56
ex P. 2

P. 2 b
Ex § 68

exP. 4

Ex § 76
P. I

P. 4

Ex § 77
ex P. i

P. I C Ot

Ex P. 2

ex P. 2 a
P. 2a(

Ex § 88
ex P. I

P. i b

Leim und Gelatine:
Fischleim und Gelatine aller Art, ausser den in P. 3

genannten, in Tafeln, Stangen, K6rnern, Pulvern usw..
Haute gegerbt, auch gefArbt (Leder) :

Chevreau und Chevrette, aller Art ..............
Samisch- und Lackleder aller Art und jeder Gr6sse;

Handschuh-(Glac6)leder; nicht besonders genanntes
Leder aller Art, jeder Gr6sse, mit eingepressten oder
gedruckten Mustern, ausgenommen Nachahmungen von
natfirlichen Hiiuten (Imitationen) ..............

Leder aller Art und jeder Gr6sse, bronziert, versilbert
oder vergoldet; Fisch-, Amphibien- und Kriechtier-
haute ; Leder mit ausgeschnittenen oder eingeschnitzten
Verzierungen ...... ....................

Rauchwaren :
Hasen- und Kaninchenfelle und Nachahmungen daraus:

gegerbt oder gefarbt ..... ................
Perlmutter, Schildpatt und andere kostbare Stoffe, desgl.

deren Nachalmungen :
M6belbeschldge aus Kunstharz ... .............

Porzellanerzeugnisse :
nicht besonders genannte, weisse und einfarbige, auch mit

farbigen, versilberten oder vergoldeten Linien an den
Rdndern, Kanten, Henkeln oder SchnAbeln, jedoch
ohne andere Verzierungen, auch in Verbindung mit
einfachen Materialien ..... ................

Erzeugnisse zum Schmuck von Gebauden und Wohn-
rdumen oder Tafelschmuck und dergl., mehrfarbige, mit
Malerei, versilberte, vergoldete oder in Verbindung mit
anderen einfachen Materialien; kfinstliche Blumen und
Pflanzen aus Porzellan, desgleichen aus diesen hergestellte
Erzeugnisse wie: Kriinze, Blumenstrausse und dergl.,
weisse, farbige, auch mit Teilen aus einfachem Material

Glaswaren :
Gefasse, die zur Aufnahme und zum Aufbewahren von

FlUssigkeiten und anderen Waren dienen wie : einfache
Flaschen, Flaschchen und Burken in jeder Form, unge-
schliffen und unpoliert, auch mit gegossenen, geblasenen
oder gepressten Buchstaben, Inschriften und Zeichen :
Konservenglaser (s. g. ((Weckkonservenburken a) auch

in Verbindung mit deren Teilen .............
Waren nicht besonders genannt, aus weissem oder halb-

weissem Glas oder aus naturfarbigem Flaschenglas,
nicht abgeschliffen, nicht poliert, auch mit abgeschlif-
fenen oder bearbeiteten B6den, Rdndern, Halsen,
St6pseln oder Deckeln und mit gegossenen, geblasenen
oder gepressten Marken, Inschriften und Mustern,
jedoch ohne andere Verzierungen:
gepresst oder gegossen :

alle anderen ...... ...................
Kautschuk und Guttapercha, bearbeitet:

Weichgummi:
in Faden, Schmelzung oder L6sung; Gegenstande nicht

besonders genannt, ohne Zusatz von Faserstoffen;
aller Art medizinische und hygienische Bedarfsartikel

1,20

6,oo.

15,00

8,oo

15,00

2,00

0,20

2,50

0,18

0,20

o,8o

i kg n.

i kg n.

i kg n.

z kg n.

I kg n.

i kg n.

I kg n.

i kg. n.

i kg n.
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Tolitariifi " Toll eesti
r.Kaupade metus As kroonides

Ex § 96 Baruiit (spathum ponderosum) ehk vadvelhapubaarium:
ex p. 2 bariuit, jahvatatud .................... i kg. n. 0,01

Ex § 113 Liitrohud ja doseeritud meditsiinilised preparaadid, arsti-
misplaastrid, bakterpreparaadid ja seerumid :

ex p. 2 alljargnevad farmatseutilised preparaadid doseeritult, ravi-
misvahenditena :
Ichthyol-Gesellschaft Cordes, Hermanni & Co., Ham-

burg;
Ichthyol;

I. G. Farbenindustrie:
Campolon-ampullid, Evipan-Natrium-ampullid, Evipan-

tabletid, Hypophysin-ampullid, Luminaletid, Optarson-
ampullid, Padutin-lahu, Padutin-ampullid, Phanodorm-
tabletid, Phanodorm-Calcium-tabletid, Prolan-ampullid,
Prolan-Drag6es, Rivanol-tabletid, Prominal-tabletid,

E. Merck, Darmstadt:
Eumenol-tabletid, Ephetonin-tabletid ja ampullid, Helmi-

nal-tabletid, Vigantol, Prominal-tabletid, Phanodorm-
tabletid, Eupaverin-tabletid ja ampullid, Eukodal-
tabletid ja ampullid ....... ............... I kg br. 3,00

ex p. 4 alljargnevad arstimise seerumid:
I. G. Farbenindustrie :

Neuro-Yatren, Gono-Yatren, Staphylo-Yatren ....... - tollita
Ex § IPI Tina-, tsink- ja sulfotinavalge ; litopon ja valge antimoon-

hapend:
p. 2 tsinkvalge ....... ....................... i kg n. 0,03

Ex § 150 Teosed malmist :
P. 3 emailn6ud (ka neile kuuluvate, kuid eraldi pakitud

kaantega) ; emailvannid .... .............. ... i kg n. o,1o
Ex § 152 Rauast ja terasest teosed, needitud vdi sveisitud, olgugi

varvitud v6i lihtsate metallidega kaetud :
ex p. 4 teraskonstruktsioonid ..... ................ ... i kg n. 0,10

Ex § 157 N6elakaup lihtmetallist :
ex p. i 6mblusn6elad, samuti kfik muud eraldi nimetamata

nbelad ......... ...................... i kg n. 2,20
p. 2 purje-, sadulsepa-, pakkimis- ja n66rimisn6elad; silm-

kudumis- ja tikandusn~elad, samuti heegelkonksud
igasugused, ka vartega lihtsast materjalist ......... i kg n. 1,45

Ex § 158 Noakaup, peale selle tariifi teiste §§ kuuluvate ja masina-
nugade :

p. i a lambapigamise k~arid ....... ................ i kg n. 0,50
ex p. 2 lauanoad ja -kahvlid, kuiv6rd need selle § pkt. 4 nimetatud

kaupade m6iste alla ei kuulu, valmis kujul ....... i kg n. 0,36

Ex § 67 Masinad ja aparaadid, tdielikud v~i mittetiielikud, tervi-
kutena v~i osadeks lahtiv6etult :

p. 8 gaasi-, vee- ja muu vedelikkude mootjad (peale § 169
nimetatute), ka nende osad .... ............ ... i kg n. 0,75

P. 9 kirjutusmasinad, nende osad, lindid ja vutlarid . . .. i kg n. 3,00
p. io 6mblusmasinad igasugused, nende osad ja vutlarid . i kg n. 0,30

Ex § I68 Kaalud, nende osad ja tarbed :
p. 2 a vedrukaalud igasugused ..... ............... ... i kg n. 0,50

Ex § 169 Instrumendid, aparaadid ja riistad astronoomilisteks, opti-
listeks, akustilisteks, peenmehaanilisteks (joonestamis- ja
m66tmisaparaadid), elektrotehnilisteks, keemilisteks, foto-
ja heliograafilistecks, meditsiinilisteks ja kirurgilisteks
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ZollsatzTarifnummer Warenbenennung Massstab in Kronen

Ex § 96
ex P. 2

Ex § 113

ex P. 2

ex P. 4

Ex § 131

P. 2
Ex § 150

P. 3

Ex § 152

ex P. 4
Ex § 157
ex P. i

P. 2

Ex § 158

P. I a
ex P. 2

Ex § 167

P. 8

P. 9
P. I0

Ex § x68
P. 2 a

Ex § x69

Baryt (spathum ponderosum) oder schwefelsaures Baryum :
Baryt, gemahlen ...... ...................

Zusammengesetzte Arzneien und dosierte medizinische
Praparate, Heilpflaster, Bakterienprdparate und Sera:
nachstehende pharmazeutische Prdparate, dosiert, als

Heilmittel :
Ichthyol-Gesellschaft Cordes, Hermanni u. Co., Ham-

burg : Ichthyol;

I G. Farbenindustrie: Campolon-Ampullen, Evipan-
Natrium-Ampullen, Evipan-Tabletten, Hypophysin-
Ampullen, Luminaletten, Optarson-Ampullen, Padutin-
LUsung, Padutin-Ampullen, Phanodorm-Tabletten, Pha-
nodorm-Calcium-Tabletten, Prolan-Ampullen, Prolan-
Drag~es, Rivanol-Tabletten, Prominal-Tabletten, Vigan-
tol - O1;

E. Merk, Darmstadt: Eumenol-Tabletten, Ephetonin-
Tabletten und -Ampullen, Helminal-Tabletten, Vigantol,
Prominal-Tabletten, Phanodorm-Tabletten, Eupaverin-
Tabletten und -Ampullen, Eukodal-Tabletten und
Ampullen ....... .....................

nachstehende Heilsera :
I. G. Farbenindustrie: Neuro-Yatren, Gono-Yatren,

Staphylo-Yatren ....... ................
Blei-, Zink- und Sulfobleiweiss; Lithopon und weisser

Antimonoxyd :
Zinkweiss ........ .....................

Gusseisenerzeugnisse :
ermailliertes Geschirr (auch mit den zu ihm gehdrigen,

jedoch gesondert verpackten Deckeln) ; Ermaillewannen
Erzeugnisse aus Stahl und Eisen, genietet oder geschweisst,

wenn auch gefarbt oder mit einfachen Metallen bedeckt :
Stahlkonstruktionen ..... ..................

Nadelwaren aus einfachem Metall:
Nfinadeln, desgl. alle anderen nicht besonders genannten

Nadeln ....... ......................
Segel-, Sattler-, Pack- und Schniirnadeln; Strick- und

Sticknadeln, desgi. Hikelhaken aller Art, auch mit
Griffen aus einfachem Material ... ............

Messerwaren ausser solchen, die unter andere §§ des Tarifs
fallen und ausser Maschinenmessern :
Schafscheren ....... ....................
Tischmesser und -gabeln, sofem sie nicht unter den Begriff

der im P. 4 dieses § genannten Waren fallen, in fertigem
Zustande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Maschinen und Apparate, vollstlindig oder unvollstdndig
zusammengestellt oder in Bestandteile zerlegt :
Messapparate fUr Gas, Wasser und andere Fliissigkeiten

(ausser den im § 169 genannten), auch deren Teile
Schreibmaschinen, deren Bestandteile, Bdnder und Futterale
Nahmaschinen aller Art, deren Bestandteile und Futterale

Waagen, deren Bestandteile und Zubeh6r:
Sprungfederwaagen aller Art .... .............

Instrumente, Apparate und GerAte fiir astronomische, opti-
sche, akustische, feinmechanische (Linier- und Mess-
apparate), elektrotechnische, chemische, photo- und helio-
graphische, medizinische und chirurgische Zwecke, auch

x kg n.

r kg br.

i kg n.

i kg n.

I kg n.

x kg n.

x kg n.

i kg n.

i kg n.

0,01

3,00

zollfrei

0,03

0,10

2,20

1,45

0,50

0,36

0,75
3,00
0,30

0,50
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Tollitariifi Toll eestir.Kaupade nimetus As kroonides

p. 3

ex p. io

p. II
Ex § 173

p. 7 b

Ex § 177
ex p. I

ex p. i

ex p. 2

p. 2hz

p. 2 i

ex p. 3

p. 3 d

Ex § 184

p. I
Ex § 189

p. I
EX § 192

P. 3

Ex § 215
ex p. 2 a

ex p. 3 a

Ex § 216
p. Ia

K. S.
E.V.

I kg n.

i kg n.
i kg n.

i kg n.

i kg n.

i kg n.

I kg n.

i kg n.

otstarveteks, ka iihenduses kallismetallidega, samuti
niisuguste instrumentide ja aparaatide osad; elektro-
tehnilised tarbed :
elektriaparaadid ja -tarbed eraldi nimetamata, selle hulgas

ka elektrisoendus-, kuivatis-, signaliseerimis-, ja sAdrased
aparaadid; elektritriikrauad ja mootori siitekiiinlad

raadioaparaadid ja valjuh5.dldajad, ka mitte taielikud,
kaaluga file 16 kg ..... .................

raadioaparaatide ja valjuhAiAldajate osad ..........
S~idu- ja veoriistad ja eraldi nimetamata liikumisvahendid,

tervikutena v6i osadeks lahti v6etult :
jalgrataste osad, eraldi nimetamata, valmis kujul ; jaIg-

ja mootorrataste kaepidemed, signaalsarved ja -kellad,
laternad, pakihoidjad, pumbad, kaitsev6rgud metallo-
sadega; automobiilide suunanditajad ja laternad ning
nende osad ....... .....................

Paberikaup :
papp, paberi pressmass (papier-mach6) ja vulkaanfiiber:

p6randa- ja seintekatted papist, trilkitud (linoleumi-
aseaine) ....... .....................

paber :
paber vdrviline, mitte massif varvitud ; paber kriidi,

s6e v~i muude s5iaraste ainetega kaetud; paber
riidele kleebitud; paber- ja luendkalka .......

marmor- ja muareepaber; pressimise v6i vArvimise teel
naha, puu v~i riidekoele jarelaimatud paber ....

teosed paberist, papist, vulkaanfiibrist, presspanist ja
pressmassist (papier-mach6) :
paberipesu, ka riidega kaetud, kuid 6mbluseta ....

LUng § 179 p.p. 2, 3 ja 4 nimetatud taimekiudest (inglise
numeratsiooni jiirgi) :
kuni hr. 70 incl ..... ...................

Puuvillased samet- ja plifiskangad :
k~ik peale p. 2 nimetatute ... ...............

Kangad d~uudist, linast, kanepist ja muudest § 179 p.p.
3 ja 4 nimetatud kiudainetest, peale §§ 191 ja X93 alla
kuuluvate kangaste :
mustriliselt koetud kangad laudlinade, salvritikute ja

kditerdtikute jaoks ja igal viisil koetud kangad tasku-
ratikute jaoks ning teised eraldi nimetamata kangad.

Laste manguasjad, tervikutena vdi nende iksikud osad :
alumiiniumist, sarvest, harilikust luust, puust, portselanist,

klaasist, papist, paberist, merevahust, valaskalaluust,
gagaadist (d~etist), tselluloidist, kunstsarvest, laavast
v6i muust sarnasest odavast materjalist .........

mitte kallismetallidest (peale alumiiniumi ja kullatud v4i
h~betatud metallide) muu materjalidega iihendamata.

Kiijutus-, joonistus- ja maalimisvahendid, eraldi nimetamata:
pliiatsid ...... ........................

I kg n.

x kg n.

1,00

3,00
2,00

i,8o

0,90

0,35

0,75

0,50

1,50

10,00

7,50

8,75

2,95

3,00

F.
F.
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Tarifnummer Warenbenennung Massstab inZKrone

P. 3

ex P. io

P. ii
Ex § 173

P. 7 b

Ex § 177

ex P. i

ex P. Ii

ex P. 2
P. 2hO1

P. 2i

ex P. 3

P. 3 d

Ex § x84

P. I
Ex § x89

P. I
Ex § 192

P. 3

Ex § 215
ex P. 2 a

ex P. 3 a

Ex § 216
P. i a

I kg n.

in Verbindung mit Edelmetallen, desgl. Bestandteile
solcher Instrumente und Apparate; elektrotechnisches
Zubeh6r:
Elektroapparate und Zubehbr, nicht besonders genannt,

darunter elektriscbe Warm-, Trocken-, Signalisations-
und abnliche Apparate; elektrische Bilgeleisen und
Zindkerzen fUr Motoren .... ...............

Radioapparate und Lautsprecher, auch nicht vollstandige,
bei einem Gewicht fiber 16 kg ................

Bestandteile ftir Radioapparate und Lautsprecher . . .
Personen- und Lastwagen und nicht besonders genannte

Verkehrsmittel, als Ganzes oder in Teile zerlegt :
Teile von Fahrradern, nicht besonders genannt,'in fertigem

Zustande : Griffe, Signalhupen und -glocken, Laternen,
Gepdcktrdger, Pumpen, Schutznetze mit Metallteilen
fur Fahr- und Motorrader ; Richtungszeiger und Later-
nen fiir Automobile und deren Teile ............

Papierwaren :
Pappe, gepresste Papiermasse (Papiermach6) und Vulkan-

fiber :
Fussboden- und Wandbelag aus Pappe, bedruckt

(Linoleumersatz) ...... ....... .........
Papier :

Papier, farbiges, nicht in der Masse gefdrbt; Papier mit
Kreide, Kohle oder dhnlichen Stoffen bedeckt; Papier
auf Gewebe geklebt ; Pauspapier und Pausleinwand .

Marmor- und Moir6papier; Papier mit eingepressten
oder gefdrbten Nachahmungen von Leder, Holz oder
Geweben .... ....................

Erzeugnisse aus Papier, Pappe, Vulkanfiber, Pressspan
und gepresster Papiermasse (Papiermach6) :
Papierwdsche, auch mit Geweben Uiberzogen, jedoch
ohne Naht ...... ....................

Garn aus den im § 179 P.P. 2, 3 und 4 genannten Pflanzen-
fasern (nach englischer Numerierung) :
bis Nr. 70 incl ...... .....................

Baumwollene Saint- und PlUschgewebe :
alle, ausser den in P. 2 genannten .... ...........

Gewebe aus Jute, Flachs, Hanf und anderen im § 179 P.P.
3 und 4 genannten Spinnstoffen, ausser Geweben, die
unter §§ 191 und 193 fallen :
gemustert gewebte Gewebe ffir Tischdecken, Mund- und

Handticher und auf jede Art gewebte Stoffe fir Taschen-
tficher, sowie andere nicht besonders genannte Gewebe.

Kinderspielzeug, vollstandig oder dessen einzelne Teile :
aus Aluminium, Horn, gew6hnlichem Bein, Holz, Porzellan,

Glas, Pappe, Papier, Meerschaum, Fischbein, Gagat
(Jet), Zelluloid, Kunsthorn, Lava oder aus anderem
dergleichen billigen Material ..... ............

aus unedlen Metallen (ausser Aluminium und vergoldeten
oder versilberten Metallen), nicht in Verbindung mit
anderen Materialien ..... .................

Schreib-, Zeichen- und Malbedarf, nicht besonders genannt:
Bleistifte ........ ......................

i kg n.

i kg n.

i kg n.

I kg

i kg

kg n.

x kg n.

i kg n.

x kg n.

1,00

3,00
2,00

1,80

0,90

0,35

0,75

0,50

1,50

10,00

7,50

8,75

2,95

3,00

kg n.

K.S. F.
E.V. F.
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I.

EESTI DELEGATSIOONI
ESIMEES.

TALLINN, 24. oktoobril 1937.
HARRA ESIMEES !

7. detsembril 1928 salmitud Eesti Vabariigi ja Saksa Riigi vahelise Kaubandus- ja laevandus-
lepingu artikli 17 18ikele 4 toetudes on mul au Teile teatada, et me leppisime kokku jargnevas:

Paritolutunnistusi vaivad v~dja anda Saksa Riigis ka Talunikkude maakondlikkude
kogude Peaosakond II, Vaiskaubanduse asutised v3i Kasit66kojad, Eestis ka Majan-
dusministeerium, Pollut6bministeerium, Tolliametid, Pallumajanduse saaduste viiljaveo
kontroUjaamad, Kaubandus- ja T66stuskoja osakonnad v~i P511ut6bkoda.

Kasutan kaesolevat juhust, et Teile, Harra Esimees, uuendada minu suurima lugupidamise
avaldust.

E. VIRGO.

Saksa Delegatsiooni Esimehele
Harra Ministeriaalnsunik Forkel'ile

a. a. Talinnas.

If.

SAKSA DELEGATSIOONI
ESIMEES.

TALLINN, 24. oktoobril 1937.
HARRA ESIMEES I

7. detsembril 1928 solmitud Saksa Riigi ja Eesti Vabariigi vahelise Kaubandus- ja laevandus-
lepingu artikli 17 likele 4 toetudes on mul au Teile teatada, et me leppisime kokku jdrgnevas:

Paritolutunnistusi vaivad vija anda Saksa Riigis ka Talunikkude maakondlikkude
kogude Peaosakond II, Valiskaubanduse asutised v6i Kiisit6okojad, Eestis ka Majan-
dusministeerium, P(lutboministeerium, Toliametid, Palumajanduse saaduste vtiljaveo
kontrolljaamad, Kaubandus- ja T66stuskoja osakonnad vai PMllutookoda.

Kasutan kiaesolevat juhust, et Teile, Harra Esimees, uuendada oma suurima lugupidamise
avaldust.

H. FORKEL.

Eesti Delegatsiooni Esimehele
Harra Ministeriaaldirektor Virgo'le,

Tallinnas.
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I.

DER VORSITZENDE
DER ESTNISCHEN DELEGATION.

TALLINN, den 24. Oktober 1937.
HERR VORSITZENDER I

Unter Beziehung auf Artikel 17 Absatz 4 des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen
der Republik Estland und dem Deutschen Reich yom 7. Dezember 1928 beehre ich mich ihnen
mitzuteilen, dass wir folgendes vereinbart haben :

Die Ursprungszeugnisse kdnnen im Deutschen Reich auch von der Hauptabteilung
II der Landesbauernschaften, den Aussenhandelsstellen oder den Handwerkskammern,
in Estland auch vom Wirtschaftsministerium, vom Landwirtschaftsministerium, von
den Zolbeh6rden, von den Kontrollstellen fir die Ausfuhr von landwirtschaftlichen
Erzeugnissen, von den Filialen der Handels- und Industriekammer oder von der Land-
wirtschaftskammer ausgestelt werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

E. VIRGO.

An den Vorsitzenden der Deutschen Delegation,
Herrn Ministerialrat Forkel,

z. Zt. Tallinn.

II.
DER VORSITZENDE

DER DEUTSCHEN DELEGATION.

TALLINN, den 24. Oktober 1937.
HERR VORSITZENDER I

Unter Beziehung auf Artikel 17 Absatz 4 des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen
dem Deutschen Reich und der Republik Estland vom 7. Dezember 1928 beehre ich mich Ihnen
mitzuteilen, dass wir folgendes vereinbart haben :

Die Ursprungszeugnisse kdnnen im Deutschen Reich auch von der Hauptabteilung
II der Landesbauernschaften, den Aussenhandelsstellen oder den Handwerkskammern,
in Estland auch vom Wirtschaftsministerium, vom Landwirtschaftsministerium, von
den Zollbeh6rden, von den Kontrollstellen fur die Ausfuhr von landwirtschaftlichen
Erzeugnissen, von den Filialen der Handels- und Industriekammer oder von der Land-
wirtschaftskamrnmer ausgestellt werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

H. FORKEL,

An den Vorsitzenden der Estnischen Delegation,
Herrn Ministerialdirektor Wirgo,

Tallinn.

No. 4212



214 Socdit6 des Nations - Recuei des Traite's. 1937

'TRADUCTION.

No 4212. - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RP-PU-
BLIQUE D'ESTONIE ADDITIONNEL AU TRAITE DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION DU 7 D]tCEMBRE 1928 ET A L'ACCORD
RELATIF A L']tCHANGE RP-CIPROQUE DES MARCHANDISES
DU 4 JANVIER 1935 ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE A
TALLINN, LE 24 OCTOBRE 1937.

Les pl6nipotentiaires soussign6s DU GOUVERNEMENT ESTONIEN et DU GOUVERNEMENT ALLEMAND
sont convenus de conclure l'avenant ci-apr~s au Trait de commerce et de navigation entre la
R~publique d'Estonie et le Reich allemand du 7 d6cembre 1928, et & 'Accord du 4 janvier 1935,
entre l'Estonie et 'Allemagne, concernant les 6changes r~ciproques de marchandises.

Article premier.

Les annexes B et C au Trait6 de commerce et de navigation entre la R~publique d'Estonie
et le Reich allemand, ainsi que les annexes A et B h 'Accord du 4 janvier 1935 entre l'Estonie
et 'Allemagne concernant les 6changes rdciproques de marchandises, dans la redaction du
29 novembre 1935 et du 2 novembre 1936, sont remplacdes par les annexes A' et B'.

Article 2.

Le pr6sent avenant sera ratifid et entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 1'dchange des
instruments de ratification, qui aura lieu A Berlin.

Les deux gouvernements acceptent de mettre le present avenant provisoirement en vigueur
A partir du 8 novembre 1937, avant l'6change des instruments de ratification.

Fait en double exp6dition, en langue estonienne et en langue allemande, k Tallinn, le
24 octobre 1937.

K. SELTER. H. FROHWEIN.

E. VIRGO. H. FORKEL.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des Nations, k titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4212. - ADDITIONAL AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE REPUBLIC OF ESTONIA TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF DECEMBER 7TH, 1928, AND TO
THE AGREEMENT REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE
OF GOODS OF JANUARY 4TH, 1935, BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 24TH, 1937.

The undersigned Plenipotentiaries of THE ESTONIAN and GERMAN GOVERNMENTS have reached
the following Additional Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation between the
Estonian Republic and the German Reich of December 7 th, x928, and to the Estonian-German
Agreement regarding the reciprocal exchange of goods of January 4th, 1935.

Article i.

Annexes B and C to the Treaty of Commerce and Navigation between the Estonian Republic
and the German Reich and Annexes A and B to the Estonian-German Agreement regarding the
reciprocal exchange of goods of January 4th, 1935, as amended November 29th, 1935, and
November 2nd, 1936, are replaced by Annexes A' and BI.

Article 2.

The present Additional Agreement shall be ratified and shall come into force on the fifteenth
day after the exchange of ratifications, which shall take place in Berlin.

The two Governments are, however, agreed that the present Additional Agreement shall
be provisionally applied before the exchange of ratifications as from November 8th, 1937.

Done in duplicate, in the Estonian and German languages, at Tallinn, this 24th day of
October, 1937.

K. SELTER.

E. VIRGO.

H. FROHWEIN.

H. FORKEL.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ANNEXE AT.

Num~ro Droits
du tarif D6signation des marchandises par xoo kg.

en RM.

Ex 115 Brochets-perches (sandres) vivants ou non, frais, m~me congel6s, pour
une quantit6 maximum de 6oo quintaux au cours d'une annie civile. Libres
Note : La franchise ne s'applique aux quantit6s d6passant 40o quintaux

dans le cadre du contingentement douanier que si ces quantit6s suppl6-
mentaires sont importhes h 1'6tat congel.

Ex 219 Esprots et harengs (le poisson vivant ne mesurant pas plus de 16 cm.)
pr6par6s avec du sel, du laurier, du sucre et des 6pices, en r~cipients
nerm6tiquement ferm6s .......... ..................... 45

Ex 625 Si~ges de chaises et dossiers de chaises en bouleau :
Bruts .............. ............................. 8
Ouvr~s ............. ............................ 12
Note : Les droits conventionnels ne seront applicables qu'k une quan-

tit6 totale, au cours d'une annde civile, 6quivalant h x65 % de la quantit6
de marchandises du No 625 qui, d'apr~s la statistique officielle des impor-
tations allemandes, a t6 import~e en 1933 dans le territoire douanier
allemand en provenance d'Estonie,

Ex 639 Morceaux bruts, non fagonn~s, feuilles, blocs, plaques, tuyaux et barres
taillds ou dtir6s, bruts, en come artificielle de cas~ine, sans mati6re
de remplissage, pour une quantit6 maximum de 750 quintaux au cours
d'une ann6e civile ....... ....................... ..... 35

K.S. F.
E.V. F.

ANNEXE BI.

Numro
du tarif

Ex § 4

p. 3 a)
Ex Remarque

Ex § 18
Ex p. 2

Remarque

Ex § 33
Ex p. I
Ex p. 2

D6signation des marchandises

Fdcules de pommes de terre et de tapioca, et autres produits
v~g6taux :
Amidon de riz ...... ....................

Amidon de riz en petits emballages de 2 kg. et moins .

Caf6 :
Succ6dan6s de caf6 de toute sorte, y compris le malt,

moulus ou pressds en blocs ..... .............
Les marchandises ci-dessus, en contenants pesant jusqu'h

2 kg., sont tax6es y compris le poids de l'emballage.

Sel de cuisine :
Sel de roche brut . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sel de roche moulu ..... ..................

Libre
Libre

No 4212
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ANNEX Al.

Rate of duty
Tariff No. Description of Goods per metric

quintal
in R.M.

ex 115 Pike-perch, living or dead, fresh or frozen, in quantities not exceeding
6oo metric quintals per calendar year ... ............. .... Free
Note : Freedom from Customs duties may be granted for quantities

exceeding 400 metric quintals coming within the present Customs quota
only on condition that the excess quantity is imported in a frozen condition.

ex 219 Brislings and herrings (length of live fish not exceeding 16 cm.) prepared
with salt, bay, sugar and spices, in airtight receptacles ... ...... 45

ex 625 Chair-seats and chair-backs of birchwood :
Rough .............. ............................ 8
Wrought ............. ........................... 12
Note : The conventional duties only apply to a total quantity in one

calendar year corresponding to 165% of the amount of goods coming
under No. 625 of the tariff shown in the German official import statistics
for the year 1933 as imported from Estonia to the German Customs
territory.

ex 639 Pieces, rough, unshaped, sheets, blocks, plates, tubes, or bars, rough
carved or drawn, of artificial horn from casein, without filling material,
up to a maximum quantity of 750 metric quintals per calendar year. 35

K.S. F.
E.V. F.

ANNEX B'.

unit DutiesTariff No. Description of Goods U in Kronen

ex § 4

sub-item 3 (a)
ex Note

ex § 18
ex sub-item 2

Note

ex § 33
ex sub-item i
ex sub-item 2

Potato and tapioca meal and other vegetable products:

Rice starch .... .....................
Rice starch in small packages up to 2 kg ............

Coffee :
All kinds of coffee substitutes (including malt), ground,

also pressed into blocks .... ...............
When imported in receptacles weighing up to 2 kg.,

the above -mentioned goods are dutiable, including the
weight of the packing.
Cooking salt :

Rock salt, not worked ..... .................
Rock salt, ground ..... ........... ........

i kg. net
i kg.
gross

i kg. net

0.10
0.10

0.75

free
free

No. 4212
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Num ro UnitU6 Droits de
du tarif D~signation des marchandises de mesure douane en

couronnes

Ex § 43
p. I

Ex § 55
P. 4
P. 5

p. 6

Ex § 56
Ex p. 2

p. 2 b)
Ex § 68

Ex p. 4
Ex § 76

p. I

P- 4

Ex § 77
Ex p. I

p. I c)

Ex p. 2

Ex p. 2 a)
p. 2 a)

Ex § 88
Ex p. I

p. i b)

Ex § 96
Ex p. 2

Colles et glatines :
Colle de poisson et g6latine de toute sorte, h l'exception

des colles et g6latines figurant au p. 3, en plaques, en
barres, en grains, en poudre, etc ...............

Peaux tann6es, m~me teintes (cuir) :
Chevreau et chevrette de toute sorte .............
Cuir chamois6 et verni de toute sorte et de toute dimension;

peaux pour gants (cuir glac6) ; cuir non sp6cialement
d6nomm6 de toute sorte et de toute dimension, avec
dessins estamp~s ou imprim~s, k l'exception des imita-
tions de peau naturelle ...... ..............

Cuirs de toute sorte et de toute dimension, bronz6s,
argent6s ou dor6s, peaux de poissons, d'amphibies ou
de reptiles, cuirs avec ornements d6coup6s ou repouss6s

Pelleteries :
Peaux de lapin et de li~vre, ainsi que leurs imitations:

Tann6es ou teintes ..... .................
Nacre, 6caille et autres mati~res prcieuses, ainsi que leurs

imitations :
Garnitures de meubles en r6sine artificielle .........

Ouvrages en porcelaine :
Non sp6cialement d6nomm6s, blancs et unicolores, m~me

avec rayures colordes, argent6es ou dordes aux bords,
c6tds, anses ou becs, mais sans autres ornements, mrme
combines avec des mati~res communes ...........

Objets pour orner les 6difices, appartements on tables
et similaires, multicolores, avec peinture, argenture ou
dorure, ou combin6s avec d'autres mati6res communes;
fleurs et plantes en porcelaine, ainsi qu'objets composes
de ces fleurs et plantes, tels que : couronnes, bouquets
et articles similaires, blancs, de couleur, m~me avec
parties en matigres communes ... ....... .....

Ouvrages en verre :
R~cipients destinds ht contenir ou conserver des liquides

ou d'autres marchandises, tels que : bouteilles, flacons
et pots ordinaires de toute forme, non taills ni polis,
mme avec lettres, inscriptions ou marques, coulees,
souffiles ou moules :
Bocaux it conserver (dits bocaux Weck), m~me combin6s

avec leurs 6lments constitutifs ..............
Ouvrages non sp~cialement d6nomm6s en verre blanc,

demi-blanc ou en verre h bouteilles naturel, non adoucis,
non polis, m~me avec fonds, bords, goulots, bouchons
ou couvercles adoucis ou retouches, ainsi qu'avec mar-
ques, inscriptions ou dessins, coulds, souffls ou moulds,
mais sans autres ornements:
Press6s ou moul6s :

Tous autres ouvrages .... ...............
Caoutchouc et gutta-percha ouvr6s:

Caoutchouc souple :
En fils, 6mulsion ou dissolution; ouvrages non sp~ciale-

ment d~nomm~s, sans addition de mati~res textiles;
articles mddicaux et hygi6niques de toute sorte.

Baryte (spathum ponderosum) ou sulfate de baryum :
Baryte moulue ...... ....................

kg. n.

kg.. n.

i kg. n.

I kg. n.

* kg. n.

i kg. n.

, kg. n.

I kg. n.

kg. n.

i kg. n.

I kg. n.

i kg. n.

1,20

6,oo

15,00

8,oo

15,00

2,00

0,20

2,50

0,I8

0,20

o,8o

0,01

No 4212
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DutiesTariff No. Description of Goods Unit in Kronen

ex § 43
sub-item i

ex § 55
sub-item 4
sub-item 5

sub-item 6

ex § 56
ex sub-item 2

sub-item 2 (b)
ex § 68

ex sub-item 4
ex § 76

sub-item i

sub-item 4

ex § 77
ex sub-item r

sub-item i (c) a

ex sub-item 2

ex sub-item 2 (a)
sub-item 2 (a)

ex § 88
ex sub-item i

sub-item i (b)

ex § 96
ex sub-item 2

Glue and gelatine :
Fish glue and gelatine of all kinds, except those mentioned

in sub-item 3, in plates, bars, grains, powder, etc.

Hides and skins, tanned, also dyed (leather) :
Kid and chevrette of all kinds ... .............
Chamois skins and patent leather of all kinds and of any

size ; glac6 leather; leather of all kinds and of any
size not specially mentioned, with stamped or printed
designs, except imitations of natural skins ........

Leather of all kinds and of any size, bronzed, silvered
or gilt; skins of fishes, amphibians and reptiles:
leather with ornaments cut out or incised .......

Fur skins :
Rabbit and hare skins and imitations thereof:

Tanned or dyed ...... ...................
Mother-of-pearl, tortoise-shell and other precious materials,

also imitations thereof:
Furniture mounting of artificial resin ............

Porcelain wares :
Wares not specially mentioned, white or of one colour,

with or without coloured, silvered or gilt lines on the
rims, edges, handles or spouts, but not otherwise orna-
mented, also in combination with simple materials :

Articles for the decoration of buildings and dwelling
rooms, or for table decoration and the like, multicolored,
with painting, silvered, gilt, or combined with other
common materials ; artificial flowers and plants made
of porcelain and articles made therefrom such as crowns,
bouquets and the like, white or coloured, also with
parts of common materials .... ............

Glassware :
Receptacles intended for receiving and keeping liquids

and other merchandise, such as common bottles, jars,
pots of all shapes, non-ground and unpolished, also
with cast, blown or stamped letters, inscriptions or
marks :
Conserve bottles (so-called " Weck " conserve bottles),

also in combination with their parts ...........
Articles not specially mentioned of white or half-white

glass or of natural bottle-glass, non-ground, unpolished,
with or without ground or worked bottoms, edges,
necks, stoppers or lids, also with cast, blown or stamped
marks, inscriptions or patterns but without any other
ornaments :
Pressed or cast

All other kinds .... ..................
Rubber and gutta-percha, manufactured:

Soft rubber :
In threads, emulsions or solutions; manufactures not

specially mentioned, without admixture of textile
materials; all kinds of medical and hygienic articles

Barytes (spathum ponderosum) or sulphate of barium:
Barytes, ground ....... ...................

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

1.20

6.oo

15.00

8.oo

15.00

2.00

0.20

2.50

o.r8

0.20

o.8o

0.0I
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Num~ro Unit6 Droits de
du tarif Ddsignation des marchandises de mesure douane en

couronnes

Ex § I13 M6dicaments composes et pr6parations m6dicinales dos6es,
emplftres m~dicamenteux, preparations bact~riologiques
et srums :

Ex p. 2 Preparations pharmaceutiques ci-apr~s dos~es et impor-
tees comme m~dicaments:
Ichtyol-Gesellschaft Cordes, Hermanni & Co., Ham-

bourg : Ichtyol ;
I. G. Farbenindustrie : Ampoules de campolon, ampou-

les d'6vipan-sodium, comprim6s d'dvipan, ampoules
d'hypophysine, Luminalettes, ampoules d'optarson,
solution de padutine, ampoules de padutine, compri-
m6s de phanodorme, comprim~s de phanodorme-
calcium, ampoules de prolan, drag~es de prolan,
pastilles de rivanol, comprim~s de prominal, huile
de vigantol;

E. Merk, Darmstadt : comprim~s d'eum6nol, comprim~s
et ampoules d'6ph6tonine, comprim6s d'helminal,
vigantol, comprim6s de prominal, comprim6s de
phanodorme, comprim6s et ampoules d'eupav6rine,
comprim6s et ampoules d'eucodal ........... ... i kg. br. 3,00

Ex p. 4 Serums m6dicamenteux ci-apr~s :
I. G. Farbenindustrie: neuro-yatr~ne, gono-yatr~ne,

staphylo-yatr~ne ....................... - Libres
Ex § 13i Blanc de plomb, de zinc et de sulfo-plomb ; lithopon et oxyde

blanc d'antimoine :
p. 2 Blanc de zinc ...... ................... . .. i kg. n. 0,03

Ex § 15o Ouvrages en fonte :
P. 3 Vaisselle 6maill6e (y compris les couvercles emball6s A.

part) ; baignoires 6maill6es .... ............. ... i kg. n. 0,10
Ex § 152 Ouvrages en fer ou en acier, rivds on soud6s, meme peints

ou recouverts de m6taux ordinaires :
Ex p. 4 Structures en acier ...... ................... x kg. n. 0,10
Ex § 157 Aiguilles en mdtaux communs :

Ex p. I Aiguilles h coudre, ainsi que toutes les autres aiguilies
non spdcialement ddnomm6es ..... ............ x kg. n. 2,20

p. 2 Aiguilles de voilier, de sellier, d'emballeur et passe-lacets ;
aiguilles A tricoter et h broder ainsi que crochets b bro-
der de toute sorte, m8me avec manches en mati6res
communes ......... .................... i kg. n. 1,45

Ex § 158 Coutellerie, h l'exception des articles rang6s sous d'autres
num6ros du tarif et des couteaux pour machines :

p. I a) Tondeuses pour moutons .... .............. . .. i kg. n. 0,50
Ex.p. 2 Coiiteaux et fourchettes de table finis, s'ils ne sont pas

compris dans le p. 4 du pr6sent numdro ........ .. i kg. n. 0,36
Ex § 167 Machines et appareils complets ou non, mont6s ou non :

p. 8 Compteurs a gaz, h eau, ou pour tout autre liquide (h
l'exception des compteurs d6nommrs au No 169), ainsi
que leurs pi~ces d~tach~es .... ............ . .. i kg. n. 0,75

P. 9 Machines k 6crire, leurs parties, rubans et coifrets. . . kg. n. 3,00
p. Xo Machines h coudre de toute sorte, leurs parties et coffrets, i kg. n. 0,30

Ex § 168 Balances, ainsi que leurs parties et accessoires :
p. 2 a) Balances & ressort de toute sorte ... ............. x kg. n. 0,50

Ex § 169 Instruments et appareils d'astronomie, d'optique, d'acous-
tique, de m6canique de precision (appareils de dessin
lin~aire et appareils 4 mesurer), d'6lectrotechnie, de
chimie, de photographie et d'h~liographie, de rm~decine

No 4212
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DutiesTariff No. Description of Goods Unit in Kronen

ex § 113

ex sub-item 2

ex sub-item 4

ex § 131

sub-item 2
ex § i5o

sub-item 3

ex § x52

ex sub-item 4
ex § 157
ex sub-item i

sub-item 2

ex § 158

sub-item i (a)
ex sub-item 2

ex § 167
sub-item 8

sub-item 9
sub-item io

ex § z68
sub-item 2 (a)

ex § 169

No. 4212

Compound medicaments and medicinal preparations in dose
form, medicinal plasters, bacteriological preparations and
sera :
The following pharmaceutical preparations in dose form

as remedies :
Ichthyol-Gesellschaft Cordes, Hermanni & Co., Ham-

burg: Ichthyol ;
I. G. Farbenindustrie: campolon ampoules, evipan-

sodium ampoules, evipan tablets, hypophysin ampou-
les, luminalettes, optarson ampoules, padutin solu-
tion, padutin ampoules, phanodorm tablets, phano-
dorm-calcium tablets, prolan ampoules, prolan pills,
rivanol tablets, prominal tablets, vigantol oil;

E. Merk, Darmstadt: eumenol tablets, ephetonin
tablets and ampoules, helminal tablets, vigantol,
prominal tablets, phanodorm tablets, eupaverin
tablets and ampoules, eucodal tablets and ampoules

The following medicinal sera:
I. G. Farbenindustrie: neuro-yatren, gono-yatren,

staphylo-yatren ..... .................
White lead, zinc white and sulpho lead white; lithopone

and white oxide of antimony:
Zinc white ....... ......................

Cast-iron manufactures :
Enamelled hollow ware (including lids belonging thereto

but packed separately) ; enamel baths .......
Iron or steel manufactures, rivetted or welded, even if painted

or coated with common metals :
Steel constructions ...... ..................

Needles and pins of base metals:
Sewing needles and all other needles not specially men-

tioned ......... ......................
Sail-makers', saddlers' and packers' needles, also bodkins;

knitting and embroidery needles, also crochet hooks
of all kinds, even with handles of common materials..

Cutlery, except articles coming under other tariff numbers
and except machine knives:
Sheep shears ....... ....................
Table knives and forks, in so far as they are not included

under sub-item 4 of this number, in finished condition
Machines and apparatus, complete or not, fitted together or not:

Gas, water and other liquid metres (except those mentioned
in No. i69), and parts thereof ... ......... : .

Typewriters, parts thereof, ribbons and covers .......
Sewing machines of all kinds, parts thereof and covers.

Scales, parts thereof and accessories:
Spring scales of all kinds .... ...............

Instruments, apparatus and appliances: astronomical,
optical, acoustic, mechanical precision (line drawing and
measuring apparatus), electro-technical, chemical, photo-
graphic, heliographic, medical and surgical, even combined

x kg.
gross

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net.

r kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net
i kg. net

i kg. net

3.00

free

0.03

0.10

0.10

2.20

1.45

0.50

0.36

0.75

3.00
0.30

0.50
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Num~ro Unit6 Droits de
du tarif Designation des marchandises de mesure douane en

couronnes

P. 3

Ex p. io

p. II
Ex § 173

p. 7 b)

I
1 i)

2

2 h) C

p. 2 i)

Ex p. 3

p. 3 d)

Ex § 184

p. I
Ex § 189

p. I
Ex § 192

Ex § 215
Ex p.

Ex p. 3 a)

Ex § 216

p. i a)

et de chirurgie, mme combinds avec des m6taux pr~cieux,
ainsi que leurs pices d~tach6es ; accessoires 6lectro-
techniques :
Articles et accessoires 6lectriques non spdcialement d~nom-

m~s, y compris les appareils 6lectriques de chauffage,
de sdchage, de signalisation et similaires ; fers b repasser
6lectriques et bougies pour moteurs ...........

Appareils de T.S.F. et haut-parleurs, m~me incomplets,
pesant plus de i6 kg ..... .................

Pieces d~tach6es d'appareils de T.S.F. et de haut-parleurs
Voitures pour le transport de personnes, camions et vdhicules

non sp~cialement d~nomm6s, months ou non :
Pices ddtach6es de bicyclettes non sp6cialement d6nom-

mes, finies : poign6es, trompettes et timbres de signa-
lisation, lanternes, porte-bagages, pompes, filets com-
portant des parties m6talliques, pour bicyclettes et
motocyclettes; indicateurs de direction et lanternes
pour automobiles, ainsi que leurs pikes ddtach~es

Articles de papeterie :
Carton, papier m~ch6 et fibre vulcanise:

Recouvrements de sol et de murailles en carton imprim6
(succ~dan6 de linoleum) ... ...............

Papier :
Papier de couleur, non color6 en pte; papier enduit

de craie, de charbon ou d'autres substances similaires;
papier coll6 sur tissus ; papier et toile bL calquer..

Papier ma'-br6 et moir6, papier imitant, par suite d'estam-
page ou de coloration, le cuir, le bois ou les tissus.

Articles de papier, de carton, de fibre vulcanis~e, de
carton comprim6 et de papier mfch6:
Lingerie en papier, m~me recouverte de tissus, mais

non cousue . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fil6s de fibres v6g6tales ddnomm~es aux p. 2, 3 et 4 du

No 179 (numrotage anglais) :
Jusqu'au No 70 inclusivement .... ............

Velours et peluches de coton :
De toute sorte, autres que ceux d6nomm6s au p. 2 . . .

Tissus de jute, lin, chanvre et autres mati~res textiles d~nom-
m~es aux p. 3 et 4 du No 179, 5. l'exception des tissus
ranges sous les NOB 191 et 193 :
Tissus h dessins pour nappes, serviettes, essuie-mains, et

tissus pour mouchoirs, tiss~s de toute mani6re, ainsi
qu'autres tissus non sp~cialement d~nomm6s ......

Jouets months ou en pi~ces ddtach~es :
Articles en aluminium, come, os ordinaire, bois, porcelaine,

verre, carton, papier, 6cume de mer, fanon de baleine,
jais, celluloid, corne artificielle, lave on autres mati res
ordinaires similaires ..... .................

Articles en m6taux communs (h l'exception de l'aluminium
et des m6taux dor6s on argent6s) non combin6s avec
d'autres mati~res. .................

Fournitures de bureau, de dessin et de peinture non sp6-
cialement d~nommdes:
Crayons ........ ......................

K. S.
E.V.

I kg. n.

I kg. n.
i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

i kg. n.

1,00

3,00
2,00

i,8o

0,90

0,35

0,75

0,50

1,50

10,00

7,50

8,75

2,95

3,00

F.
F.

No 42 2

Ex § 177
Ex p.
Ex p.

Ex p.
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DutiesTariff No. Description of Goods Unit in Kronen

sub-item 3

ex sub-item io

sub-item ix
ex § 173

sub-item 7 (b)

ex § 177
ex sub-item I
ex sub-item I (i)

ex sub-item 2
sub-item 2 (h) O

sub-item 2 (i)

ex sub-item 3

sub-item 3 (d)

ex § 184

sub-item x
ex § 189

sub-item z
ex § 192

sub-item 3

ex § 215
ex sub-item 2 (a)

ex sub-item 3 (a)

ex § 216

sub-item i (a)

with precious metals, also parts of such instruments and
apparatus ; electro-technical accessories :

Electric apparatus and accessories not specially mentioned,
including electric heating, drying, signalling, and similar
apparatus ; electric irons and sparking plugs for motors.

Wireless apparatus and loud-speakers, even if incomplete,
weighing over 16 kg ...... ................

Parts of wireless apparatus and loud-speakers .......
Passenger and goods vehicles and means of communication

not specially mentioned, fitted or not:
Parts of cycles not specially mentioned, finished : handles,

hooters and bells, lamps, carriers, pumps, nets with
metal parts for cycles and motor-cycles ; steering indi-
cators and lamps for motor-cars and parts thereof

Paper goods :
Cardboard, papier mach6 and vulcanised fibre:

Floor and wall coverings of cardboard, printed (linoleum
substitute) ...... ....................

Paper :
Coloured paper, not coloured in the pulp ; paper coated

with chalk, charcoal or similar materials; paper
pasted on fabrics; tracing paper and tracing cloth.

Marbled or moir6 paper; paper stamped or coloured
in imitation of leather, wood or fabrics .........

Articles of paper, cardboard, vulcanised fibre, presspahn
and papier mach6 :
Paper linen, even covered with fabric, but not sewn.

Yarn made of the vegetable fibres mentioned under No. 179,
sub-items 2, 3 and 4 (English count) :
Up to No. 70 inclu ive ..... ...............

Cotton velvet and plush:
All kinds other than those mentioned under sub-item 2

Fabrics of jute, flax, hemp and other textiles mentioned
in No. 179, sub-items 3 and 4, with the exception of
fabrics classed under Nos. 191 and 193:
Figured fabrics for table-cloths, napkins and towels and

materials woven in any manner for handkerchiefs,
also other fabrics not specially mentioned ........

Children's toys, complete or parts thereof:
Of aluminium, horn, ordinary bone, wood, porcelain,

glass, cardboard, paper, meerschaum, whalebone, jet,
celluloid, artificial horn, lava or of other similar cheap
m aterials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Of non-precious metals (other than aluminium and gilded
or silvered metals) not combined with other materials.

Writing, drawing and painting requisites, not specially
mentioned :
Pencils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i kg. net

i kg. net
I kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

i kg. net

I kg.

i kg. net

i kg. net

1 kg. net

I kg. net

I kg. net

i kg. net

1.00

3.00
2.00

1.8o

0.90

0.35

0.75

0.50

1.50

10.00

7.50

8.75

2.95

3.00

K. S. F.
E.V. F.
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I.

LE PRtSIDENT
DE LA DALP-GATION ESTONIENNE.

TALLINN, le 24 octobre 1937.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

Me r~f~rant A l'alin~a 4 de l'article 17 du Trait de commerce et de navigation du
7 d~cembre 1928 entre la R~publique d'Estonie et le Reich allemand, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance que nous sommes convenus de ce qui suit :

Les certificats d'origine pourront 8tre 6galement d~livr6s : dans le Reich allemand,
par le Service central II des cooperatives agricoles nationales, par les Services du commerce
ext~rieur ou par les Chambres d'industrie; en Estonie par le Ministate de l'Economie
nationale, par le Minist~re de l'Agriculture, par les autont~s douanires, par les Services
de contr6le de l'exportation des produits agricoles, par les bureaux r6gionaux des Chambres
de commerce et d'industrie ou par la Chambre d'agriculture.

Je saisis cette occasion, etc. E. VIRGO.

Monsieur Forkel,
Conseiller ministdriel,

President de la D6l6gation allemande,
actuellement . Tallinn.

II.
LE PRASIDENT

DE LA DALAGATION ALLEMANDE.

TALLINN, le 24 octobre 1937.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

Me r~f6rant h l'alin6a 4 de l'article 17 du Trait6 de commerce et de navigation du
7 d~cembre 1928 entre le Reich allemand et la R~publique d'Estonie, j'ai l'honneur de vous
informer que nous sommes convenus de ce qui suit :

Les certificats d'origine pourront 6tre aussi d~livrs : dans le Reich allemand, par
le Service central II des cooperatives agricoles nationales, par les Services du commerce
ext6rieur ou par les Chambres d'industrie ; en Estonie, par le Minist~re de l'Economie
nationale, par le Minist~re de I'Agriculture, par les autorit6s douani6res, par les Services
de contr6le de l'exportation des produits agricoles, par les bureaux r6gionaux des Chambres
de commerce et d'industrie ou par la Chambre d'agriculture.

Je saisis cette occasion, etc.
H. FORKEL.

Monsieur Virgo,
Directeur minist6riel,

Pr6sident de la D6l6gation estonienne,
Tallinn.
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I.

THE CHAIRMAN
OF THE ESTONIAN DELEGATION.

TALLINN, October 24th, 1937.
SIR,

With reference to Article 17, paragraph 4, of the Treaty of Commerce and Navigation of
December 7th, 1928, between the Estonian Republic and the German Reich, I have the honour
to notify you of our agreement on the following provision :

The certificates of origin may also be made out, in the German Reich, by Central
Section II of Regional Associations of the Estate of Agriculture (Landesbauernschajten),
Foreign Trade Offices (Aussenhandelstellen) and Chambers of Handicrafts (Handwerks-
kammern) and, in Estonia, by the Ministry of Economic Affairs, the Ministry of Agriculture,
the Customs authorities, Agricultural Products Export Control Offices, branches of
the Chambers of Commerce and Industry and the Chamber of Agriculture.

I avail myself of this opportunity, etc.
E. VIRGO.

Monsieur Forkel,
Ministerial Counsellor,

Chairman of the German Delegation,
Tallinn.

II.
THE CHAIRMAN

OF THE GERMAN DELEGATION.

TALLINN, October 24th, 1937.
SIR,

With reference to Article 17, paragraph 4, of the Treaty of Commerce and Navigation of
December 7th, 1928, between the German Reich and the Estonian Republic, I have the honour
to notify you of our agreement on the following provision :

The certificates of origin may also be made out, in the German Reich, by Central
Section II of Regional Associations of the Estate of Agriculture (Landesbauernschaiten),
Foreign Trade Offices (Aussenhandeistellen) and Chambers of Handicrafts (Handwerks-
kammern) and, in Estonia, by the Ministry of Economic Affairs, the Ministry of Agri-
culture, the Customs authorities, Agricultural Products Export Control Offices, branches
of the Chambers of Commerce and Industry and the Chamber of Agriculture.

I avail myself of this opportunity, etc.
H. FORKEL.

Monsieur Virgo,
Ministerial Director,

Chairman of the Estonian Delegation,
Tallinn.
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PAYS-BAS ET TURQUIE

Accord concernant le reiglement des
paiements relatifs aux echanges
commerciaux entre les deux pays,
avec annexes, protocole de signa-
ture et protocole, signes ' Ankara,
le 27 fivrier 1937, et ichange de
notes y relatif de la meme date.

THE NETHERLANDS
AND TURKEY

Agreement regarding the Regulation
of Payments in connection with
Goods Transactions between the
Two Countries, with Annexes, Pro-
tocol of Signature and Protocol,
signed at Ankara, February 27 th,
j937, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No 4213. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS RELATIFS AUX ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNt A ANKARA, LE 27 FEVRIER 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Affaires dtrangires des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 15 novembre 1937.

LE GOUVERNEMENT Nf2ERLANDAIS et LE GOUVERNEMENT TURC, d~sireux de r~gler les
paiements relatifs aux 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes

Article premier.

Le r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux entre les Pays-Bas et la
Turquie se fera par voie de clearing ou de compensation priv~e, conform~ment aux dispositions
des articles suivants.

Article 2.

i. Les sommes dues pour achats de marchandises originaires des Pays-Bas, ainsi que de
marchandises originaires des territoires n6erlandais d'outre-mer h r~gler suivant les dispositions
du present accord, import6es en Turquie, seront vers6es en livres turques L la Banque centrale
de la R~publique de Turquie, qui les portera, apr s conversion en florins n6erlandais, au jour du
versement, au cr6dit d'un compte global en florins n6erlandais, non productif d'int6r~ts, ouvert
aupr~s de ladite banque, au nom du Nederlandsch Clearinginstituut.

2. La conversion des livres turques en florins n~erlandais se fera sur base du cours officiel de la
Banque centrale de la R6publique de Turquie.

3. Lorsque la somme due est libell~e en une autre monnaie que le florin n6erlandais ou la livre
turque, elle sera convertie en florins neerlandais, d'apr6s le dernier cours connu de Londres.

Article 3.

i. Les sommes dues pour achats de marchandises originaires de la Turquie, import~es aux
Pays-Bas, seront vers~es en florins n~erlandais au Nederlandsch Clearinginstituut.

2. Lorsque la somme due est libelle en livres turques, elle sera convertie en florins
n~erlandais, sur base du dernier cours de la livre turque communiqu6 par la Banque centrale de
la R~publique de Turquie au Nederlandsch Clearinginstituut.



1937 League of Nations - Treaty Series. 229

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4213. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING THE
REGULATION OF PAYMENTS IN CONNECTION WITH GOODS
TRANSACTIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT ANKARA, FEBRUARY 27TH, 1937.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign A fairs. The registration
of this Agreement took place November 15th, 1937.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT and THE TURKISH GOVERNMENT, desirous of regulating
payments in connection with goods transactions between the two countries, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Payments in respect of goods transactions between the Netherlands and Turkey shall be
effected by way of clearing or private compensation in accordance with the provisions of the
following Articles.

Article 2.

i. Payments for goods of Netherlands origin, or goods having their origin in Netherlands
oversea territories, imported into Turkey under the provisions of the present Agreement shall
be made in Turkish pounds to the Tiirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi (Central Bank of the Turkish
Republic), which shall convert them into Netherlands guilders as on the date of payment, and
credit them to a pooled account in Netherlands guilders, not carrying interest, to be opened in its
books in favour of the Nederlandsch Clearinginstituut (Netherlands Clearing Institution).

2. The conversion of the Turkish pounds into Netherlands guilders shall be at the official
rate of the Tiirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi.

3. Where the sum owing is expressed in a currency other than the Netherlands guilder or
Turkish pound, it shall be converted into Netherlands guilders at the latest available London
rate.

Article 3.

I. Payments for goods of Turkish origin imported into the Netherlands shall be made in
Netherlands guilders to the Nederlandsch Clearinginstituut.

2. Where the sum owing is expressed in Turkish pounds, it shall be converted into
Netherlands guilders at the latest rate of the Turkish pound as communicated to the Nederlandsch
Clearinginstituut by the Tbirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de ]a Socift6 des
Nations, A titre d'information.
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3. Lorsque la somme due est libellhe en une autre monnaie que le florin n6erlandais ou la livre
turque, elle sera convertie en florins n~erlandais, en appliquant le cours moyen cotd pour la
monnaie en cause h la seance de la Bourse d'Amsterdam qui pr6cede le jour du versement.

Article 4.

i. Le Nederlandsch Clearinginstituut r6partira les sommes vers~es au credit des comptes
suivants en florins n6erlandais, non productifs d'int6rkts, ouverts an nom de la Banque centrale
de la R6publique de Turquie, comme suit:

a) 50 % au credit du compte global,
b) 30 % an credit du compte devises libres,
c) 20 % au credit d'un compte sp6cial.

2. Les avoirs du compte global serviront h la liquidation des cr6ances en r6glement desquelles
des versements ont eu lieu au compte global du Nederlandsch Clearinginstituut aupr~s de la
Banque centrale de la R~publique de Turquie, conform6ment aux dispositions du present accord.

3. En ce qui concerne les cr6ances r6sultant de l'achat de marchandises originaires des
territoires n~erlandais d'outre-mer, import~es en Turquie, apr~s la mise en vigueur du pr.sent
accord, leur r~glement sera effectu6 par le debit du compte global, jusqu' k concurrence des 20 %
de ce compte.

4. Les avoirs du compte ((devises libres seront la libre disposition de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie.

5. Les avoirs du compte sp6cial serviront h la liquidation d'une partie des cr6ances r6sultant
de l'importation en Turquie de marchandises originaires du Royaume des Pays-Bas, effectu6e
avant la mise en vigueur du present accord. La liste de ces cr6ances sera communiqu6e par le
Nederlandsch Clearinginstituut h la Banque centrale de la R6publique de Turquie.

6. D~s que les cr~ances vis~es au paragraphe pr6c6dent auront 6t6 liquid6es, le compte sp6cial
sera ferm6 et le pourcentage des versements destines an compte global sera port6 70 %.

Article 5.

Les soldes en florins n6erlandais qui ht l'entr6e en vigueur du present accord se trouvent au
debit et au cr6dit des comptes globaux aupr~s des deux Institutions de clearing pr~vus aux articles 2
et 3 de la Convention de clearing turco-nerlandaise du 23 septembre 1934, seront transf6rds aux
comptes globaux pr~vus h l'article 2 et & 1'article 4 paragraphe I (a) du pr6sent accord, abstraction
faite des cr~ances vis~es \ 1Particle 4 paragraphe 5.

Article 6.

i. Les frais et commissions dus par les exportateurs n~erlandais h leurs repr6sentants en
Turquie, ainsi que les frais et commissions dus par les exportateurs turcs k leurs repr6sentants aux
Pays-Bas, resultant des 6changes commerciaux effectu~s entre les deux pays, seront r~gl6s par voie
de clearing, pour autant qu'ils sont usuels et 6conomiquement justifies.

2. Les deux Institutions se r~servent le droit de verifier et de contr6ler la nature et l'emploi
de ces sommes, et si elles repr6sentent r6ellement la contre-valeur des frais et des commissions
ci-haut mentionn~s.

Article 7.

Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque centrale de la R6publique de Turquie
s'engagent &. accepter tout paiement conforme aux clauses du pr6sent accord. Ils ne pourront
en aucun cas subordonner leur acceptation &i des conditions qui ne sont pas mentionn6es an
present accord.
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3. Where the sum owing is expressed in a currency other than the Netherlands guilder or
Turkish pound, it shall be converted into Netherlands guilders at the middle rate quoted for the
currency in question on the Amsterdam Stock Exchange on the last stock exchange day preceding
the date of payment.

Article 4.

i. The Nederlandsch Clearinginstituut shall credit the sums received to the following
accounts in Netherlands guilders, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the
TUrkiye Ctimhuriet Merkez Bankasi, in the following proportions, that is to say:

(a) As to 50 per cent, to the pooled account,
(b) As to 30 per cent, to the free foreign exchange account,
(c) As to 20 per cent, to a special account.

2. The pooled account shall be used for the liquidation of the debts, on settlement whereof
payments have been made into the pooled account of the Nederlandsch Clearinginstituut at the
Tiirkiye Cumhuriet Merkez Bankasi under the provisions of the present Agreement.

3. Debts in respect of goods having their origin in Netherlands oversea territories, imported
into Turkey after the entry into force of the present Agreement, shall be settled by debiting the
pooled account to an amount not exceeding 20 per cent of the total of the said account.

4. The free foreign exchange account shall be at the free disposal of the Ttirkiye Cfimhuriet
Merkez Bankasi.

5. The special account shall be used for the liquidation of a part of the debts in respect of
goods having their origin in the Kingdom of the Netherlands, imported into Turkey before the
entry into force of the present Agreement. A list of such debts shall be communicated to the
Tfirkiye Cilmhuriet Merkez Bankasi by the Nederlandsch Clearinginstituut.

6. On the completion of the liquidation of the debts to which the preceding paragraph
relates, the special account shall be closed, and the percentage of payments into the pooled
account shall be increased to 70 per cent.

Article 5.

The guilder balances, as at the entry into force of the present Agreement, to debit or credit
of the pooled accounts at the two clearing institutions for which provision is made in Articles 2
and 3 of the Clearing Agreement between Turkey and the Netherlands of September 23rd, 1934,
shall be transferred to the pooled accounts for which Article 2 and Article 4, paragraph i (a),
of the present Agreement provides, less the amount of the debts to which Article 4, paragraph 5,
relates.

Article 6.

i. Payment of customary and reasonable costs and commissions due by' Netherlands
exporters to their representatives in Turkey, or by Turkish exporters to their representatives in
the Netherlands, in respect of goods transactions between the two countries shall be made
through the clearing.

2. The two clearing institutions reserve the right to check the character and control the use
of the sums so paid, and to satisfy themselves that they represent the true value of the costs and
commissions aforesaid.

Article 7.

The Nederlandsch Clearinginstituut and the Tfirkiye Cfimhuriet Merkez Bankasi undertake
to accept all payments made under the provisions of the present Agreement ; and such acceptance
shall not be made contingent in any case on the fulfilment of conditions for which the present
Agreement does not provide.
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Article 8.

Les deux Institutions de clearing s'aviseront au jour le jour des versements oper6s. L'avis
mentionnera pour chaque versement le montant en florins n~erlandais, celui dans la monnaie
dans laquelle la cr~ance a 6t6 libell~e, le nom du donneur d'ordre, le nom du b~n6ficiaire dans 1'autre
pays, ainsi que les indications n6cessaires pour identifier la cr~ance.

Article 9.

i. Les paiements aux cr~anciers aux Pays-Bas par le Nederlandsch Clearinginstituut et en
Turquie par la Banque centrale de la R~publique de Turquie seront effectu~s dans 1'ordre
chronologique des versements et dans les limites des disponibilit~s du compte global ou special en
cause.

2. Les paiements en Turquie seront effectu6s en livres turques sur la base du cours de change
officiel de la Banque centrale de la R~publique de Turquie, au jour du paiement.

Article io.

I. Toute exportation vers la Turquie de marchandises originaires des Pays-Bas ainsi que de
marchandises oiginaires des territoires n6erlandais d'outre-mer h r~gler selon les dispositions du
present accord, et toute exportation de marchandises originaires de la Turquie vers les Pays-Bas,
devra 6tre accompagn6e d'un certificat d'origine en double exemplaire 6tabli conform6ment aux
modules annex6s au present accord. Ces certificats seront d6livr~s conform6ment aux dispositions
g~n~rales en vigueur pendant la dur6e du pr6sent accord, dans chacun des deux pays.

2. L'exemplaire B de ces certificats sera estampillW6 par les douanes du pays importateur pour
certifier l'importation et sera rendu par leurs soins 5. l'Institution aupr~s de laquelle le versement
devra tre effectu6. Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque centrale de la R~publique de
Turquie se transmettront r~ciproquement, le plus t6t possible, les exemplaires B des certificats,
dfiment estampill~s.

Article ii.

i. Les operations de compensation priv6e concernant les marchandises originaires de Turquie
et les marchandises originaires des Pays-Bas ne pourront 6tre effectu~es que conform~ment aux
dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.

2. Les produits d'origine turque h l'exception des raisins secs, des figues sches, des noix et
noisettes, pourront faire l'objet d'op6rations de compensation priv6e avec des produits nerlandais.
Les deux gouvernements se r~servent de reviser la liste de ces produits par 6change de notes.

3. Toute importation aux Pays-Bas de marchandises originaires de Turquie, h r~gler par
voie de compensation priv~e, devra tre sup~rieure en valeur h l'importation en Turquie de
marchandises originaires des Pays-Bas, de fagon qu'un exc~dent repr~sentant les 35 % de la valeur
totae de l'importation aux Pays-Bas soit r~gl6 hors du syst~me de compensation priv6e. L'exc6dent
jusqu'I concurrence de 30 % sera port6 au credit du compte (( devises libres )) de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie, et le restant au cr6dit du compte global.

4. Les d~tenteurs de cr6ances h r6gler par d6bit du compte special auront le droit de liquider
leurs cr~ances en dehors de l'ordre chronologique moyennant des operations de compensation
prive, conform~ment aux dispositions du present article, 6tant entendu que dans ce cas 'exc~dent
mentionn6 au paragraphe prcedent sera port6 h 45 %.

5. Le r~glement des transactions de compensation priv~e se fera par Lentremise du
Nederlandsch Clearinginstituut et de la Banque centrale de la R~publique de lurquie, le d~biteur
6tant tenu de verser la somme due aupr~s de L'Institution du clearing de son pays.
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Article 8.

The two clearing institutions shall advise one another from day to day of all payments
received. The advice notes shall specify in the case of each payment the amount in Netherlands
guilders, the amount in the currency in which the debt was expressed, the name of the party from
whom the order for payment proceeds, the name of the payee in the other country, and any other
particulars required for the establishment of the claim.

Article 9.

i. Payments-out to creditors shall be made in the Netherlands by the Nederlandsch
Clearinginstituut, and in Turkey by the Tiirkiye Cfimhuriet Merkez Bankasi, in the chronological
order of the payments received, as and when the necessary funds are available in the pooled
account or special account as the case may be.

2. Payments-out in Turkey shall be made in Turkish pounds at the official rate of the
Tiirkiye Cimhuriet Merkez Bankasi on the date of payment.

Article io.

i. All exports under the provisions of the present Agreement of goods of Netherlands origin
or of goods having their origin in Netherlands oversea territories to Turkey, and all exports of goods
of Turkish origin to the Netherlands, must be accompanied by a certificate of origin in duplicate
drawn up in accordance with the specimens annexed to the present Agreement. The said
certificates shall be issued in accordance with the general regulations prevailing in the two countries
during the period covered by the present Agreement.

2. The B duplicates of the certificates shall be stamped by the Customs authorities of the
importing country in attestation of the import, and shall be forwarded by them to the clearing
institution to which the payment is to be made. The two clearing institutions shall forward the B
duplicates of the certificates, duly stamped, to one another as quickly as possible.

Article ii.

i. Private compensation transactions in goods of Turkish or Netherlands origin shall be
permissible only in accordance with the regulations prevailing in the country concerned.

2. Products of Turkish origin other than currants, dried figs and nuts may be traded by way
of private compensation against Netherlands products. The two Governments reserve the right
to revise the lists of such products by means of an exchange of notes.

3. Imports into the Netherlands by way of private compensation of goods of Turkish origin
must be of greater value than the corresponding imports into Turkey of goods of Netherlands
origin to such an extent as to leave a balance of 35 per cent of the total value of the imports into
the Netherlands to be settled otherwise than by private compensation. The said balance shall
be credited, as to 30 per cent to the free foreign exchange account, and as to the remainder to the
pooled account, of the Tiirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi.

4. Creditors with claims for settlement by debit of the special account shall be entitled to
liquidate the same by way of private compensation under the provisions of the present Article,
without regard to the chronological order of the claims, on the understanding that in such case
the balance for which the previous paragraph provides shall be increased to 45 per cent.

5. Private compensation transactions shall be settled through the clearing. It shall be
obligatory for debtors to make payment for the purpose into the clearing institutions of their
respective countries.
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Article 12.

Chacun des deux gouvernements prendra en ce qui le concerne, les mesures n6cessaires pour
obliger ses importateurs & respecter les dispositions du pr6sent accord.

Article 13.

Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque centrale de la R6publique de Turquie se
mettront d'accord sur les modalit~s techniques n6cessaires pour assurer le fonctionnement r6gulier
du pr6sent accord.

Article 14.

La contre-valeur des produits originaires de run des pays contractants, expos6s et vendus dans
les foires et expositions tenues sur le territoire de l'autre pays sera r6gle par voie de clearing, sans
6tre assuiettie a l'ordre chronologique des versements, pour autant que l'entr~e et la vente de ces
articles soient autoris6es par les dispositions lgales du pays oii ces foires et expositions seront
tenues.

Article 15.

i. Si a l'expiration du present accord un solde actif subsiste aupr~s de l'Institution de
clearing de l'un des deux pays, les importateurs de l'autre pays devront continuer h verser la
contre-valeur de leurs importations A leur Institution de clearing, jusqua l'amortissement des
cr6ances en question.

2. De m~me, la contre-valeur des marchandises import6es a credit continuera a 6tre r6gl6e
conform~ment aux dispositions du pr6sent accord.

3. Les op6rations de compensation priv6e entreprises pendant la dur~e de l'accord et non
achev~es a la date de son expiration devront tre ex~cut6es suivant les dispositions de cet accord,
dans un d~lai de six mois h partir de la date de son expiration.

Article 16.

Si, 5. la suite de circonstances exceptionnelles, le fonctionnement normal du pr6sent accord
se trouvait affect6, chaque gouvernement aura le droit de demander l'ouverture de nouvelles
n~gociations afin d'y porter remade et au cas oi ces n6gociations n'auraient pas abouti A un accord,
de d~noncer le pr6sent accord & la fin de 31 jours A compter de la date du commencement des
n~gociations.

En cas de d6nonciation, les marchandises flottantes, ainsi que celles mises & bord au plus tard
le lendemain de la d~nonciation, seront r~ciproquement admises A, l'importation sous les dispositions
de l'accord d6nonc6. Toutefois les d6lais aini is ne peuvent d6passer 6o jours et les marchandises
en question devront tre d~douan~es dans les IO j ours h compter de la date de leur arriv6e an port
du pays importateur. Les marchandises en question seront soumises aux droits d'entr~e en vigueur
an moment de leur importation.

Article 17.

Le pr6sent accord aura une dur6e de douze mois et entrera en vigueur it partir du premier
mars 1937. 11 sera renouvel6 pour les m6mes dur6es par tacite reconduction, chaque fois quil ne
sera pas d~nonc6 avec un pr6avis de deux mois.
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Article 12.

The two Governments shall take the necessary steps to compel their respective importers
to comply with the provisions of the present Agreement.

Article 13.

The Nederlandsch Clearinginstituut and the Tfirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi shall concert
together as to the technical measures required for the regular operation of the present Agreement.

Article 14.

Claims in respect of products having their origin in one of the contracting countries, which
are exhibited and sold in fairs or exhibitions in the territory of the other country (the import
and sale of such articles being authorised by the laws and regulations of the country in which
the fairs or exhibitions are held), shall be settled through the clearing, without regard to the
chronological order of the payments received.

Article 15.

i. If on the expiry of the present Agreement there should be a balance in favour of the
clearing institution of one of the two countries, the importers of the other country shall continue
to make payment for their imports to the clearing institution of their own country, until such
time as the whole of the claims represented by the said balance are liquidated.

2. Similarly, payment for goods imported on credit shall continue to be made in accordance
with the provisions of the present Agreement.

3. Payments in connection with private compensation transactions initiated during the period
covered by the present Agreement and not completed by the expiry of the same shall continue to
be made in accordance with the provisions of the present Agreement for a period of six months
from the date of its expiry.

Article 16.

In the event of exceptional circumstances affecting the normal operation of the present
Agreement, either Government shall be entitled to demand the opening of fresh negotiations
with a view to a remedy and, in the event of such negotiations not resulting in an agreement, to
denounce the present Agreement as from thirty-one days after the commencement of the said
negotiations.

In the event of denunciation, goods already afloat and goods shipped not later than the day
after denunciation shall be admitted to import by both countries under the provisions of the
Agreement denounced, provided the period of grace thus accorded does not exceed sixty days, and
the Customs duties on the goods concerned are paid within ten days of the date of their arrival in
the port of the importing country. The goods in question shall be liable to the import dues in force
at the time of their import.

Article 17.

The present Agreement shall come into force on March Ist, 1937, and shall remain in force for
twelve months. It shall be renewed for successive periods of twelve months by tacit'assent, failing
two months' notice of denunciation.
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Article 18.

Cet accord remplace la Convention en date du 23 septembre 1934, qui aura cess6 de produire
ses effets ds 1'entr~e en vigueur du present accord.

Fait b Ankara, le 27 f~vrier 1937.

(L. S.) B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

(L. S.) Faik KURDOGLU.

ANNEXE.

EXEMPLAIRE A

CERTIFICAT D'ORIGINE.

Exp~diteur: Destinataire:
N om ........................................................... N om ...........................................................
D om icile ...................................................... D om icile ......................................................
R u e ............................................................ R ue ............................................................

Nature de la marchandise:
Mode d'emballage
Nombre des colis:
Marques No :

Poids ...... ...... Brut ................................. kg.
.N et ................................. kg.

Valeur :
Voie d'exp~dition:

I1 est certifi6 que les marchandises d~sign~es ci-dessus sont d'origine ........................ et ce
certificat d'origine est d~livr6 conform~ment aux dispositions de 'Accord commercial turco-n6erlandais
du .................. .....

ANNEXE.
EXEMPLAIRE B

(Cet exemplaire portera le m me num.ro que l'exemplaire A, sera estampiIl6 par les douanes, et
par celles-ci, remis h la banque ohi s'effectuera le versement.)

Exp~diteur : Destinataire:
N om ........................................................... N om ...........................................................
D om icile ...................................................... D om icile ......................................................
R u e ............................................................ R u e ............................................................

Nature de la marchandise
'Mode d'emballage:
Nombre des colis:
Marques No : { B rut ................................. kg.
Poids ....... Net ................................. kg.
Valeur :
Voie d'exp~dition:

I1 est certifi6 que les marchandises d~sign~es ci-dessus sont d'origine ........................ et ce
certificat d'origine est d6livr6 conform~ment aux dispositions de l'Accord commercial turco-n~erlandais
d u ..............................
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Article 18.

The present Agreement replaces the Agreement dated September 23rd, 1934, which shall
cease to be in force as from the entry into force of the present Agreement.

Done at Ankara, this 27th day of February, 1937.

(L. S.) B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

(L. S.) Faik KURDOGLU.

ANNEX.

DUPLICATE A.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor: Consignee:
N am e ......................................................... N am e .........................................................
A ddress ...................................................... A ddress ......................................................
Street ......................................................... Street .........................................................

Nature of goods :
Manner of packing:
Number of parcels:
Marks No.:

Weight ........... I Gross .............................. kg.
. N et .............................. kg.

Value:
Per :

This is to certify that the goods specified above are of .................................... origin, and
the present certificate of origin has been issued in accordance with the provisions of the Commercial
Agreement between Turkey and the Netherlands of ......... ..................

ANNEX.
DUPLICATE B.

(The present copy shall bear the same number as Duplicate A and shall be stamped by the Customs
authorities and forwarded by them to the bank to which the payment is to be made.)

Consignor : Consignee :
N am e ......................................................... N am e .........................................................
A ddress ...................................................... A ddress ......................................................
Street ......................................................... Street .........................................................

Nature of goods :
Manner of packing:
Number of parcels
Marks No. :

Weight ........... I Gross .............................. kg.
N et .............................. kg.

Value:
Per :

This is to certify that the goods specified above are of .................................... origin, and
the present certificate of origin has been issued in accordance with the provisions of the Commercial
Agreement between Turkey and the Netherlands of ....................................
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RPPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT
LE RtGLEMENT DES PAIEMENTS RELATIFS AUX tCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX PAYS.

Le Gouvernement nderlandais et le Gouvernement turc ont constat6 ce qui suit :
Le Royaume des Pays-Bas comprend les Pays-Bas, les Indes n~erlandaises, le

Surinam et Curaqao.
Partout oii dans le pr6sent accord figure l'expression ((Pays-Bas ) le territoire situ6

en Europe est seul vis6.

Fait h Ankara, le 27 f~vrier 1937.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.
Faik KURDOGLU.

I CHANGE DE NOTES

I.

ANKARA, le 27 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE SOUS-SECRP-TAIRE D'ETAT,

Au moment de signer le pr6sent accord et me r~ffrant au paragraphe premier de l'article 1o,
j'ai I'honneur de vous faire savoir que conform6ment aux dispositions en question, en vigueur
dans le Royaume des Pays-Bas, tout certificat d'origine vis6 h l'article io de I'accord et relatif
?i des marchandises n~erlandaises, devra 6tre vis6 par les autorit~s nferlandaises compftentes ou
bien 8tre accompagn6 d'un certificat d'exportation dflivr6 par ces autoritfs.

L'autorit6 actuellement charg~e de cette competence est le Crisis Uitvoer Bureau A
La Haye.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat, les assurances de ma haute consideration.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

Monsieur Faik Kurdoglu,
Sous-Secrftaire d'Etat

au Minist~re de 'Economie nationale de Turquie,
Ankara.

II.

ANKARA, le 27 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi conque :

( Au moment de signer le pr6sent accord et me r6f6rant au paragraphe premier de
I'article IO, j'ai l'honneur de vous faire savoir que conform~ment aux dispositions en
question, en vigueur au Royaume des Pays-Bas, tout certificat d'origine vis6 i l'article IO
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PROTOCOL OF SIGNATURE

RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE REGULATION OF PAYMENTS IN CONNECTION WITH

GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE Two COUNTRIES.

The Netherlands Government and the Turkish Government hereby record that:
The expression " Kingdom of the Netherlands " shall be deemed to include

the Netherlands, the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.
Wherever the expression " the Netherlands " is found in the present Agreement,

it shall be deemed to refer to the Netherlands territory in Europe only.

Done at Ankara, this 27th day of February, 1937.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

Faik KURDOGLU.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

ANKARA, February 27 th, 1937.
SIR,

At the moment of signing the present Agreement, I have the honour to inform you, with
reference to paragraph I of Article IO, that under the regulations prevailing in the Kingdom of the
Netherlands all certificates of origin of Netherlands goods of the kind to which Article Io of the
Agreement relates require to be visaed by the competent Netherlands authority or to be
accompanied by an export certificate issued by the said authority.

The authority at present competent for the purpose is the Crisis Uitvoer Bureau (Crisis
Export Bureau) at The Hague.

I have the honour to be, etc.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

Monsieur Faik Kurdoglu,
Under-Secretary of State,

Turkish Ministry of National Economy,
Ankara.

II.

ANKARA, February 27th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in the following
terms :

" At the moment of signing the present Agreement, I have the honour to inform
you, with reference to paragraph I of Article IO, that under the regulations prevailing
in the Kingdom of the Netherlands all certificates of origin of Netherlands goods of the
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de l'accord et relatif des marchandises n~erlandaises, devra 6tre vis6 par les autorit6s
n~erlandaises comp~tentes ou bien 6tre accompagn. d'un certificat d'exportation d~livr6
par ces autorit~s.

L'autorit6 actuellement charg~e de cette competence est le Crisis Uitvoer Bureau
h La Haye. ))

Je m'empresse de vous informer que je suis d'accord avec les termes de cette lettre et vous
prie de bien vouloir agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consideration.

Faik KURDOGLU.

Monsieur le Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten,
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,

Ankara.

PROTOCOLE

Au moment de signer 1'accord en date de ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique turque concernant le r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux
entre les deux pays, les deux gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les deux gouvernements poursuivront l'6tude des livraisons et travaux h ex6cuter sous
1'application du present protocole et de l'largissement des moyens pour assurer les transferts y
relatifs, jusqu'h concurrence de 35.ooo.ooo de florins n6erlandais.

I1 est entendu qu'il s'agit de :
a) Construction de postes de T.S.F. et ex6cution de travaux de P.T.T.;

b) Construction et 6quipement des ports de Go1cuik, d'Eregli, de Samsun et de
Trabzun ;

c) Construction de navires;
d) Livraisons de caf6 originaire des territoires n~erlandais d'outre-mer;
e) Livraisons au Gouvernement turc et execution de travaux rentrant dans le plan

industriel et de travaux publics de l'Etat turc.
Cette liste ainsi que la somme de 35.ooo.ooo de florins n~erlandais mentionn~e ci-haut peuvent

6tre modifi~es d'un commun accord par les deux gouvernements.

Article 2.

Le transfert des annuit~s aux int~ress6s, durant une p6riode maximum de huit ans, sera
effectu6 conform6ment aux stipulations des contrats y relatifs et dans le cadre des articles ci-apr~s:

Article 3.

Les annuit~s en question pourront tre transferees aux Pays-Bas moyennant l'importation de
marchandises turques :

a) Soit par ventes directes effectu~es par les autorit~s turques sur les march6s
n~erlandais ;

b) Soit par importations faites aux Pays-Bas par les firmes n6erlandaises, sur base
d'operations de compensation priv~e.

II sera laiss6 aux autorit6s turques le soin de d6terminer dans leurs contrats avec les int6ress~s
n~erlandais le mode de transfert h adopter.
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kind to which Article io of the Agreement relates require to be visaed by the competent
Netherlands authority or to be accompanied by an export certificate issued by the
said authority.

" The authority at present competent for the purpose is the Crisis Uitvoer Bureau
(Crisis Export Bureau) at The Hague. "

I beg to inform you that I am in agreement with the terms of the above letter.
I have the honour to be, etc.

Faik KURDOGLU.

Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten,
Netherlands Charg6 d'Affaires,

Ankara.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of today's date between the Kingdom of the
Netherlands and the Turkish Republic concerning the Regulation of Payments in connection with
Goods Transactions between the two countries, the two Governments are agreed as follows

Article i.

The two Governments shall continue the study of the deliveries and works to be effected under
the present Protocol, and the extension of the arrangements for the transfer of the sums required
in this connection to an amount not exceeding 35,ooo,ooo Netherlands guilders.

It is understood that the deliveries and works in question are the following:
(a) Construction of wireless stations and works for the Postal, Telegraph and

Telephone Services;
(b) Construction and equipment of the ports of G61cfik, Eregli, Samsun and

Trabzun (Trebizond) ;
(c) Shipbuilding;
(d) Deliveries of coffee having its origin in Netherlands oversea territories;
(e) Deliveries to the Turkish Government and execution of works under the

Industrial Plan and public works for the Turkish State.
The above list, as also the amount of 35,ooo,ooo Netherlands guilders above mentioned, may

be modified by the two Governments by common accord.

Article 2.

The annual transfers to the parties concerned over a period not exceeding eight years shall
be effected under the provisions of the contracts concerned, and in accordance with the following
articles

Article 3.
The annual transfers to the Netherlands may be made by the export of Turkish goods, viz.

(a) Either by direct sales by the Turkish authorities in Netherlands markets;

(b) Or by imports into the Netherlands by Netherlands firms by way of private
compensation transactions.

The form of transfer shall be determined by the Turkish authorities in their contracts with
the Netherlands parties concerned.
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Article 4.

Dans le cas oii le Gouvernement turc se serait engag6 . faire des ventes directes sur les marches
n6erlandais, en vue de faire face aux 6ch~ances de ces contrats, le Gouvernement n~erlandais
s'engage de son c6t6 l ce que les permis d'importation n~cessaires pour r6aliser ces ventes soient
accords sans r6serve.

Les deux gouvernements sont d'accord en outre, que la contre-valeur des ventes en question
soit remise au Nederlandsch Clearinginstituut. Les 30 % de ces montants seront mis libre
disposition de la Banque centrale de la R~publique de Turquie et les 70 % sur un compte
(C Travaux et Livraisons ).

Dans le cas oti les avoirs du compte ((Travaux et Livraisons ne suffiraient pas au r6glement
int6gral de l'annuit6 ainsi due & une firme n~erlandaise, le Gouvernement turc s'engage h. fournir la
difference au compte susdit en devises libres h l'6ch6ance.

Article 5.

Dans le cas oii les firmes n6erlandaises passeraient des contrats sur base de compensation
priv6e, les dispositions de l'article 4 relatives aux permis d'importation seront 6galement
appliqu~es, 6tant entendu que dans ce cas la contre-valeur des importations en question sera
enti~rement r6serv6e pour satisfaire aux 6ch6ances couvrir.

I1 reste entendu que le r~glement de ces operations de compensation priv6e se fera par
'entremise de la Banque centrale de la R6publique de Turquie et du Nederlandsch Clearing-

instituut, qui fixeront d'un commun accord les modalit~s techniques h appliquer.

Article 6.

Les produits turcs pouvant servir de base aux ventes directes h effectuer par le Gouvernement
turc ainsi qu'aux op6rations de compensation priv6e de firmes n~erlandaises, pr~vues aux
articles 4 et 5 du present protocole, sont les suivants :

Le bl, l'orge, le millet (dari), l'alpiste, l'opium - y compris l'opium fourni h la
R6gie des Indes n~erlandaises, condition qu'il soit vendu par l'intermdiaire des firmes
n6erlandaises en question -, le mohair, le coton, les vins, les spiritueux et le marbre et
tous autres produits d'origine turque pour autant que le caract~re additionnel de
l'importation aux Pays-Bas ait t6 reconnu par les deux gouvernements.

I1 reste entendu que les marchandises mentionn6es ci-dessus peuvent 6galement 6tre import6es
par voie de clearing ou par voie de compensation priv6e non vis6e au present protocole, jusqu'k la
date de signature des contrats en cause, ainsi que pour les quantit6s d6passant celles n6cessaires
pour faire face aux annuit~s dcoulant de ces contrats.

Article 7.

i. En ce qui concerne le bl, le Gouvernement turc s'engage h r6server chaque annie, .pour
les operations de compensation priv~e vis~es au precedent article, des quantit~s suffisantes pour
faire face aux 6ch~ances relatives aux engagements en cours.

2. Si pour cause de s6cheresse ou d'autres conditions climat~riques d6favorables et impr6vues,
la rcolte en Turquie du bl6 restait au-dessous des 50 % de la moyenne des 5 ann6es pr6c6dentes
les deux Parties se mettront imm6diatement d'accord pour fixer la livraison d'autres produits turcs
en remplacement du bW6, ainsi que les prix h appliquer k ces produits, dans le cadre pr6vu au
paragraphe 4.

3. Dans le cas oii le Gouvernement turc ne se trouve pas hi mme de placer h la disposition
des intlress6s ou des acheteurs n6erlandais d6sign6s par eux la quantit6 n6cessaire de blW, ou dans
le cas vis6 au paragraphe pr6cedent des produits rempla~ant le bl, le Gouvernement turc s'engage
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Article 4.

Should the Turkish Government take steps with a view to direct sales in Netherlands
markets in payment of sums due under the contracts, the Netherlands Government undertakes
to make the necessary import permits available without qualifications with a view to such sales.

The two Governments are further agreed that the proceeds of the sales in question shall be
paid in to the Nederlandsch Clearinginstituut. 30 per cent of the sums in question shall be placed
at the disposal of the Tiirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi, and 70 per cent shall be credited to a
Works and Deliveries account.

Should the balance of the Works and Deliveries account not suffice to make up the full amount
of the annual payments due to any particular Netherlands firm, the Turkish Government
undertakes to make good the difference in free foreign exchange as and when due.

Article 5.

Should Netherlands firms conclude private compensation contracts, the provisions of
Article 4 relating to import permits shall also be applicable, on the understanding that in such
case the payments for the imports in question shall be reserved in their entirety for meeting the
payments due.

It is understood that such private compensation transactions shall be settled through the
intermediary of the Ttirkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi and the Netherlandsch Clearinginstituut,
which shall determine by common accord the technical arrangements required for the
purpose.

Article 6.

The following are the Turkish products to which the provisions of Articles 4 and 5 of the
present Protocol in regard to direct sale by the Turkish Government or for private compensation
transactions by Netherlands firms shall apply :

Wheat, barley, millet (durra), alpist (canary seed), opium (including opium
supplied to the Netherlands Indies Monopoly, on condition that it is sold through the
medium of the Netherlands firms in question), mohair, cotton, wines, spirits, marble and
any other products of Turkish origin, in so far as the additional character of the import
into the Netherlands is acknowledged by the two Governments.

It is understood that the goods above mentioned may also be imported through the clearing
or by private compensation transactions not covered by the present Protocol, up to the date of
signature of the contracts concerned, as also in amounts exceeding those necessary to meet the
annual payments required under the contracts concerned.

Article 7.
i. As regards wheat, the Turkish Government undertakes to reserve each year for the private

compensation transactions to which the preceding Article relates sufficient amounts to meet the
sums due in current obligations.

2. If, for reasons of drought or other unfavourable and unforeseen climatic conditions, the
Turkish wheat harvest should be less than 50 per cent of the average for the five previous years, the
two parties shall concert together forthwith as to the delivery of other Turkish products in lieu of
wheat, and as to the prices payable for such products under the provisions of paragraph 4.

3. Should the Turkish Government not be in a position to place the necessary quantity of
wheat, or (in the event to which the preceding paragraph relates) products in lieu of wheat, at
the disposal of the parties concerned, or of the Netherlands buyers appointed by the latter, the
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mettre la diffdrence en devises libres h la disposition des intdress6s, A l'6ch6ance, par l'entremise
du Nederlandsch Clearinginstituut.

4. La livraison du bl mis la disposition des intdress6s n6erlandais se fera F.O.B. Instanbul.
Le prix F.O.B. Instanbul ne pourra pas surpasser la moyenne des prix cot6s pour le bl de qualit6
analogue sur les marchs:

de Rotterdam (C.I.F.)
de Liverpool (C.I.F.)
d'Instanbul-Export (F.O.B.)

5. Toutefois la moyenne ainsi fixde ne pourra tre sup6rieure, en aucun cas, h la moyenne des
prix des marches de Rotterdam et de Liverpool, plus 5 % de cette moyenne.

6. Les dates auxquelles les intdressds nderlandais seront tenus de prendre livraison de ces blds,
ainsi que la durde des engagements du Gouvernement turc pour tenir ces bls & leur disposition,
seront indiqudes dans les contrats . passer.

7. Le type du contrat de vente h adopter, les d~tails de livraison d'ordre technique ainsi que
la proc6dure h suivre pour le r~glement des difflrends pouvant surgir entre autres au sujet de la
qualit6 des bl6s livrs et pouvant avoir une rdpercussion sur les prix seront fix6s par les contrats
k passer entre les autorit~s turques et les int6ress6s n6erlandais.

Article 8.

Les dispositions du pr6sent protocole resteront en vigueur jusqu'au r glement intdgral des
annuitds pr6vues dans les contrats.

Fait A Ankara, le 27 fdvrier 1937.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

Faik KURDOGLU.
Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdnlral
du Minist~re des Afaires dtrang~res des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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Turkish Government undertakes to make the difference available in free foreign exchange at the
disposal of the parties concerned, as and when due, through the intermediary of the Nederlandsch
Clearinginstituut.

4. Wheat placed at the disposal of the Netherlands parties concerned shall be delivered
f.o.b. Istanbul. The Istanbul f.o.b. price must not exceed the average of the prices quoted for
wheat of similar quality on the markets

Rotterdam (c.i.f.)
Liverpool (c.i.f.)
Istanbul-Export (f.o.b.).

5. Nevertheless, the average so determined must in no case be higher than the average of the
prices of the Rotterdam and Liverpool markets plus five per cent.

6. The dates on which the Netherlands parties concerned shall be required to take delivery of
such wheat, and the duration of the Turkish Government's undertaking to keep such wheat at their
disposal, shall be specified in the contracts to be concluded.

7. The type of sales contract to be adopted, the technical details of delivery, and the procedure
to be followed for the settlement of any disputes (for example, concerning the quality of wheat
supplied) which may affect prices, shall be determined by the contracts to be concluded between
the Turkish authorities and the Netherlands parties concerned.

Article 8.

The provisions of the present Protocol shall remain in force pending a comprehensive settlement
in regard to the annual payments under the contracts.

Done at Ankara, this 27th day of February, 1937.

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.

Faik KURDOGLU.
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No. 4214. - EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEM-
BURG. PRETORIA AND CAPETOWN, JULY 13TH, 1937.

English official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place November 2oth, 1937.

I.

UNION OF SOUTH AFRICA.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.
P.M.IO /I/49.

PRETORIA, July 13th, 1937.
SIR,

I have the honour to place on record that the Government of the Union of South Africa, and
the Belgian Government acting for themselves as well as on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxemburg by virtue of existing Agreements, agree to terminate the preliminary
agreement which was concluded between them by an Exchange of Notes of the 2nd and
7th November, 1935, and subsequently extended to the 31st July, 1937, and to substitute therefor
a further preliminary Commercial Agreement in the following terms :

i. Articles, the growth, produce or manufacture of the Union of South Africa, when
imported therefrom into the territories of the Belgian-Luxemburg Economic Union, and
articles, the growth, produce or manufacture of the Belgian-Luxemburg Economic Union,
when imported therefrom into the territory of the Union of South Africa, shall, in respect
of Customs duties and other taxes and charges levied on imports, and in all matters
pertaining to the administration thereof, be treated not less favourably than like articles,
the growth, produce or manufacture of any other country; provided that Belgium and
Luxemburg shall not be entitled to claim the privileges or favours flowing from preferential
treatment already accorded, or in future to be accorded, by the Union of South Africa
exclusively to any of the other members of the British Commonwealth of Nations or to
any possession or territory to any of them belonging or to any territory under the
jurisdiction of any such member either as a Protectorate or as a Mandated Territory.

2. In the event of either Contracting Party establishing or maintaining a system of
licensing or quantitative regulation of imports, such system shall be so administered

1 Came into force August Ist, 1937.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4214. - RCHANGE DE NOTESI COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE
ET L'UNION P-CONOMIQUE BELGO - LUXEMBOURGEOISE.
PRETORIA ET CAPETOWN, LE 13 JUILLET 1937.

Texte o#iciel anglais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 20 novembre 1937.

UNION SUD-AFRICAINE.

DitPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES.

P.M.Io/I/4 9 .

PRtTORIA, le 13 juillet 1937.
MONSIEUR LE CONSUL GENERAL,

J'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de 'Union sud-africaine et le Gouvernement
beige, agissant tant en son nor qu'au nom. du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg
en vertu d'accords existants, conviennent de mettre fin A 1'Accord provisoire conclu entre eux par
des 6changes de notes les 2 et 7 novembre 1935, et prorog6 ensuite jusqu'au 31 juillet 1937, et d'y
substituer un nouvel accord commercial provisoire dans les termes suivants :

i. Les articles, produits naturels, fabriquds ou manufactures dans l'Union sud-
africaine et import6s dans les territoires de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
et les articles, produits naturels, fabriqu~s ou manufactur6s dans 1'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et import~s dans le territoire de l'Union sud-africaine, ne seront
pas trait6s moins favorablement, en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes
et charges perques h l'importation et au point de vue des formalit6s y relatives, que les
articles similaires, produits naturels, fabriqu~s ou manufactures de n'importe quel autre
pays. I1 est entendu toutefois que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise ne pourra
pas r~clamer les privilkges ou faveurs resultant d'un traitement pr~f~rentiel accord6 ou
qui pourrait Wtre accord6 par le Gouvernement de I'Union sud-africaine h Fun des autres
membres de la Communaut6 des Nations britanniques ou bien h une possession ou A un
territoire appartenant h 'un d'eux ou plac6 sous la juridiction de Fun d'eux en tant que
protectorat ou territoire sous mandat.

2. Si 'une des Parties contractantes 6tablissait ou maintenait un systme de licences
ou de contingentement des importations, ce syst~me serait appliqu6 de manire A ne pas

Traduction du Gouvernement beige Translation of the Belgian Government.
2 Entr6 en vigueur le I er aofit 1937.
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as not to discriminate against articles grown, produced or manufactured in the territory
of the other Contracting Party, and the conditions under which licences or permits may
be issued or obtained for the importation of such articles shall be not less favourable
than those applied in the case of like articles, grown, produced or manufactured in any
other country.

3. In the event of one of the Contracting Parties establishing exchange or payment
restrictions, such Party shall apply, in respect of these matters, towards the other Party,
the treatment of the most-favoured nation.

4. The most-favoured-nation treatment shall apply also to taxes or charges levied
in connection with the internal distribution and sale of imported articles.

5. Notwithstanding the provisions of this Agreement, either of the Contracting
Parties may, where for any reason it is deemed necessary, prohibit or restrict the
importation of any article by the imposition of special duties or otherwise, provided that
no such prohibition or restriction shall be imposed or maintained on articles grown,
produced or manufactured in the territory of the other Contracting Party, unless such
prohibition or restriction is imposed or maintained on like articles imported from any
other country in regard to which like grounds for the application of such measures exist

6. The provisions of this Agreement shall not extend to favours actually granted,
or which may hereafter be granted, by the Union of South Africa to Northern Rhodesia
or to any State or territory adjoining the Union of South Africa.

7. It is understood that wherever the term " Union of South Africa " is used in
the present Agreement, it shall be deemed to include the Mandated Territory of South
West Africa.

8. This Agreement shall come into force fourteen days after the date of this Note'
provided that it shall lapse if not ratified by resolution of both Houses of Parliament
of the Union of South Africa during its next ensuing session ; and, if so ratified, it shall
remain in force until the 3oth June, 1938.

9. The Contracting Parties agree to enter, as soon as possible, into negotiations for
the conclusion of a more comprehensive agreement between the Union of South Africa
and the Belgian-Luxemburg Economic Union. In the event of it proving impossible to
conclude such an agreement before the 3oth June, 1938, the present Agreement shall
remain in force until it is superseded by the proposed Agreement or until the expiration
of three calendar months from the date on which notice shall have been given by either
of the Contracting Parties of its intention to terminate the present Agreement.

IO. This note, and your reply in similar terms, intimating the concurrence of the
Belgian Government in the provision hereof, will be regarded as an Agreement between
our Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

(Sd.) P. M. BOTHA.

Acting Secretary for External Afairs.

The Consul-General of Belgium,
Capetown.

No 4214
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faire de distinction au detriment des articles, produits naturels, fabriqu6s ou manufactures
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les conditions auxquelles serait subordonn~e
l'obtention des licences ou permis d'importation de ces articles ne seraient pas moins
favorables que les conditions applicables aux articles similaires, produits naturels, fabriqu~s
ou manufactures de n'importe quel autre pays.

3. Si l'une des Parties contractantes 6tablissait des restrictions de change ou de
paiement, elle appliquerait en ces mati&res A l'autre Partie le traitement de la nation la
plus favoris~e.

4. Le traitement de la nation la plus favoris6e sera appliqu6 6galement aux taxes et
charges perques relativement A la distribution int6rieure et A la vente des marchandises
import~es.

5. Nonobstant les dispositions du present accord, chacune des Parties contractantes
pourra, lorsqu'elle le jugera ncessaire pour l'une ou l'autre raison, interdire ou restreindre
l'importation d'une marchandise d~termin~e, en la grevant de droits sp~ciaux ou autrement;
mais auctme interdiction ou restriction de ce genre ne sera 6tablie ou maintenue pour des
articles, produits naturels, fabriqu~s ou manufactur6s du territoire de l'autre Partie
contractante, A moins que cette interdiction ou restriction soit 6tablie ou maintenue
pour des articles similaires import~s de n'importe quel autre pays A l'6gard duquel existent
des raisons analogues d'appliquer lesdites mesures.

6. Les dispositions du present accord ne seront pas applicables aux faveurs accord~es
actuellement ou qui pourraient 6tre accord6es dans la suite par l'Union sud-africaine, Ak
la Rhod6sie du Nord ou A un Etat ou territoire limitrophe de l'Union sud-africaine.

7. I1 est entendu que partout oii elle est employ6e dans le pr6sent accord, l'expression
c( Union sud-africaine D est cens~e comprendre le territoire sous mandat du Sud-Ouest
africain.

8. Le pr6sent accord entrera en vigueur quatorze jours apr6s la date de la pr6sente
note. II deviendra caduc s'il n'est pas ratifi6 par une d~cision que les deux Chambres du
Parlement de l'Union sud-africaine prendront au cours de la session prochaine. S'il est
ainsi ratifi6, il restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1938.

9. Les Parties contractantes conviennent d'entrer le plus tt possible en n~gociations
en vue de la conclusion d'une convention plus 6tendue entre l'Union sud-africaine et
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise. S'il se rdv~lait impossible de conclure pareil
accord avant le 30 juin 1938, le pr6sent accord resterait en vigueur jusqu'A ce qu'il soit
remplac6 par la convention pr6cit6e ou jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois,
compt6 A partir de la date de l'avis donn6 par l'une des Parties contractantes de son
intention de mettre fin au present accord.

io. La prdsente note, et votre r~ponse con~ue en termes similaires comportant
l'approbation par le Gouvemement belge des dispositions ci-dessus, seront consid~r6es
comme constituant un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul g6n6ral, l'assurance de ma consideration tr~s distingu6e

(S.) P.-M. BOTHA,

Secrdtaire //. du Ddpartement des Affaires extdrieures.

Monsieur le Consul g6n~ral de Belgique,
A Capetown.

No. 4214
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II.
CONSULAT GtNtRAL

DE BELGIQUE.

No. 732.
DOSSIER 1716.

CAPETOWN, July 13th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 13th instant, P.M.Io /1 /49
and to confirm to you that the Belgian Government acting for themselves as well as on behalf
of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agreement, agree
to terminate the preliminary agreement concluded with the Government of the Union of South
Africa by an Exchange of Notes of the 2nd and 7 th November, 1935, and subsequently extended
to the 31st July, 1937, and to substitute therefor a further preliminary Commercial Agreement in
the following terms :

i. Articles, the growth, produce or manufacture of the Union of South Africa, when
imported therefrom into the territories of the Belgian-Luxemburg Economic Union, and
articles, the growth, produce or manufacture of the Belgian-Luxemburg Economic Union,
when imported therefrom into the territory of the Union of South Africa shall, in respect
of Customs duties and other taxes and charges levied on imports, and in all matters
pertaining to the administration thereof, be treated not less favourably than like articles,
the growth, produce or manufacture of any other country ; provided that Belgium and
Luxemburg shall not be entitled to claim the privileges or favours flowing from
preferential treatment already accorded, or in future to be accorded by the Union of South
Africa exclusively to any of the other members of the British Commonwealth of Nations
or to any possession or territory to any of them belonging or to any territory under the
jurisdiction of any such member either as a Protectorate or as a Mandated Territory.

2. In the event of either Contracting Party establishing or maintaining a system of
licensing or quantitative regulation of imports, such system shall be so administered
as not to discriminate against articles, grown, produced or manufactured in the territory
of the other Contracting Party, and the conditions under which licenses or permits may
be issued or obtained for the importation of such articles shall be not less favourable
than those applied in the case of like articles, grown, produced or manufactured in any
other country.

3. In the event of one of the Contracting Parties establishing exchange or payment
restrictions, such Party shall apply, in respect of these matters, towards the other Party,
the treatment of the most-favoured nation.

4. The most-favoured-nation treatment shall apply also to taxes or charges levied
in connection with the internal distribution and sale of imported articles.

5. Notwithstanding the provisions of this Agreement, either of the Contracting
Parties may, where for any reason it is deemed necessary, prohibit or restrict the
importation of any article by the imposition of special duties or otherwise, provided that
no such prohibition or restriction shall be imposed or maintained on articles grown,
produced or manufactured in the territory of the other Contracting Party, unless such
prohibition or restriction is imposed or maintained on like articles imported from any
other country in regard to which like grounds for the application of such measures exist.

6. The provisions of this Agreement shall not extend to favours actually granted,
or which may hereafter be granted by the Union of South Africa to Northern Rhodesia,
or to any State or territory adjoining the Union of South Africa.

No 4214
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II.
CONSULAT GAN RAL

DE BELGIQUE.

No 732.
DOSSIER 1716.

CAPETOWN, le 13 j uillet 1937.MONSIEUR LE SECRI TAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre du 13 courant, NO P. M. 10/I/49, et de
vous confirmer que le Gouvernement belge, agissant tant en son nor qu'au nor du Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gouvernement de l'Union
sud-africaine, conviennent de mettre fin h l'Accord provisoire conclu entre eux par des 6changes de
notes les 2 et 7 novembre 1935, et prorog6 ensuite jusqu'au 31 juillet 1937, et d'y substituer un
nouvel accord commercial provisoire dans les termes suivants :

i. Les articles, produits naturels, fabriqu6s ou manufactur6s dans l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et import6s dans les territoires de l'Union sud-africaine et les
articles, produits naturels, fabriqu6s ou manufactur6s dans l'Union sud-africaine et
import~s dans le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, ne seront pas
trait~s moins favorablement, en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et
charges perques A l'importation et au point de vue des formalit~s y relatives, que les articles
similaires, produits naturels, fabriqu~s ou manufactur6s de n'importe quel autre pays.
Ii est entendu toutefois que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise ne pourra pas
r~clamer les privileges ou faveurs r6sultant d'un traitement pr6f6rentiel accord6 ou qui
pourrait tre accord6 par le Gouvernement de l'Union sud-africaine A l'un des autres
membres de la Communaut6 des Nations britanniques ou bien A une possession ou a un
territoire appartenant A l'un d'eux ou plac6 sous la juridiction de l'un d'eux en tant que
protectorat ou territoire sous mandat.

2. Si l'une des Parties contractantes 6tablissait ou maintenait un syst~me de licences
ou de contingentement des importations, ce syst6me serait appliqu6 de manire A ne pas
faire de distinction au d~triment des articles, produits naturels, fabriqu~s ou manufactures
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les conditions auxquelles serait subordonn6e
l'obtention des licences ou permis d'importation de ces articles ne seraient pas moins
favorables que les conditions applicables aux articles similaires, produits naturels, fabriqu6s
ou manufactur6s de n'importe quel autre pays.

3. Si l'une des Parties contractantes 6tablissait des restrictions de change ou de
paiement, elle appliquerait en ces matires A l'autre Partie le traitement de la nation la
plus favoris~e.

4. Le traitement de la nation la plus favoris6e sera appliqu6 6galement aux taxes
et charges pergues relativement A la distribution int6rieure et A la vente des marchandises
import~es.

5. Nonobstant les dispositions du pr6sent accord, chacune des Parties contractantes
pourra, lorsqu'elle le jugera ncessaire pour l'une ou l'autre raison, interdire ou restreindre
l'importation d'une marchandise d6termin6e, en la grevant de droits sp6ciaux ou autrement;
mais aucune interdiction ou restriction de ce genre ne sera 6tablie ou maintenue pour des
articles, produits naturels, fabriqu~s ou manufactures du territoire de l'autre Partie
contractante, A moins que cette interdiction ou restriction soit 6tablie ou maintenue pour
des articles similaires import6s de n'importe quel autre pays A l16gard duquel existent des
raisons analogues d'appliquer lesdites mesures.

6. Les dispositions du pr6sent accord ne seront pas applicables aux faveurs accord6es
actuellement ou qui pourraient 8tre accord~es dans la suite par l'Union sud-africaine, A
la Rhod6sie du Nord ou A un Etat ou territoire limitrophe de l'Union sud-africaine.

No. 4214
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7. It is understood that wherever the term " Union of South Africa " is used in
the present Agreement, it shall be deemed to include the Mandated Territory of South
West Africa.

8. This Agreement shall come into force fourteen days after the date of this Note,
provided that it shall lapse if not ratified by resolution of both Houses of Parliament
of the Union of South Africa during its next ensuing session ; and, if so ratified, it shall
remain in force until the 3oth June, 1938.

9. The Contracting Parties agree to enter, as soon as possible, into negotiations for
the conclusion of a more comprehensive agreement between the Union of South Africa
and the Belgian-Luxemburg Economic Union. In the event of it proving impossible to
conclude such an agreement before the 3oth June, 1938, the present Agreement shall
remain in force until it is superseded by the proposed Agreement or until the expiration
of three calendar months from the date on which notice shall have been given by either
of the Contracting Parties of its intention to terminate the present Agreement.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

(Sd.) G. VAN SCHENDEL,

Consul General of Belgium.
The Acting Secretary for External Affairs,

Department of External Affairs,
Pretoria.

N') 4214
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7. I1 est entendu que partout oit elle est employee dans le present accord, l'expression
Union sud-africaine ) est cens6e comprendre le territoire sous mandat du Sud-Ouest

africain.
8. Le present accord entrera en vigueur quatorze jours apr~s la date de la pr6sente

note. II deviendra caduc s'il n'est pas ratifi6 par une dcision que les deux Chambres du
Parlement de l'Union sud-africaine prendront au cours de la session prochaine. S'il est
ainsi ratifi6, il restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1938.

9. Les Parties contractantes conviennent d'entrer le plus t6t possible en n6gociations
en vue de la conclusion d'une convention plus 6tendue entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et l'Union sud-africaine. S'il se r~v6lait impossible de conclure pareil
accord avant le 30 juin 1938, le pr6sent accord resterait en vigueur jusqu'A ce qu'il soit
remplac6 par la convention pr~cit~e ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois, compt6
A partir de la date de l'avis donn6 par l'une des Parties contractantes de son intention de
mettre fin au present accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire, l'assurance de ma consid6ration tr6s distinguee.

(S.) G. VAN SCHENDEL,

Consul gdndral de Belgique.
Monsieur le Secr6taire p. i.

du D~partement des Affaires ext6rieures,
APr~toria.
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No. 4215. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SIAMESE AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RENEWING FOR A PERIOD NOT EXCEEDING FOUR MONTHS
THE RIGHTS HITHERTO ENJOYED BY THE NATIONALS OF
EACH STATE IN THE TERRITORY OF THE OTHER. STOCKHOLM,
NOVEMBER 5TH, 1937.

English official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place November 22nd, 1937.

I.
SIAMESE LEGATION.

STOCKHOLM, November 5th, 1937.
SIR,

Referring to the negotiations which have led to the conclusion, this day, of a new Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation between Siam and Sweden, I have the honour to inform
you that pending the coming into force of this Treaty, the Siamese Government will see to it
that the rights hitherto enjoyed by Swedish nationals in Siam will be safeguarded until the
Treaty comes into force but not later than four months from the 4th November, 1937.

I shall be obliged if you would be good enough to inform me whether the Swedish Government
for their part are willing to give the same undertaking as regards the rights of Siamese nationals
in Sweden and to consider the exchange of this note and your reply thereto as an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant,

(Signed) Phya RAJAWANGSAN.
His Excellency Richard Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang~res,
le 20 novembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4215. - /tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SIAMOIS ET SUEDOIS COMPORTANT UN ACCORD PRt-
VOYANT LA PROROGATION POUR UNE PP-RIODE DE QUATRE
MOIS AU MAXIMUM DES DROITS DONT ONT JOUI JUSQU'ICI
LES RESSORTISSANTS DE CHACUN DES DEUX I TATS DANS LE
TERRITOIRE DE L'AUTRE. STOCKHOLM, LE 5 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangires de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 22 novembre 1937.

I.

L] GATION DE SIAM.

STOCKHOLM, le 5 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont prcd6 la conclusion, en date de ce jour, d'un nouveau
trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Siam et la Suede, j'ai l'honneur de porter
At votre connaissance qu'en attendant l'entrde en vigueur dudit trait6, le Gouvernement siamois
veillera A ce que les droits dont ont joui jusqu'ici les ressortissants su~dois au Siam soient
sauvegard6s jusqu'A l'entr~e en vigueur du trait6 pendant une p~riode de quatre mois au maximum
A dater du 4 novembre 1937.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement su~dois est
dispos6, pour sa part, A prendre le m6me engagement en ce qui concerne les droits des ressortissants
siamois en Suede et A consid6rer la pr~sente note et votre r6ponse comme un accord intervenu entre
nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Phya RAJAWANGSAN.

Son Excellence Rickard Sandler
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.
MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

SIR, STOCKHOLM, November 5th, 1937.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date by which you
have informed me that pending the coming into force of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between Sweden and Siam, signed this day, the Siamese Government for their part
will see to it that the rights hitherto enjoyed by Swedish nationals in Siam will be safeguarded
until the Treaty comes into force but not later than four months from the 4 th November, 1937.

In reply, I have the honour to inform you that the Swedish Government for their part are
willing to give the same undertaking as regards the rights of Siamese nationals in Sweden and to
consider the exchange of your note and this reply thereto as an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant,

Phya Rajawangsan, (Signed) Rickard SANDLER.

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Siam,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 2o novembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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II.
MINISTARE

DES AFFAIRES fTRANGkRES.

STOCKHOLM, le 5 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai rhonneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour par laquelle vous portez
A ma connaissance qu'en attendant l'entr~e en vigueur du trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation entre la Suede et le Siam, sign6 aujourd'hui m~me, le Gouvernement siamois veillera
pour sa part L ce que les droits dont ont joui jusqu'ici les ressortissants su6dois au Siam soient
sauvegard~s jusqu'A l'entr~e en vigueur dudit trait6 pendant une p6riode de quatre mois au maxi-
mum, L dater du 4 novembre 1937.

En r6ponse, j 'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement su~dois est dispos6, pour
sa part, A prendre le m~me engagement en ce qui concerne les droits des ressortissants siamois
en Suede et A consid~rer votre note et la pr~sente r~ponse comme un accord intervenu entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Phya Rajawangsan, (Signi) Rickard SANDLER.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Siam,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

No. 4215





No 4216.

AFGHANISTAN,
UNION SUD-AFRICAINE,

RIPUBLIQUE ARGENTINE,
BELGIQUE, CHILI, etc.

Declaration concernant I'enseigne-
ment de l'histoire (revision des
manuels scolaires). Ouverte ' la
signature ' Geneve, le 2 octobre
1937.

AFGHANI STAN,
UNION OF SOUTH AFRICA,

ARGENTINE REPUBLIC,
BELGIUM, CHILE, etc.

Declaration regarding the Teaching
of History (Revision of School
Text-books). Opened for Signa-
ture at Geneva, October 2nd, 1937.
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N- 4216. - DtCLARATION CONCERNANT L'ENSEIGNEMENT DE
L'HISTOIRE (REVISION DES MANUELS SCOLAIRES). OUVERTE
A LA SIGNATURE A GENtVE, LE 2 OCTOBRE 1937.

Textes officiels en franpais et en anglais. Cette ddclaration a dt! enregistrde par le Secrdtariat, con/ormdment
a son paragraphe 5, le 24 novembre 1937, date de son entrde en vigueur.

Les plknipotentiaires soussign6s, au nom de leurs gouvernements respectifs:
D~sireux de resserrer et de d6velopper les bonnes relations qui les unissent aux autres pays;
Convaincus que ces relations s'affermiront davantage si, dans chaque pays, les nouvelles

g~nrations regoivent des notions plus 6tendues de 1histoire des autres nations ;
Reconnaissant la n~cessit6 de conjurer les dangers qui peuvent r6sulter d'une pr6sentation

tendancieuse de certains 6v6nements historiques dans les manuels scolaires ;
Se d6clarent d'accord, chacun en ce qui le concerne, sur les principes suivants:

i. I1 conviendrait que l'attention des autorit~s comp6tentes dans chaque pays ainsi
que celle des auteurs de manuels scolaires ffit appel~e sur l'opportunit6 :

a) D'assurer une part aussi large que possible A 'histoire des autres nations
b) De faire ressortir dans l'enseignement de l'histoire universelle les 6lments

de nature A faire comprendre l'interd6pendance des nations.
2. I1 conviendrait que chaque gouvernement recherchtt par quels moyens, en ce

qui concerne particulihrement le choix des livres de classe, la jeunesse scolaire pourrait
Atre mise en garde contre toutes all6gations ou interpr6tations risquant d'6veiller d'injustes
preventions A l'6gard des autres nations.

3. I1 conviendrait que l'on cr6At dans chaque pays - par les soins de la Commission
nationale de cooperation intellectuelle LA ofi il en existe une, et avec la collaboration 6ven-
tuelle d'autres organismes qualifis - un comit6 compos6 de membres du corps enseignant
et comprenant des professeurs d'histoire.

Les comit6s ainsi constitu6s auraient la facult6 de coop6rer entre eux et auraient
en tout cas la mission d'6tudier les questions envisag6es dans la pr6sente d6claration et
de proposer des solutions aux autorit6s ou organisations nationales comp6tentes. Ils
auraient notamment la facult6, dans le cas oii des revisions de manuels scolaires leur
paraitraient n6cessaires, de s'inspirer de la proc&dure pr~vue dans la r6solution adopt~e
le 29 juillet 1925 par la Commission internationale de cooperation intellectuelle sur la
proposition de M. Casares et dont les recommandations ont t6 confirm6es et compl6t6es
en 1932 et 1933 par la Commission internationale de cooperation intellectuelle et approuv~es
par l'Assembl6e de la Soci~t6 des Nations.

4. La pr~sente declaration, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi,
portera la date de ce jour et sera ouverte A\ la signature au nom de tout Membre de la
Socit des Nations ou de tout Etat non membre auquel le projet de ladite declaration
avait t6 communiqu6.

5. La pr6sente d6claration sera enregistr~e par le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6
des Nations quand elle aura re~u deux signatures, date At laquelle elle entrera en vigueur.

6. Le Secr~taire g~n~ral de la Socit6 des Nations notifiera aux Membres de la Soci~t6
des Nations et aux Etats non membres vis~s au paragraphe 4 les signatures reques.
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No. 4216. - DECLARATION REGARDING THE TEACHING OF
HISTORY (REVISION OF SCHOOL TEXT-BOOKS). OPENED FOR
SIGNATURE AT GENEVA, OCTOBER 2ND, 1937.

Oflcial texts in French and English. This Declaration was registered with the Secretariat, in accordance
with its Paragraph 5, on November 24th, 1937, the date o/its entry into jorce.

The undersigned Plenipotentiaries in the name of their respective Governments
Desirous of strengthening and developing the good relations uniting them with other countries;
Convinced that those relations will be further strengthened if the younger generation in every

country is given a wider knowledge of the history of other nations ;
Realising the necessity of obviating the dangers that may arise through the tendentious

presentation of certain historical events in school text-books ;
Declare that they agree, each for its own part, upon the following principles:

i. It is desirable that the attention of the competent authorities in every country,
and of authors of school text-books, should be drawn to the expediency :

(a) Of assigning as large a place as possible to the history of other nations
(b) Of giving prominence, in the teaching of world history, to facts calculated

to bring about a realisation of the interdependence of nations.
2. It is desirable that every Government should endeavour to ascertain by what

means, more especially in connection with the choice of school-books, school-children
may be put on their guard against all such allegations and interpretations as might arouse
unjust prejudices against other nations.

3. It is desirable that in every country a committee composed of members of the
teaching profession, including history teachers, should be set up by the National
Committee on Intellectual Co-operation, where such exists, in collaboration with other
qualified bodies.

The committees so constituted would be empowered to co-operate among themselves,
and it would in any case be their function to study the questions contemplated in the
present Declaration and to suggest solutions to the competent national authorities or
organisations. They would, in particular, be empowered, should they think the revision
of school text-books necessary, to follow the procedure provided for in the resolution
adopted on July 29 th, 1925, by the International Committee on Intellectual Co-operation
on the proposal of M. Casares, the recommendations of which were confirmed and amplified
in 1932 and 1933 by the International Committee on Intellectual Co-operation and approved
by the Assembly of the League of Nations.

4. The present Declaration, the French and English texts of which are equally
authentic, shall bear this day's date and shall be open for signature on behalf of any
Member of the League of Nations or of any non-member State to which a draft of the
said Declaration has been communicated.

5. The present Declaration shall be registered by the Secretary-General of the League
of Nations when it has received two signatures, bn which date it shall come into force.

6. The Secretary-General of the League of Nations shall notify the Members of the
League of Nations and the non-member States mentioned in paragraph 4 of the signatures
received.



266 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1937

Fait A Gen~ve, le deux octobre mil neuf
cent trente-sept, en un seul exemplaire, qui
sera ddpos6 dans les archives du Secr6tariat de
la Socit des Nations et dont les copies certi-
fides conformes seront remises h tous les
Membres de la Socidt6 des Nations et aux
Etats non membres vis6s au paragraphe 4.

Done at Geneva on the second day of October,
one thousand nine hundred and thirty-seven,
in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which certified true copies
shall be delivered to all the Members of the
League of Nations and to the non-member
States mentioned in paragraph 4.

Afghanistan :

Union Sud-Africaine:

Rdpublique Argentine:

Belgique:

Chili :

Colombie

Rdpublique Dominicaine:

Egypte:

Estonie

Grace

Iran:

Norv~ge :

M. HAIDAR.
Le 24 f6vrier 1938.

H. T. ANDREWS.
January 24th, 1938

Enrique Ruiz-GurIfAzd.
Le 20 juillet 1938.

BOURQUIN.
24 novembre 1937.

Enrique J. GAJARDO V.
6 janvier 1938.

Luis CANO.
2 juin 1938.

Ch. ACKERMANN.
5 novembre 1937.

Aly CHAMSI.
Ier mars 1938.

J. K6DAR.
8 mars 1938.

S. POLYCHRONIADIS.
6 avril 1938.

Abdollah BAHRAMY.
Le 27 avril 1938.

Einar MASENG.
Sfdvrier IQ38.

Afghanistan :

Union of South Africa :

Argentine Republic :

Belgium :

Chile :

Colombia :

Dominican Republic :

Egypt :

Estonia :

Greece :

Iran :

Norway :

Pays-Bas : The Netherlands:
Pour les Pays-Bas, y compris les Indes nderlandaises, le Surinam et Curagao 1.

A. LOUDON.
25 janvier 1938.

Sukde : Sweden :
K. I. WESTMAN.
25 f6vrier 1938.

No 42 6

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations :
For the Netherlands, including Netherlands Indies, Surinam and Curacao.
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ALLEMAGNE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Traite concernant les cours d'eau
fronti~res dans le secteur saxon
et le secteur bavarois de la fron-
tie're et un change de territoires
i ]a fronti~re, avec protocole final
et cartes annexees. Signes 'a Bad
Elster, le 27 septembre 1935.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty concerning Frontier Water-
ways in the Saxon and Bavarian
Sectors of the Frontier and an
Exchange of Territories at the
Frontier, with Final Protocol and
Maps annexed thereto. Signed at
Bad Elster, September 27th, j935.
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TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 4217. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU (ESKOSLOVENSKOU
NRMECKOU tdfl 0 HRANICNICH TOCICH V SASKEM
BAVORSKtM USEKU HRANIC A 0 V VMNE CASTI UZEMI I
HRANICICH. PODEPSANA V BAD ELSTER DNE 27. ZAAI1 1935.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque communiquis par le chargd d'Affaires a. i. de la
ldgation de la Rdpublique tchdcoslovaque 4 Berne. L'enregistrement de ce traitJ a eu lieu le
26 novembre 1937.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

a
NMMECKI MfgSK-' KANCL]k

dohodli se, ie uplatni zdsady o poloze a pohyblivosti hranic v tocich, jak byly sjedniny sm1ouvou2
mezi republikou Ceskoslovenskou a N6meckou kii o hraniknich vodnich tocich a o v~mhn6 6Asti
uizemi v prusk~m dilu eskoslovensko-n~meck hranice podepsanou 31. ledna 1930, tak6 v
sask6m a bavorsk~m fiseku hranic a ie krom6 toho dophni zminnou smlouvu vym~nou dalMich
6dsti lazemni.

K smluvni f1prav6 t~chto vci jmenovali sv~hmi zmocnenci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt "

6eskoslovensk~ho komisaie pro vci hrani~ni pana Ing. Dra h. c. Vliclava ROUBIKA
a

NMECK lIRSK- KANCLP :

vyslance pana Dra Pavla ECKARDTA.

Zmocn~nci, sd~livge si navzdjem sv6 p1n6 moci a shledavge je v dobr6 a nmJe~it6 form6, sjednali
toto :

IL'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 7 octobre 1937.
2 Vol. CXLV, page 5x, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4217. - VERTRAG 1 ZWJSCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK VBER GRENZWAS-
SERLAUFE AUF DER SACHSISCHEN UND DER BAYERISCHEN
STRECKE DER GRENZE SOWIE QBER EINEN GEBIETSAUS-
TAUSCH AN DER GRENZE. GEZEICHNET IN BAD ELSTER, AM
27. SEPTEMBER 1935.

German and Czechoslovak ofcial texts communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the
Legation of the Czechoslovak Republic at Berne. The registration of this Treaty took place
November 26th, 1937.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER
und

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK
sind ilbereingekommen, die sich auf Lage und Beweglichkeit der Grenze in Wasserldufen beziehenden
Grundsdtze des am 31. Januar 1930 unterzeichneten Vertrages 2 zwischen dem Deutschen Reich
und der Tschechoslowakischen Republik fiber Grenzwasserliiufe und Gebietsaustausch an der
preussischen Strecke der deutsch-tschechoslowakischen Grenze auch auf die sachsische und die
bayerische Strecke anzuwenden und ausserdem in Ergdnzung des vorbezeichneten Vertrages einen
weiteren Gebietsaustausch vorzunehmen.

Um eine vertragliche Regelung hieriiber herbeizufiihren, haben zu Bevollmdchtigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

den Gesandten Herrn Dr. Paul ECKARDT; und

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

den tschechoslowakischen Kommissar ffir Grenzangelegenheiten Herrn Ing. Dr. h. c.
Viclav ROUBfK.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten einander mitgeteilt und in guter
und geh~riger Form befunden haben, Nachstehendes vereinbart :

'The exchange of ratifications took place at Prague, October 7 th, 1937.
8 Vol. CXLV, page 5 1, of this Series.
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A. USTANOVENf 0 POLOZE A POHYBLIVOSTI HRANIC V TOCiCH V SASK1M A BAVORSKHM 15SEKU HRANIC.

Cldnek I.

0 poloze a pohyblivosti hranic v tocich v sask~m a bavorsk~m fiseku hranic platf s v3jimkou
Labe, Sch6nwaldsk~ho potoka a Oh~e obdobn6 ustanoveni 61inku i, odstavec i, finku 2, odstavec
i a 1inku 3 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a Nmeckou Rigi o hrani~nich vodnich
tocich a o v~mhn 6isti fizemi v prusk~m dilu 6eskoslovensko-n~meck6 hranice, podepsan6 31.
ledna 1930.

Cidnek 2.

(i) V Labi hranice, jakofto pohybliv6 hranice, probihaji stiedem koryta, slouiiclho prflb~n6
plavb6 po vod. Toto plavebni koryto se ur~uje co 6o m iroky, vyrovnan pruh dna podle phrn~ch
rezfi naposledy s obou stran uznanych.

1 (2) Hranice ur~en6 podle odstavce i sledujf povlovn6 pfirozen6 zm~ny plavebniho koryta
a jeho um6 zm~ny, zpfisoben6 za souhlasu piislugnych fiiadfl smluvnich stttai, pokud takov6
zm~ny jsou zjigt~ny ozna~en mi fifady. V roce 1941 a pak v desetilet~ch obdobich pfezkoui
se poloha plavebniho koryta, a bude-li potiebi, ur6i se znova hranice podle zisad odstavce i. PH
zna~n~ch zm~n~ch plavebniho koryta mfle byti MdAno tak v mezidobi nov6 urceni hranic.
ZAdosti je vyhov~ti do roka.

Cldnek 3.

Hranice v Schbnwaldsk~m potoce a v Ohh jsou hranice nepohybliv6 a probihaji tak, jak
se jevi v hraniknim dokumentrnim dile zapo~at6m roku 1927.

B. V-rMtNA I5ZEMI.

Cldnek 4.

K fileln~j imu vedeni hranic dohodly se smluvni stAty na tkchto fizemnich sm~ndch:

No 4217
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A. BESTIMMUNGEN UBER LAGE UND BEWEGLICHKEIT DER GRENZE IN WASSERLAUFEN
AUF DER SACHSISCHEN UND DER BAYERISCHEN STRECKE DER GRENZE.

Artikel I.

Fur die Lage und Beweglichkeit der Grenze in Wasserlufen auf der sachsischen und der
bayerischen Strecke der Grenze gelten mit Ausnahme der Elbe, des Sch6nwalder Baches und der
Eger die Bestimmungen im Artikel I, Absatz I, im Artikel 2, Absatz i und im Artikel 3 des am
31. Januar 1930 unterzeichneten Vertrages zwischen dem Deutschen Reich und der Tschechoslo-
wakischen Republik fiber Grenzwasserlufe und Gebietsaustausch an der preussischen Strecke
der deutsch-tschechoslowakischen Grenze entsprechend.

Artikel 2.

(i) Die Grenze in der Elbe verliuft als bewegliche Grenze in der Mitte der Rinne ffir die
durchgehende Talschiffahrt. Diese Schiffahrtsrinne wird nach den beiderseits zuletzt anerkannten
Querschnitten als ein 6o m breiter ausgeglichener Sohlenstreifen festgestellt.

(2) Die nach Absatz i bestimmte Grenze folgt den allmahlichen natfirlichen und den im
Einvernehmen der zustdndigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten bewirkten kfinstlichen
Veranderungen der Schiffahrtsrinne, soweit die Verdnderungen von den bezeichneten Beh6rden
festgestellt sind. Im Jahre 1941 und sodann in zehnjahrigen Zeitabschnitten ist die Lage der Schiff-
fahrtsrinne nachzuprfifen und n6tigenfalls die Grenze nach den Grundsatzen des Absatz I neu zu
bestimmen. Bei betrachtlichen Verdnderungen der Schiffahrtsrinne kann auch in der Zwischenzeit
eine Neubestimmung der Grenze beantragt werden. Dem Antrag ist innerhalb Jahresfrist Folge
zu geben.

Artike 3.

Die Grenze im Sch6nwalder Bach und in der Eger verlduft als unbewegliche Grenze so, wie sie
aus dem im Jahre 1927 begonnenen Grenzurkundenwerk hervorgeht.

B. GEBIETSAUSTAUSCH.

Artikel 4.

Zwischen den vertragschliessenden Staaten wird zur Erlangung einer zweckmassigeren Grenz-
ffihrung der nachstehende Gebietsaustausch vereinbart :

No. 4217
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Pfipadaji~ republce ,

1eskoslo- 1 Nmeckd
vensk RWi

0> Oznaeni polohy v pfilohdch o Pozn~mka

0 carkov~nim te~kovd.nim

ozna~en6 plochy
ha I a I m * I ha a

a) V PRJSKAM fjSEKU HRANIC.

pfelogeni hranic k
VII na Ole~nici (celkem) . . . 2 58 17 - - - I vyrovnini izerni

pfeloeni hranic k

2VIII pozemky Heinersdorfsk6 pi- 2 ulehdeni dinnosti
ly v Bernarticich (celkem) - - - 2 58 I7 pily

b) V SASKIM PSEKU HRANIC.

pieloeni hranic do
3 na potoce Erlichtu (celkem) 53 stiedu upraven~ho

toku
- II .-.

na Oldfichovskdm potoce pieloleni hranic do
(celkem) ....... - 24 - - Ii stiedu toku

pfelogeni hranic do
5 III na Nise (celkem)..... i 22 37 2 48 02 2 stfedu upravendho

toku

na hrani~nim pHkop6 mezi zmna dosavad-

meznfky 1 - 1 (cel- nich mokr~ch hra-
ke)... 4 129nic v such6kern)................- 15 - - 29nivuh

na Spr6v6 u Filipova (cel- pieloieni hranic do
V kern) ......... .. . 5 39 - 6 92 3 stfedu toku

p~elo~eni hranic k
na nAdra2f v Georgswalde ulehreni provozu

(celkem) .......... - x6 16 - 71 3 dr~hy

zmna dosavad-
nich mokrkch hra-

na Spr6v6 u Fukova (cel- nic v such6 a pfe-
kern) ......... .. . 52 25 I 03 57 4 loieni hranic do

stfedu upravendho
toku

No 4217
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Es gehen iber

an das an die Tsche-
'" Deutsche choslowakische

Reich Republik
0 Bezeichnung der Lage die in den Anlagen a Bemerkung

durch durch
o Punktraster Strichraster <bezeichneten Flachen

ha Ia Im 
11 ha I a I m_

a) AN DER PREUSSISCHEN STRECKE DER GRENZE.

I !Verlegung
i VII an der Elsnitz (insgesamt) - - - 2 58 17 I der Grenze zwecks

Gebietsausgleichs

Grundstiicke der Heiners- Verlegung
2 VIII dorfer Bretts~ge in Barz- 2 der Grenze zur

dorf (insgesamt) . 2 58 17 -_ - Erleichterung des.... 2 58Brettstigebetriebes

b) AN DER SXCHSISCHEN STRECKE DER GRENZE.

Verlegung
der Grenze in die3 an Erlichtbach (insgesamt) -1- 5 -3 Mitte des regulier-

ten Wasserlaufes
- II ,I

Verlegung
der Grenze in die4 am Ullersbach (insgesamt) -24 Mitte des

Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in dieIII an der Neisse (insgesamt). 2 48 02 i 22 37 2 Mitte des regulier-

ten Wasserlaufes

am Grenzgraben zwischen Verwandlung von
den Grenzsteinen - - bisher nasser

(insgesamt)... 4 29 1 Grenze in trockene

Verlegung
an der Spree bei Ebersbach der Grenze in die7 V (insgesamt) ........ 6 92 5 39 3 Mitte des

Wasserlaufes

Verlegung
8 am Bahnhof Ebersbach der Grenze zur

(insgesamt) . . . . . 71 13 1i6 i6 Erleichterung des
Bahnbetriebes

Verwandlung von
bisher nasser Gren-

an der Spree bei Fugau ze in trockene und
(nsdem Spre7bi2Fga 4 Verlegung der(insgesamt)......... . 03 57 52 25 Grenze in die Mitte

des regulierten
Wasserlaufes

18 No. 4217
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Pfipadaji

o repblice
eskoslo- Nmeck

"< = vensk6 RJ s> OznaPoznomka
Oznaeni polohy v prflohdch Poznmka

0rkovdnim [ tekovnm
ozna~en6 plochy

ha I a I ml 1i ha I a I m _

na potoce Schebichu (cel-o VI kern) . .. .. .. ... io -

na potoce Frohnbachu mezi'4

II VII mezniky H - 15 (cel-

kem) .... ... . . . ... 34 - 22

12 na Sebnick~m potoce (cel-
kern) ......... .. . 8 47 -- 41 5

na Hrani6nim potoce mezi
131 mezniky L _ 16 (cel-

9 li
kem) .... .........- 91 - - -

na potoce Heidelbachu (cel-14 kern) ........... - - - -. - 44

15 na Bil6m potoce (celkem) - I 7 - -

na cest6 do Eilandu mezi
16 mezniky 9 -20(celkem) - I 89 79

II

na cest6 do R6jce mezi mez-
'7 X niky 2-- 2 (celkem) - - - - - i 40 6

18 na potoce Lun6rm (celkem) - 4 35 15 34

na Petrovick~m potoce
19 (celkem) .. .......- i o - - -

20 na potoce Mordgrundbachu
(celkem) ........- - 90 - 97

na Hrani6nim potoce mezi6 6

21 mezniky 2 - 6 (cel- - i 89 -- 82
XI kern) .7.......

na Kotlav6 (celkem) .

zm~na dosavadnich
mokr~ch hranic v

such6

pieloieni hranic do
stfedu upravendho

toku

pielo eni hranic do
stfedu toku

pfeloieni hranic do
st-fedu cesty

pi-elo~eni hranic v
dfisledku vybudo-

v~nf silnice

pielo~eni hranic do
stfedu toku

pieloleni hranic do
stfedu upraven~ho

toku

No 4217



League of Nations - Treaty Series.

Bezeichnung der Lage

I0 VI am Schebichbach (insge-saint) . . . . . . . . .

am Frohnbach zwischen den
I I VII Grenzsteinen 4 - 15

50(insgesamt)........

VIII

an der Sebnitz (insgesamt)

22 - - 34

am Grenzbach zwischen den

Grenzsteinen '6 - 6
9 11

(insgesamt) ............. -.- .. 9i

am Heidelbach (insgesamt) - - 44 - --

am Weissbach (insgesamt) - - 57 1- I 18
-1 - - . - .- - , .-111

am Eilander Weg zwischen
den Grenzsteinen L - 2o

(insgesamt) ........- - 79

an der Eisenstrasse zwischen
den Grenzsteinen - - -

20 2

(insgesamt) ........- i 40

am Loschebach (insgesamt) 1- 5 34

an der Bahra (insgesamt). - - -

am Mordgrundbach (insge-
samt) ..... .........- 97 90

am Grenzbach zwischen den
Grenzsteinen 6 6

21 47
(insgesamt) ........ - 82 i 89

an der Gottleuba (insge-
saint) .............

Bemerkung

Verwandlung von
bisher nasser Gren-

ze in trockene

Verlegung
der Grenze in
die Mitte des

regulierten
Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in die

Mitte des
Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Weges

Verlegung
der Grenze infolge
Strassenausbaues

Verlegung
der Grenze in die

Mitte des
Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes
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Pfipadaji

Srepublice FeNsmeck6
, Ceskoslo- Mme

vensk6 Ri i
> Ozna~eni polohy v pfiloh~ch Poznmka
*0 

41 orkovni1m te~kovm.nim -

ozna~en6 plochy
_ha I a I ml 11 ha I a inm

pfeloleni hranic do

na Schbnwaldsk~m hrani&- stiedu toku a zm6-
23 nm Sconwadsekem) raf1i16na dosavadnfch po-nirn potoce (celkemn) . -- 97 - I i16 hybliv'ch hranic v

XI 7 nepohybliv6

pfeloenf hranic do
24 na eern~m potoce (celkem) 9 16 6 05 stfedu toku

na Mohelnick6m potoce
(celkem) ........

na potoce Velk6m Warm-

bachu (celkem) ... . . 61 - I 12

na BystHci (celkem) . . . - i 19 4 68

na n~drai v Moldav6 (cel-
kem) ............

na potoce Hirschbachu
(celkem) .. .......- 6 15 - - 4

na potoce Rauschenbachu
(celkem) .. .......- 7 98 - i 95

na potoce Wernsbachu (cel-
kern) ..... ......... 39 - I i 09

mezi mezniky
(celkem) . .

na Svidnici u nddra~i
Deutschneudorf (celkem)

na Flji (celkem) . .

pfeloeni hranic do
stfedu upraven6ho

toku

pieloieni hranic do
st-edu toku

pfeloieni hranic k
zaokrouhleni po-

zemku dr~hy

pfeloieni hranic do
stfedu toku

pfeloieni hranic do
stfedu upraven6ho

toku

pieloeni hranic do
stfedu toku

No 42X7
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Es gehen iuber

an das an die Tsche-
"4 Deutsche choslowakische

Reich Republik
Bezeichnung der Lage die in den Anlagen Bemerkung

durch durch
Punktraster Strichraster

bezeichneten Flachen
ha a I m2 11 ha a I m*

Verlegung
der Grenze in die

am Sch6nwalder Bach (ins- Mitte des Wasser-
23 laufes und Ver-

gesamt) ........ i6 1 1 97 wandlung der bis-

XI 7 her beweglichen in
feste Grenze

am Schwarzbach (insge- Verlegung der
24 .6 05 9 Grenze in die Mitte

4saint) des Wasserlaufes

an der Weissen
(insgesamt) . .

Mtfiglitz

am Grossen Warmbach
(insgesamt) ... ...... - 12 - 61

an der Wilden Weisseritz
(insgesamt) ... ...... - 4 68 1- I 9

am Bahnhof Moldau (insge-
samt) .............

am Hirschbach (insgesamt) F-- 14 - 6 5 "fam Rauschenbac (insge--i

am Rauschenbach (insge-
saint) .............

am Wernsbach (insgesamt)

an der Schweinitz zwischen
den Grenzsteinen " - 15

12 4

(insgesamt) .... ...

an der Schweinitz bei dem
Bahnhofe Deutschneu-
dorf (insgesamt) ....

an der F16ha (insgesamt) .

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Wasser-

laufes

Verlegung
der Grenze zur

Abrundung des
Bahnhofsgelaindes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Wasser-

laufes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Wasser-

laufes

XIII

XIV
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Ptipadaji

republice
.eskoslo- Nmeck

"= vensk6 RMi
Ozmaeni polohy v pfloh~cb .9 Poznimkao !2__ __ _ 0

Ar kovut tedkovnimt

oznaen6 plochy
ha I a I mz 11 ha T_ a I m

_

XV na Nadetinskdm potoce pfeloeni hranic do
35le 6 I I5 94 stfedu upravendho(celkem) ........ - toku

na hrani~nim pHkop6 mezi
36 mezniky - -- (celkem) . . .. 91

- - pfeloleni hranic do

37 na rem Pokav6 (celkem) - 25 94 - 29 62 12 stfedu toku

38 XVII na potoce Beilbachu (cel-
kern) .... ...........- 70 - 14 13

39 XVIII na potoce P6hle (celkem) . - 88 ii i 09 29 14
- -- -- pfelolenf hranic do

na potocich Breitenbachu, stfedu upraven6ho
40 Jugelbachu a Pech6fener toku

Bachu (celkem) ..... 3 08 6 20

- xx 15

hrani6ni cesta mezi mezniky pfelogeni hranic do
41 8 9 (celkem) - I 27 14 87 stfedu cesty

18 3

pieloienf hranic k
2 ve stitnim reviru Rauten- vyrovn6ni ploch

kranz (celkem). .... 96 46 o8 - - - 16 vym~fiovan~'ch

fizeml
_XXI ___________ ___ __

pfelo-enf hranic do
43 na Svatav6 (celkem) . . . - 1 7 13 I 49 29 17' stfedu upravendho

toku

hrani6ni cesta mezi mezniky pieloleni hranic do
44 XXII _t - I (celkem) - 8 51 2 05 stfedu cesty

17 27

pfeloleni hranic do
45 na Hennebachu (celkem) . - 4 22 3 14 18 stfedu upraven~ho

toku

- XXIII . ... ...

46 u Geipelovy tovAmy v pehoenf hranic k
Plesn6 (celkem) .... - 98 45 -" - tovirny
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1937 League of Nations - Treaty Series. 279
Es gehen iber

an das an die Tsce-
Deutsche choslowakische

Reich Republik
Bezeichnung der Lage die in den Anlagen Bemerkung

dutch durch
Cl Punktraster Strichraster

bezeichneten F1ichen
ha I maI a jn haj a im'

Verlegung
XV an der Natzschung (insge- der Grenze in die

35 samt) ......... . ... 15 94 1 i6 Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

am Grenzgraben zwischen

36 den Grenzsteinen 6 6
.2 14

XVI (insgesamt). ......- - 91 - - - Verlegung
- - der Grenze in die

an der Schwarzen Pockau Mitte des Wasser-
37 (insgesamt) .. ......- 29 62 - 25 94 12 laufes

38 XVII am Beilbach (insgesamt) . -1- 4 -- 70 13

39 XVIII an der P6hla (insgesamt) I 09 29 88 II 14 Verlegung

am Breitenbach, Jugelbach der Grenze in die

40 und Pech6fener Bach 24itte des regulier-

(insgesamt) .. ......- 6 2o 3 08 ten Wasserlaufes
- XX 1am Grenzweg zwischen den - Verlegung

8 941 Grenzsteinen - - der Grenze in die

(insgesamt) .. ...... - 14 87 1 27 Mitte des Weges

Verlegung

im Staatsforstrevier Rau- der Grenze zum
42 tenkranz (insgesamt) . - 96 46 o8 I6 Flachenausgleich

e infolge des Gebiets-

XXI austausches

Verlegung
ader Grenze in die

43 an der Zwota (insgesamt). 1, 49 29 17 13 17 Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

am Grenzweg zwischen den Verlegung

44 XXII Grenzsteinen I - der Grenze in die17 27 Mitre des Weges
(insgesamt) ........ . - 2 05 - 8 5M

Verlegung
der Grenze in die

45 am Hennebach (insgesamt) - 3 14 - 4 22 18 Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

- XXIII - --
Verlegung

46 bei der Fabrik Geipel in der Grenze zur
Plesni (insgesamt)... -- 98 45 Erleichterung des

Fabrikbetriebes

No. 4217
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Plipadaji

.o . republice
, eskoslo- Nmeck
vensk Rik

Ozna~eni polohy v pflohch . Poznmka
-0

"rkov infm te~kov6nim

ozna~en6 plochy
--. ha_- _a ET m ii1 ha I a I m__

47 XXIII na Scheidebachu (celkem). - 4 56 - -1 i 8 pfeloieni hranic do

- - stiedu upraven~ho
48 na R6thenbachu (celkem). - - 8 - 3 57 i9 toku

XXIV P peloieni hranic do
49 Poloexklava u Dolniho Reu- 20 stiedu potoka k

thu (celkem) ....... - - - 92 99 13 zjednodugeni prfi-
b~hu hranic

50 na potoce Lazaru (celkem) - 4 77 - i 61

51 xxv na Wolfsbachu (celkem) - 6 io - 7 42 21 pieloleni hranic do
- - stfedu upraven~ho

52 na Furthbachlu (celkem) . 36 - 62 toku

C) V BAVORSKAM 7JSEKU HRANIC.
53n otc 3 4 p~elo~eni hranic do

53 na potoce Regnitz (celkem) 3 V 4 76 stpiedu toku

na potoce H6llbachu (cel- pieloienf hranic do

54 kern) ......... .. .. 40 - 2 37 stoedu upravenh°

na potoce R6derbachu (el-
55 kern) ......... .. . 2 94 - 5 81 2 pfeloleni hranic do

S--stiedu toku
56 na Resav6 (celkem) . ... - 6 - 12 4

na Bukov~m potoce (cel-
kern) .................. -- .... 6o

na potoce Hundsbachu
(celkem) .........- - 70 - - 98

na Stebnickdm potoce
(celkem) ..........

na Odrav6 (celkem) . . .

pieloieni hranic do
stfedu toku

pieloieni hranic do
stledu .elezni6niho

propustku

vyrovnini hranic

No 4217
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Es gehen ilber

an das an die Tsche-
Deutsche choslowakischeReich Republik

0 Bezeichnung der Lage die in den Anlagen Bemerkung

a durch durch
Punktraster Strichraster

bezeichneten Flachen
ha I a I mz hai a M2 _

47 XXIII am Scheidebach (insgesamt) - 41 - 4 56 18 d Verlegung
der Grenze in die

---- - Mitte des regulier-
48 am R6thenbach (insgesamt) - 3 57 - - 8 ig ten Wasserlaufes

Verlegung
XXIV der Grenze in die

die Halbenklave Nieder- Mitte des Grenz-
49 reuth (insgesamt) . . 92 99 13 - 20 baches zur Verein-

fachung der Grenz-
fiihrung

50 am Lazarbach (insgesamt) I 6I 4 77
-- Verlegung

51 XXV am Wolfsbach (insgesamt) 7 42 6 IO 21 der Grenze in die
.s.s4 Mitte des regulier-

am FurthbAchel (insge- ten Wasserlaufes
52 samt) ......... .. . 62 - 36

c) AN DER BAYERISCHEN STRECKE DER GRENZE.

Verlegung
der Grenze in die

53 an der Regnitz (insgesamt) - 4 76 - 41 Mitte des Wasser-

laufes

Verlegung
der Grenze in die

4 am H6lbach (insgesamt) .2 37 - 1 40 Mitte des regulier-
ten Wasserlaufes

am R6derbt.chel (insge- Verlegung
55 saint) ......... . ... 5 81 - 2 94 2 der Grenze in die

. .. Mitte des Wasser-
56an der R6slau (insgesamt) 1- i2 44 - 6 69 laufes

am Buchbrunnenbach
(insgesamt) ........

am Hundsbach (insgesamt)

Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Wasser-

laufes

3 Verlegung
der Grenze in die
Mitte des Eisen-
balndurchlasses

Begradigung
der Grenze

No. 4217
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Pkipadaji

o republice
eskoslo- Nmeck6
venskRi

Oznadeni polohy v pilohfch . Poznmka

~~0
Cd Srkov nim 11 te~kovfmtm

oznaden6 plochy
ha _ _a __ml_ _ ha I a i m_

5i IV na potoce Reichenbachu
(celkem) ... ........ - - - 3 67 3 pieloleni hranic do

- st~edu toku
na potoce Zottbachu (cel-

62 kern) .......... . .- 3 14 - 48

na potoce Fressbachlu 4 p ueloleni branic do
63 V (celkem) .... ....... - 4 46 4u23 toku

na potoce Rehlingu (cel- pieloienf hranic do
64 kern) . . . . ..... - 76 29 94 96 5-6 stdedu toku

pfeloieni hranic do
65 na potoce Ne6 (celkem). . - 36 89 25 73 stfedu upraven6ho

tokuVI ________7 _____

pfelogenf hranic v
66 na silnici Ple-Schfnsee diisledku vybudo-(celkem) ........ . . - 5 58 - vAni silnice

67 na Svarcav6 (celkem) . . - 13 25 8 14 pfeloleni hranic do
VII stiedu upraven6ho

68 na Bobhim potoce (celkem) - 1 98 i 90 toku

8
pfelo-eni hranic k

69 ji~n6 od silnice Haselbach- vyrovnini ploch
Waldmiinchen (celkem) . - - - - 75 48 vymfiovan~ch

fizeml

VIII
na Mnichovskdm potoce pieloeni hranic do

70 (celkem) .. ....... .- 74 - - 63 stfedu toku

9

7P na Myslivskdm potoce vyrovnAnf hranic
(celkem) ......... - 70 - - 70

72 na Cernm potoce (celkem) - 3 04 - 2 23
- Ix - - -- -- IO
73 na Chodsk6 Ilhlav6 (celkem) -90 - - pieloleni hranic do
- ____________-- - ---- sti-edu toku

7 XII na potoce Wolfaubachu
(celkem) .. ....... .- I 65 - 8 04 'I
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Es gehen Uiber

an das an die Tsche-
z Deutsche choslowakische

Reich Republik
0 Bezeichnung der Lage die in den Anlagen e Bemerkung

durch durch
Punktraster Strichraster <

,I bezeichneten Flachen
,IhaIa nm2l ha a a m__ _ _

6i IV am Reichenbach (insge- Verlegungsamt) ......... . ... 3 67 - 3 der Grenze in die
. .- Mitte des Wasser-

62 am Zottbach (insgesamt). - - 48 - 3 14 laufes

4 Verlegung
der Grenze in die63 V am Fressbatchel (insgesamt) - 4 23 - 4 46 Mitte des regulierten

Wasserlaufes

Verlegung

64 am Rehlingbach (insge- der Greuze in die
sant) . . . .. ........ 94 96 76 29 6 Mitte des Wasser-

laufes

Verlegung
der Grenze in die65 am Netschbach (insgesamt) - 25 73 - 36 89 Mitte des regulier-

VI ten Wasserlaufes

Verlegung
66 an der Strasse Schonsee- der Grenze infolge

Pleg (insgesamt) .... -- - i 5 58 Strassenausbaues

67 an der Schwarzach (insge- Verlegung
VII saint) ......... . ... 8 14 - 13 25 der Grenze in die

..- Mitte des regulier-
68 am Biberbach (insgesamt) - I 90 - I 98 ten Wasserlaufes

.. .- 8 Verlegung

siidlich der Strasse Wald- der Grenze zum
69 miinchen Haselbach Flachenausgleich

(insgesamt) .. ......- 75 48 - - - infolge des Gebiets-
austausches

VIII Verlegung
am Einsiedelbach (insge- der Grenze in die

70 saint) .... .........- 63 - 74 Mitte des Wasser-

9 laufes

am Schneiderbach (insge- Geradlegung
samt) .... .........- 70 -- 70 der Grenze

72 am Pichelbach (insgesamt) 2 23 3 04
- IX .. - . - o Verlegung
73 am Angelbach (insgesamt) - --- -9o der Grenze in die

Mitte des Wasser-

74 XII am Wolfaubach (insgesamt) 8 o4 - 65 i laufes

No. 4217
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Pfipadaji

republice
=eskosIo- Nmeck

Onnpobvensk6 R_~ i

0 u Oznaeni polohy v pfilohch Poznkrnka
'0 ~ 0

rkov~nim tekov.im

ozna~en6 plochy

haF a I m I ha I a ___ _
m

2

na Harlansk6m potoce
75 (celkem) ........- 7 65 -_ i

76 na K6chlauerbachu (cel- 12

kem) ......... .-.....- 13 96 - - -

77 na Studen6 Vltav6 (celkem) - 64 44 - - - pieloieni hranic do

--- X - - -. 13 stredu toku

78 na Ruthenbachu (celkem). - 13 18 - - -

79 na Sv~tl6 (celkem) .... - - -- i o8

8o na potoce Merchenseuchba- 14
chu (celkem) .......- i 31 - - -

f3hrnem . . . io8 16 63 io8 I16 63

Oldnek 5.

Clinky 5 a 9 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a Nmeckou ik o hrani6nich vodnich
tocich a o vym~n6 6Asti fizemi v prusk~m dilu 6eskoslovensko-n~meck6 hranice, podepsan6 31.
ledna 1930 plati s tim, ie piedAni pozemkov3rch knih a pozemkov~ho katastru, na kter6 je pamato-
vino v 6lnku 6 odstavec 1 v~ta 2 zmin~n6 smlouvy, uskute6ni zfikastn~n6 fistiedni fifady nebo
fi~ady jimi zmocn~n6 primo mezi sebou.

C. ZAVtRE6NA USTANOVENi.

Cldnek 6.

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou prvopisech v jazyku 6eskoslovensk~m a n~meck~m.
Ob zn~ni maji stejnou platnost.

Cldnek 7.
Smlouva se ziv~re~n3m zdpisem bude co nejdiive ratifikovfina. Ratifika~ni listiny budou

vym~n~ny v Praze. Smlouva nabude fi~innosti patncty den po dni, kdy byly vym~n~ny ratifika6ni
listiny.

Cemul na sv~domi podepsali oba zmocn~nci tuto smlouvu a opatfihi ji sv~mi pe~et~mi.

D~no v Bad Elster 27. zOr 1935.

(L. S.) Ing. Dr. h. c. V. ROUBIK.
(L. S.) Dr. P. ECKARDT.
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Es gehen uber

an das an die Tsche-
' 4 Deutsche choslowakische %

Reich Republik
' j Bezeichnung der Lage die in den Anlagen a Bemerkung

dutch dutch
Punktraster Strichraster e

bezeichneten Flhichen
ha I  a I

m 2 II ha I a I M
2

am Harlandbach (insge-II
saint). .. . . . . ...- 7 65

76 am K6chlauerbach (insge-
saint) ..... .... 13 96

an der Kalten Moldau (ins- Verlegung
77 xlI gesamt) ...........- - - - 64 44 der Grenze in die

13 Mitte des Wasser-

78 am Ruthenbdchel (insge- laufes
saint) ............ 13 18

79 am Lichtwasser (insgesamt) i o8
--- -14

8o am Merchenseuchbach
(insgesamt) ... ...... I 31

Im Ganzen . . . io8 16 63 1o8 1 6 63

Artikel 5.
Die Artikel 5 bis 9 des am 31. Januar 1930 unterzeichneten Vertrages zwischen dem Deutschen

Reich und der Tschechoslowakischen Republik fiber Grenzwasserldufe und Gebietsaustausch an
der preussischen Strecke der deutsch-tschechoslowakischen Grenze finden mit der Massgabe Anwen-
dung, dass die im Artikel 6 Absatz I Satz 2 des vorbezeichneten Vertrages vorgesehene flbergabe
der Grundbficher und Kataster durch die beteiligten Zentralbeh6rden oder die von ihnen ermdch-
tigten Stelen im unmittelbaren Geschaftsverkehr erfolgt.

C. SCHLUSSBESTIMMUNG.

Artikel 6.

Dieser Vertrag ist in doppelter Urschrift in deutscher und in tschechoslowakischer Sprache
ausgefertigt. Die beiden Wortlaute haben gleiche Geltung.

Artikel 7.
Der Vertrag soU nebst dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden

solen in Prag ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt am fiinfzehnten Tage nach Ablauf des Tages
in Kraft, an dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind.

Zu Urkund dessen haben die beiden Bevollmdichtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Bad Elster am 27. September 1935.

(L. S.) Dr. P. ECKARDT.

(L. S.) Ing. Dr. h. c. V. RouBiK.
No. 4217
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ZAVERECN1 ZAPIS.

PH podpisu smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a NMmeckou lifi o hrani~nich tocich
v sask~m a bavorsk~m iseku hranic a o vhmn 66sti fizemi na hranicich, problisili podepsani
zmocn~nci, le se shoduji v tomto :

K 6ldnku 4:
a) Prusk 4sek hranic:

i. Cesta vedouci pilou v Heinersdorfu od d po a (phloha list 2) se rugi. Pokraov6ni t~to
cesty od a a k pfijezdn6 silnici k nAdrali v Heinersdorfu u f smi se pouNivati k fiielu'm pily a jejich
nivft~vniki ve styku pres 6eskoslovensk6 stAtni fizemi stejn6 jako cesty hrani~ni yodle flfnkft
7 a 9 smlouvy 1 mezi republikou Ceskoslovenskou a Nemeckou Iigi o fiprav6 pohranicnich pom~rfi
na st~tni hranici, popsan6 v 6ldnku 83 Versaillesk6 smlouvy z 28. 6ervna 1919, podepsan6 3. finora
1927.

2. Cesty od d pfes c po b, kterAi zfistane ipln6 na 6eskoslovensk~m idzemi, i s jejifm pokra~o-
vdnim a k hranicim u f, smi pouivati stejn6 jako hrani6ni cesty Ve smyslu smlouvy z 3. finora
1927 obyvatel6 obce Heinersdorfu k ohospodarovdni svych pozemkA a dile vozidla ufivand ph
siln~jgim dovozu dfivi do pily od n~meck~ho celniho firadu v Heinersdorfu a k n~mu.

3. Smluvni stAty poskytnou k udriovAni cest uveden:'ch pod 6fs. i a 2, pfislugfcimu pile
v Heinersdorfu, vegkerych ilev, pfipustn'ch podle sv~ch zikonodArstvi.

b) Sask tisek hranic :
i. CeskoslovenskA vi~da nebude briniti v 'voznfmi zdkazy v3vozu vt6k6i, kter6 saskA

zemskA lesni sprAva bude v budoucnosti miti ze sv6ho majetku na 6eskoslovensk~m fizemi, patniciho
lesnimu reviru Rautenkranz (6lAnek 4, poadov6 6islo 42). V'vozni povoleni, jich snad bude
tfeba pro tyto v3t6ky, budou ud~lov~na usnadn~n~m a urychlenrm fizenim. Tyto filevy plati
obdobn6 tak6 pro v-voz v3tlkfi z majetku patficiho eskoslovenskrm obyvatelfim v 6Astech
fizemi odstouplych z 6eskoslovensk6 obce Dolni Reuth Nmeck6 Mii (6lAnek 4, pofadov6 6islo 49).

2. Smluvni stAty se zavazuji, ie na vzAjemn6 vym~n~n'ch 6Astech 6zemi lesniho reviru
Rautenkranz a obce Dolni Reuth (6lAnek 4, pofadovA 6isla 42 a 49) nadile povol samostatn6
vykonAvdni honitby t~mi, kdo az dosud k vkkonu honitby jsou oprivn~ni tak dlouho, pokud
souvislM plocha nejm~n6 75 ha bude v jednch rukou a bude sv'm tvarem zpfisobilA k samostatn~mu
vfkonu honitby.

BAD ELSTER 27. zdli 1935. Ing. Dr. h. c. V. ROUBIK.

Dr. P. ECKARDT.

(Mapov6 pflohy z dfivodfi technick3ch zmengeny oproti origin1u v pom~ru 4: 3.)

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 25 octobre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

Vol. CIX, page 219, de ce recueil.

N
o

4217



1937 League of Nations - Treaty Series. 287

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des Vertrages zwischen dem Deutschen Reich und der Tschechoslowa-
kischen Republik fiber Grenzwasserldufe auf der sdchsischen und der bayerischen Strecke der
Grenze sowie fiber einen Gebietsaustausch an der Grenze haben die beiden Bevollmdchtigten noch
iber folgendes ihr Einverstandnis erkldrt :

Zu A rtikel 4.

a) Preussische Strecke der Grenze.
i. Der durch das Sdgewerk Heinersdorf fiihrende Weg von d bis a (Anlage Blatt 2) ist einzu-

ziehen. Die Fortsetzung dieses Weges von a bis zur Zufahrtsstrasse zum Bahnhof Heinersdorf bei f
darf bei dem Verkehr durch tschechoslowakisches Staatsgebiet ffir die Zwecke des Sdgewerkes
und seiner Besucher in der gleichen Weise wie ein Grenzweg im Sinne der Artikel 7 und 9 des am
3. Februar 1927 unterzeichneten Vertrages 1 zwischen dem Deutschen Reich und der Tschechoslo-
wakischen Republik zur Regelung der Grenzverh51tnisse an der im Artikel 83 des Vertrages von
Versailles vom 28. Juni 1919 beschriebenen Staatsgrenze benutzt werden.

2. Der Weg von d fiber c bis b, der ganz auf tschechoslowakischem Staatsgebiete verbleibt,
nebst seiner Fortsetzung his zur Grenze bei f darf von den Bewohnern der Gemeinde Heinersdorf
zur Bewirtschaftung ihrer Grundstfilcke und ferner bei stdrkerer Holzzufuhr auch ffir den Verkehr
der zur Holzbef6rderung nach dem Sdgewerk verwendeten Fahrzeuge von und zum deutschen
Zollamt Heinersdorf in der gleichen Weise wie ein Grenzweg im Sinne des Vertrages vom 3. Februar
1927 benutzt werden.

3. Die vertragschliessenden Staaten werden ffir die Unterhaltung der unter Nr. I und 2 aufge-
ffihrten Wege, die dem Sdgewerk Heinersdorf obliegt, alle nach ihrer Gesetzgebung zuldssigen
Erleichterungen gewahren.

b) Sichsische Strecke der Grenze.
i. Die Ausfuhr der Ertrdgnisse, welche die sdchsische Landesforstverwaltung aus ihrem

auf tschechoslowakischem Staatsgebiete liegenden, zum Forstrevier Rautenkranz geh6rigen Besitz
(Artikel 4 laufende Nr. 42) kfinftig bezieht, wird von der tschechoslowakischen Regierung durch
Ausfuhrverbote nicht behindert werden. Etwa erforderliche Ausfuhrbewilligungen ffir diese Ertrdg-
nisse werden in einem erleichterten und beschleunigten Verfahren erteilt werden. Die vorstehenden
Vergfinstigungen gelten sinngemdss auch ffir die Ausfuhr der Ertragnisse von dem den tschechoslo-
wakischen Einwohnern geh6rigen Besitz in dem an das Deutsche Reich abgetretenen Gebietsteile
der tschechoslowakischen Gemeinde Niederreuth (Artikel 4 laufende Nr. 49).

2. Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, auf den gegeneinander ausgetauschten
Gebietsteilen des Forstreviers Rautenkranz und der Gemeinde Niederreuth (Artikel 4 laufende
Nr. 42 und 49) die seIbstdndige Jagdausfibung von seiten der bisher Jagdausiibungsberechtigten
weiterhin zuzulassen, sofern und solange eine zusammenhdngende Flache von mindestens 75 ha
sich in einer Hand befindet und ihrer Form nach zur selbstandigen Jagdausfibung geeignet ist.

BAD ELSTER, den 27. September 1935. Dr. P. ECKARDT.

Ing. Dr. h. c. V. RouniK.

(Die Kartenbeilagen sind aus technischen Grfinden gegenilber dem Originale im Verhdltnisse
4 : 3 verkleinert.)

Copie certifi~e conforme

Praha, le 25 octobre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

1 Vol. CIX, page 219, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 4217. - TRAITR ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE
TCHF-COSLOVAQUE CONCERNANT LES COURS D'EAU FRON-
TIERES DANS LE SECTEUR SAXON ET LE SECTEUR BAVAROIS
DE LA FRONTIFRE ET UN ItCHANGE DE TERRITOIRES A LA
FRONTIP-RE. SIGNIE A BAD ELSTER, LE 27 SEPTEMBRE 1935.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND
et

LE PPSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
sont convenus d'6tendre au secteur saxon et au secteur bavarois les dispositions concemant le
trac6 et la mobilit6 de la fronti~re dans les cours d'eau du Trait6 conclu le 31 janvier 193o entre
le Reich allemand et la R~publique tch6coslovaque concernant les cours d'eau fronti~res et l'6change
de territoires dans le secteur prussien de la fronti~re germano'-tch~coslovaque, et de proc6der, en
outre, pour complter ledit trait6 A un nouvel 6change de territoires.

D~sireux de conclure un traitd & cet effet, ils ont d~sign6 comme plnipotentiaires:

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

Monsieur le Dr Paul ECKARDT, ministre pl6nipotentiaire; et

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE:

Monsieur le Dr VAclav ROUBiK, ing~nieur, commissaire tch~coslovaque pour les questions
de fronti~res;

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

A. DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRACP ET LA MOBILITt DE LA FRONTItRE DANS LES COURS D'EAU
DU SECTEUR SAXON ET DU SECTEUR BAVAROIS DE LA FRONTIkRE.

Article premier.

En ce qui concerne le trac6 et la mobilit6 des fronti~res dans les cours d'eau du secteur saxon
et du secteur bavarois de la frontire, il sera fait application, sauf pour l'Elbe, le Sch6nwalder
Bach et l'Eger, des dispositions de l'alin~a i de l'article premier, de l'alin~a I de l'article 2, et de
l'article 3 du Trait6 conclu le 31 janvier 1930, entre le Reich allemand et la R~publique tch~coslovaque,
concernant les cours d'eau fronti~res et l'6change de territoires dans le secteur prussien de la fronti~re
germano-tch~coslovaque.

Article 2.

i. Sur l'Elbe, la fronti~re, qui est une fronti~re mobile, suit la ligne m6diane du chenal de
navigation servant aux navires qui descendent le fleuve sans s'arr~ter. Conform~ment aux profils
les plus r~cents reconnus de part et d'autre, ce chenal de navigation est consid~r6 comme 6tant
une bande du lit du fleuve, 6galis~e, de 6o m~tres de large.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des Nations, 6. titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4217. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING FRONTIER WATER-
WAYS IN THE SAXON AND BAVARIAN SECTORS OF THE FRON-
TIER AND AN EXCHANGE OF TERRITORIES AT THE FRONTIER.
SIGNED AT BAD ELSTER, SEPTEMBER 27TH, 1935.

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH
and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
have agreed to extend to the Saxon and Bavarian sectors of the frontier the provisions with regard
to the position and movability of the frontier along waterways, contained in the Treaty concluded
between the German Reich and the Czechoslovak Republic on January 31st, 1930, concerning
frontier waterways and the exchange of territories in the Prussian sector of the German-Czechoslovak
frontier ; they have agreed, moreover, to supplement the said Treaty by a further exchange of
territories.

Desirous of concluding a Treaty for this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries:

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary ; and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Vdclav ROUBiK, Engineer, Czechoslovak Commissioner for Frontier Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

A. PROVISIONS CONCERNING THE POSITION AND MOVABILITY OF THE FRONTIER ALONG WATERWAYS
IN THE SAXON AND BAVARIAN SECTORS OF THE FRONTIER.

Article i.

The provisions of Article i, paragraph I, Article 2, paragraph i, and Article 3 of the Treaty
concluded between the German Reich and the Czechoslovak Republic on January 3Ist, 1930,
concerning frontier waterways and the exchange of territories in the Prussian sector of the German-
Czechoslovak frontier shall apply as regards the position and movability of the frontier along
waterways in the Saxon and Bavarian sectors of the frontier, with the exception of the Elbe, the
Sch5nerwalder Bach and the Eger.

Article 2.

(I) The Elbe frontier, which is a movable frontier, shall follow the median line of the channel
of navigation used by traffic proceeding uninterruptedly downstream. The aforesaid channel
of navigation shall consist, in accordance with the most recent surveys accepted by both Parties,
of a strip 6o metres in width of the levelled river-bed.

2 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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2. La fronti~re d6limitde conformdment au paragraphe i suit les changements naturels
et lents du chenal de navigation, ainsi que les changements artificiellement apport6s . ce chenal
apr~s accord entre les autorit~s compdtentes des Etats contractants, L condition que les changements
soient constat6s par les autorit6s pr6cit6es. En 1941 et, par la suite, A intervalles de dix ans, le
trac6 du chenal de navigation sera vrifi6, et, le cas 6ch6ant, la fronti&re fera l'objet d'une nouvelle
d6termination conformdment aux principes 6nonc6s au paragraphe i. En cas de changement notable
du chenal de navigation, il pourra 6tre 6galement demand6, dans l'intervalle, une nouvelle d6ter-
mination de la fronti~re. I1 devra 6tre donn6 suite L cette demande dans le d6lai d'un an.

Article 3.

La fronti~re sur le Sch6nwalder Bach et sur l'Eger, fronti~re immobile, suit le trac6 indiqu6
dans le Recueil des documents relatifs au trac6 de la fronti~re, qui a 6t6 commenc6 en 1927.

B. ECHANGE DE TERRITOIRES.

Article 4.

En vue d'obtenir un trac6 plus pratique, les Parties contractantes conviennent de proc6der
l'6change de territoires ci-apr~s:

Sont transferees

an Reich A la R6publique
allemand tch~eoslovaque

4' Designation de la situation les superficies indiqu~es 0 Observations
-4) S.. dans les annexes

. en pointil!6 II en hachures
ha. I a. I m2 1I ha. I a. I mn

a) DANS LE SECTEUR PRUSSIEN DE LA FRONTIERE.

Transfert
de la fronti~re aux

VII Sur l'Elsnitz (au total). 2 58 17 fins de compensa-
tion territoriale

Transfert
Terrains de la scierie de de la fronti~re pour

2 VIII Heinersdorf, IL Barzdorf faciliter 'exploita-
(an total) ....... 2 58 17  -tion de la scierie

b) DANS LE SECTEUR SAXON DE LA FRONTItRE.

Transfert
de la fronti~re au3 Sur l'Erlichtbach (au total) I53 milieu du cours
d'eau r~gularis6

-- II I-
Transfert

de la fronti re au
4 Sur l'Ullersbach (au total) ii 24 milieu du cours

d'eau

No 4217
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(2) The frontier fixed in accordance with paragraph (i) shall follow the gradual natural
changes in the channel of navigation and such artificial changes as may be made by agreement
between the competent authorities of the contracting States, in so far as these changes are acknow-
ledged by the said authorities. In 1941 and every ten years thereafter, the position of the channel
of navigation shall be examined, and the frontier shall if necessary be adjusted in accordance with
the principles laid down in paragraph (i). In the event of a considerable change in the channel
of navigation, a further delimitation of the frontier may be proposed within this period. Such
proposal must be acted on within one year.

Article 3.

The frontier in the Sch6nwalder Bach and the Eger, which is an immovable frontier, shall
follow the line fixed in the frontier survey begun in 1927.

B. EXCHANGE OF TERRITORIES.

Article 4.

With a view to obtaining a more practical frontier line, the Contracting Parties agree to the
following exchange of territories:

0 To be transferred

"0 To the German To the Czecho- o
Reich slovak Republic z

z Description of Place the areas indicated in the 4 Remarks
.2I Annexes

by dots F1 by batching

ha I a I ml II ha a I M2

(a) IN THE PRUSSIAN SECTOR OF THE FRONTIER.

Transfer
of frontier for the

I VII On the Elsnitz (total).. -- 2 58 17 1 purpose of territo-
rial equalisation

Land belonging to the Hei- Transfer
2vI nersdorf sawmills, Barz- 2 of frontier to faci-

dorf (total) ...... .. 2 58 17 . . . litate the work of
the sawmills

(b) IN THE SAXON SECTOR OF THE FRONTIER.

No. 4217

Transfer
of frontier to the
middle of the regu-
larised waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway
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Sont transf&r&s

au Reich La R6publique r
allemand tchcoslovague

Designation de la situation les superficies indiqu6es Observations
dans les annexes

en pointi16 11 en hachures
ha. I a. II ha. j a. I m

Transfert

5 111 Sur la Neisse (an total) . 2 48 02 1 22 37 2 de la fronti~re au
milieu du cours
d'eau r6gularis6

Sur le foss6 fronti~re, entre Tran sformatiorn
6 les bornes a frontire flu-

x e r viale en fronti~re

total) .... .........- 29 - - 5 terrestre

Transfert

V Sur la Spr6e h Ebersbach de la fronti~re au
(au total) .... ....... 6 92 - 5 39 3 milieu du cours

d'eau

Transfert de la

8 A la gare d'Ebersbach (au fronti~re pour faci-
total) .... ......... 71 13 - i6 i6 liter l'exploitation

du chemin de fer

Transformation
de la fronti~re
jusqu'ici fluvialeSur la Spr6e, k Fugau (au en une fronti~re

total) .............. 03 57 - 52 25 4 terrestre et trans-
VI fert de la frontire

au milieu du cours
d'eau r6gularis6

I0 Sur le Schebichbach (au

- de la frontire

Sur le Frohnbach, entre les fluviale en fron-

Ii VII bornes 4 15 (au tibre terrestre

total) ......... . 22 - - 34

Transfert
12 Sur la, - -. 41 8 4de la fronti~re au

Sebnitz (au total). 47 5 milieu du cours

d'eau r6gularis6

VIII Sur le ruisseau fronti~re
VII 6 x6

13 entre les bornes -
Transfert

(au total) ...... ......... -.- ... 9 de la fronti~re an
-- - - -milieu du cours

14 Sur le Heidelbach (an total) - - 44 - - - d'eau

15 Sur le Weissbach (an total) - - 57 - I 18
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0 To be transferred

.0
-0 To the German To the Czecho- 6

Reich slovak Republic Z
Z Description of Place the areas indicated in the X Remarks

Annexes

by dots 11 by hatching
ha I a j m2 II ha a ms

Transfer
of frontier to the

111 On the Neisse (total) ' . 2 48 02 1 22 37 2 middle of the
regularised
waterway

On the frontier ditch bet- Change from

6 ween frontier pillars 1 -__ former water
1 4 frontier to land

(total) ........ . 29 -- 15 frontier

Transfer
V On the Spree at Ebersbach of frontier to the

(total) ........ . .- 6 92 5 39 middle of the
waterway

Transfer
8 At Ebersbach station (total) - 71 13 16 16 of frontier to faci-

litate rail traffic

Change from
former water

frontier to land
On the Spree at Fugau frontier and trans-

9 (total) .......... . . 03 57 52 25 4 fer of frontier to
VI the middle of the

regularised
waterway

o On the Schebichbach (total) -- io
______________Change

from former water
On the Frohnbach between frontier to land

II VII frontier pillars 14 - 15 frontier
50

(total) .... ........- 22 34

Transfer
of frontier to the12 On the Sebnitz (total) . - 41 8 47 middle of the

5 regularised

waterway

VIII On the frontier stream
13'  between frontier pillars16 -x6 (total) ..... Transfer

9 -to.....9' of frontier to the

...- -middle of the'4 On the Heidelbach (total) - - 44 - - - waterway

15 On the Weissbach (total). - - 57 - I 18

No. 4217
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- Sont transf6r~es

au Reich A la R~publique 1
4 allemand tch6coslovaque dk1 *4 D6signation de ]a situation e Observations"oles superficies indiqu~es Obevain

dans les annexes

en pointill6 I1 en hachures
(n ha. I a. j M

2
11 ha. I a. j m

2

Sur le chemin d'Eiland,
entre les bornes 9 - 2o

11
(au total) ..........

Sur l'Eisenstrasse, entre les
bornes - (au total)20ne 2o

-- -j79 I- I 89

x8 Sur le Loschebach (au total) - 5 - 4 5

I[- Sur la Bahra (au total) . . . . - i o

Sur le Mordgrundbach (au
total) .............

Sur le ruisseau fronti~re
entre les bornes 6 6

2a 47(au total).........

- - 9 - 90

Sur la Gottleuba (au total) 74 34 29 10

Sur le Sch6nwalder Bach
(au total) ......... 16 97

Sur le Schwarzbach (au
total) .............

Transfert
de la fronti~re au
milieu du chemin

Transfert
de la fronti~re par
suite des travaux
de r6fection de la

route

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours
d'eau r6gularis6

Transfert
de la fronti6re au
milieu du cours
d'eau et transfor-
mation de la fron-
ti~re jusqu'ici mo-
bile en une fron-

ti~re fixe

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau

Transfert
Sur la Weisse Mfiglitz (au de la fronti~re au

25 total) ......... . ... 29 76 32 30 milieu du cours
d'eau r~gularis6

X- Sur le Grosser Warmbach --26 (ur teost .W..rmba.h1 6 Transfert
6(au total)............ i2 - 61 de la fronti~re au

Sur la Wilde Weisseritz (au 68-milieu du cours
27 total) ......... . ... 4 68 - 19 d'eau

No 4217
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To be transferred

To the German [[ To the Czecho- 6
Reich slovak Republic z

Description of Place the areas indicated in the M Remarks
Annexes

by dots 11 by hatching
ha a[m 2 1 ha I a I m_ _

On the Eiland lane between

frontier pillars 9 - 20II

(total) ........ . 79 - i 9

On the Eisenstrasse between

frontier pillars - L6
20 2

(total) ... ........- I 40 - - -

On the Loschebach (total) 1- 5 34 - 4 35

On the Bahra (total)... i o

On the Mordgrundbach
(total) ........ . 97 90

On the frontier stream
between frontier pillars
6 6 (total)
- to ..... 82 - I 89

On the Gottleuba (total). - 74 34 - 29 10

7

On the Sch6nwalder Bach
(total) ......... i j6 -- 97

- _~~I, ,

On the Schwarzbach (total)

Transfer
of frontier to the
middle of the lane

Transfer
of frontier by
reason of road

repairs

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the
middle of the regu-
larised waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway and

change from the
former movable

frontier to immo-
vable frontier

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
On the Weisse MUglitz of frontier to the

(total) ........ ... 29 76 - 32 30 middle of the regu-
larised waterway

On the Grosser Warmbach 8
(total. .... ........ i 12 6i Transfer

- - - I of frontier to the
On the Wilde Weisseritz middle of the

(total) ........ ... 4 68 1- Iq I waterway

1937 League of Nations - Treaty Series.
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I- Sont transf6r es

au Reich la R~publique
0 allemand tch coslovague a.

D6signation de la situation les superficies indiquees 4, Observations
dans les annexes

4 en pointill6 11 en hachures
4, ha. a. I ma ll ha. I a. _ _m2

Pr~s de la gare de Moldau
(au total) ..........

Sur le Hirschbach (au total) - - 4 - 6 15

Sur le Rauschenbach (an
total) ......... ...-. 95 - 7 98

Sur le Wernsbach (au total) - Ii 09 - 4 39

Sur la Schweinitz, entre les

bornes 5 (au total) 14 55 4 65
X2 4

Sur la Schweinitz, pros de
33 la gare de Deutschneu-

dorf (au total) .

Sur la F16ha (au total)..

Sur la Natzschung (au total) - 15 94 I 16 I

Sur le foss6 fronti6re entre
6 6

les bornes - - - (au
I2 14

total) ............ 91 - - -
Sur~~ IaScwrz oca

- 25 94

- -_ 70

- 88 II

3 o8

12

13

14

15

Sur la Schwarze Pockau
37 (au total) ..........

38 XVII Sur le Beilbach (au total)

Sur la P6hla (au total)..

Sur le Breitenbach, sur le
to Jugelbach et le Pech6fe-

ner Bach (au total) . . -
Sur le chemin fronti~re,

entre les bornes 8 _ 9

(au total) .........

Transfert
de la fronti~re pour
arrondir le terrain

de la gare

Transfert
de la fronti~re an
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re an
milieu du cours

d'eau r6gularis6

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau r6gularis6

Transfert
de la fronti~re an
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours
d'eau r6gularis6

Transfert
de la frontire au
milieu du chemin

No 4217

XIII

XIV

XVI

XVIII

6 120



League of Nations - Treaty Series. 299
To be transferred

To the German II To the Czecho- 6
Reich II slovak Republic Z

Description of Place the areas indicated in the Remarks
Annexes

by dots 11 by hatching
ha I a I m' 1I ha a Im 2

Transfer

At Moldau station (total). - - - - 15 72 8 of frontier to round
off station premises

On the Hirschbach (total) - - 4 - 6 15

On the Rauschenbach 9
(total) .... ........ I 95 - 7 98 Transfer

- of frontier to the
On the Wernsbach (total) - II o9 4 39 middle of the

On the Schweinitz between -- -waterway

frontier pillars " - Ls
12 4

(total) ........ .. . 14 55 4- 65 Io

On the Schweinitz near Transfer
Deutschneudorf station of frontier to the

middle of the regu-
(total) ......... .. .. . 9 53 - 6 97 larised waterway

On the Fl6ha (total)...

On the Natzschung (total)

N1- I I -

On the frontier ditch bet-
6 6

ween frontier pillars --
12 4

(total) ..... ........ - - 9 r - - -

On the Schwarze Pockau 12
(total) ........... - 29 62 - 25 94

On the Beilbach (total) . - - 14 - - 70 13

On the P6hla (total). . . I 09 29 - 88 II 14

On the Breitenbach, Jugel-
bach and Pech6fener
Bach (total) .........- 6 20 - 3 o8

On the frontier lane bet- 15

ween frontier pillars 8- 9

3t 3
(total) .. .......... 14 87 1 27

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the
middle of the regu-
larised waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
regularised
waterway

Transfer
of frontier to the
middle of the lane

1937
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4) Sont transifr6es

au Reich A ls R~publique
allemand 11 tchcoslovaque 1

D~signation de la situation les superficies indiqu~es I Observations

dans les annexes

Z en pointill6 11 en hachures 0
_ ha. I a. m II ha. I a. I mnil

Transfert
de la fronti~re en

Dans le cantonnement fo- vue d'une compen-
42 restier domanial de Rau- 16 sation territoriale

tenkranz (au total)... 96 46 o8 rendue n6cessaire

XXI par l'6change de
territoires

Transfert
3Sur la Zwota (au total). 49 29 - 17 13 57 de la fronti~re au

3 Smilieu du cours
d'eau r~gularis6

Sur le chemin fronti~re Transfert
44 XXII entre les bornes I - de la fronti~re au

17 27 milieu du chemin
(au total) .... ....... 2 05 - 8 51

Transfert
de la fronti~re au

45 Sur le Hennebach (au total) - 3 14 - 4 22 milieu du cours

18 d'eau rfgularis6

XXIII Transfert

46 Pr~s de la fabrique Geipel, de la fronti~re pour
L PlesnA (au total) . . - - - - 98 45 faciliter l'exploita-tion de la fabrique

Sur le Scheidebach (au Transfert
total). ............ - 41 - 4 56 de la fronti~re au

Sur le -. - - . .- milieu du cours

48 total). . ............. 3 57 - - 8 I9 d'eau r6gularis6

TransfertMi-enclave de Niederreuth de la frontire au
49 20 milieu du ruisseau(au total)....... 92 9 - - - fronti~re pour sim-

plifier le trac6

50 Sur le Lazarbach (au total) - 1 61 - 4 77 Transfert

-- 6 de la fronti~re au
51 Sur le Wolfsbach (au total) - 7 42 - 6 to 21 de du o u

XXV _____________ milieu du cours

52 Sur le Furthbdchel (au total) - - 62 IF - 36 d'eau r6gularis6

c) DANS LE SECTEUR BAVAROIS DE LA FRONTIP-RE.

Transfert

I3 1 Sur la Regnitz (au total). - 4 76 - 3 41 de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau
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To be transferred

To the German II To the Czecho- 6
U Reich II slovak Republic Z

z Description of Place the areas indicated in the Remarks
• 4Annexes

ej ] by dots II by hatching
ha a j m2 II ha I a j m__ _ _

Transfer
of frontier for the

In the Rautenkranz State purpose of territo-42re iara State 16 rial equalisation2forestry area (total) .. 96 46 o8 rendered necessary
XXI by the exchange

XXIof territories

Transfer
of frontier to the

3On the Zwota (total)... 49 29 17 13 17 middle of the regu-

larised waterway

On the frontier lane bet- Transfer
44 XXII ween frontier pillars 1 

-
-  

of frontier to the
(total). .. ....... 2 05 8 5' middle of the lane

Transfer
45 On the Hennebach (total) 3 14 4 22 middle of the regu-

18 larised waterway

XXIIITransfer

Near the Geipel factory, of frontier to faci-46 PlesnA (total) ....... - - - - 98 45 litate the work of

the factory

47 On the Scheidebach (total) - - 41 - 4 56 of Transfer
offrontier to the

-- - - - middle of the8 ~ regularised
48 On the R6thenbach (total) - 3 57 8- - waterway

XXIV Transfer
Semi-enclave of Nieder- of frontier to the

reuth (total)...92 99 I - 20 middle of the..... . 9frontier 
stream to

simplify the line

50 On the Lazarbach (total). I 61 - 4 77 Transfer
__ of the frontier to

51 XXV On the Wolfsbach (total). - 7 42 - 6 1o 21 the middle of the
- - P regularised

52 On the Furthbachel (total) - - 62 - - 36 waterway

(c) IN THE BAVARIAN SECTOR OF THE FRONTIER.

Transfer
I On the Regnitz (total) . . - 4 76 - 3 41 of frontier to the53 1middle of the

waterway

No. 4217
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Sont transfdrdes

au Reich la R~pubLique
o allemand tchoslovaque
a) D6signation de ]a situation les superficies indiqu6es Observations

dans les annexes
en pointilI6. Ii en hachures '

U) ha. a. I II ha. a. Im2

Transfert
de la fronti~re au

54 1 Sur le H611bach (au total) 2 37 - I 40 1 milieu du cours
d'eau r6gularis6

Sur le R6derbiichel (au Transfert
55 total) ......... . . 5 81 - 2 94 2 de la fronti~re au
.. . . . milieu du cours

56 Sur la R6slau (au total). - 12 44 - 6 69 d'eau

Sur le Buchbrunnenbach
(au total) .... ....... - - 6o - - -

Sur le Hundsbach (au total) - - 98 - - 70

Sur le Stabnitzbach (au
total) ..... ......... II 06 -- -

50 Sur la Wondreb (au total) 41 63 41 63

5 I Sur le Reichenbach (au
5 IV total)......... . ..... 3 67 - - -

52 Sur le Zottbach (au total) - - 48 - 3 14

Sur le Fressbdchel (au total)

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re au
milieu du passage
du chemin de fer

Alignement
de la fronti~re

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours

d'eau

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours
d'eau r6gularis6

Transfert
Sur le Rehlingbach (au de la fronti re au

total)........... ...... 94 96 76 29 5-6 milieu du cours
d'eau

Sur le Netschbach (au total)

Sur la route de Sch6nsee I
Ple§ (au total) .....

II. - I - I - II - I - I

Transfert
de la fronti~re au
milieu du cours
d'eau rdgularis6

Transfert
de la fronti~re par
suite de la r6fec-
tion de la route

N o 4217
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To be transferred

To the German [ To the Czecho- 6
Reich . slovak Republic z

Description of Place the areas indicated in the Remarks

Annexes

rJ2 by dots I y hatching
ha I a I m2 I1 haj a m mg

Transfer
of frontier to the

54 I On the H6llbach (total) . 2 37 - 40 i middle of the
regularised
waterway

Transfer
55 On the R6derbachel (total) 5- 8I - 2 94 of frontier to the

-- 2 middle of the

56 On the R6slau (total) . . - 12 44 - 6 69 waterway

On the Buchbrunnenbach
57 (total) .. ........- - 60 - - -

58 On the Hundsbach (total) 9- - 8 - - 70

III

59 On the StAbnitzbach (total) I i o6 - - - 3

5o On the Wondreb (total) . - 4 63 - 41 63

51 IV On the Reichenbach (total) - 3 67 - - -

On the Zottbach (total) .

On the Fressbachel (total)

On the Rehlingbach (total)

On the Netschbach (total)

On the Sch6nsee-Ple§ main
road (total) .........

~ -- 48 3 1 14

II - I - I - II I - I IF IF

.11-- I-I -.....-......-IL.............. I -

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
railway crossing

Alignment
of the frontier

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
regularised
waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
waterway

Transfer
of frontier to the

middle of the
regularised
waterway

Transfer
of frontier by
reason of road

repairs

VI

No. 4217
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Sont transfdrdes

au Reich EI A la Rpublique
allemand tch6coslovague

D~signation de la situation les superficies indiqu6es Observations
dans les annexes a

en pointilI6 II en hachures
ha. a. j m2 

U ha. I a. I m_

67 Sur la Schwarzach (au Transferttotal) ........... ...... 8 14 - 13 25 de la fronti6re au
- VII -- -- milieu du cours
68 Sur le Biberbach (au total) - i 90 - i 98 d'eau r6gularis6

8 Transfert
de la fronti~re en

Au sud de la route de Wald- vue d'une compen-
69 miinchen Haselbach (au sation territoriale

total) ......... .... 75 48 - - - rendue n6eessaire
par l'6change de

territoires
_ VIII _

Transfert
Sur le Einsiedelbach (au de la fronti~re au70 total) ......... . 63 i 74 milieu du cours

9 d'eau

Sur le Schneiderbach (au Alignement
71 total) .... ......... 70 - - 70 de la frontibre

72 Sur le Pichelbach (au total) - 2 23 - 3 04
- IX --- -.--- 0,
73 Sur l'Angelbach (au total) - -- - -90

74 Sur le Wolfaubach (au total) 8 04 - I 65

Sur le Harlandbach (au I
75 total) ...............- - - - 7 65

76 Sur le K6chlauerbach (au2total)........ ..... .- 13 96 12 Transfert
total).._._._..... - - - - 13 96 de la fronti6re au

Sur la Kalte Moldau (au milieu du cours
77 XII total) ......... - - -- 64 44 d'eau
_ __- -- 13

78 Sur le Ruthenbachel (au
total) .... ......... - - - - 13 i8

Sur le Lichtwasser (au
79 total) ..... ......... I o8 - - - 4
_ -_ 14
8o Sur le Merchenseuchbach(au total) .......... . - - - - I 31

Total . . . io8 16 63 io8 16 63
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To be transferred

• To the German 11 To the Czecho- 6
S Reich slovak Republic 6

Description of Place the areas indicated in the Remarks
• Annexes
or by dots 1I by hatching

hal a I m 2 (I hal a m_ _

Transfer

67 On the Schwarzach (total) - 8 14 - 13 25 of frontier to the

- VII - middle of the

68 On the Biberbach (total). - i 90 - 1 98 regularised

waterway

8 o Transfer
of the frontier for

South of the Waidmuinchen- the purpose of ter-

69 Haselbach main road ritorial equalisa-
(toael)ba.............tion rendered ne-

cessary by the
exchange of terri-

Vill tories

Transfer
On the Einsiedelbach of frontier to the

70 (total) ........ . - 63 1 74 middle of the

9 waterway

On the Schneiderbach Alignment
71 (total) .... ........- 70 - - 70 of the frontier

72 On the Pichelbach (total). 2- 23 - 3 04
-Ix - - - - 1o
73 On the Angelbach (total). - - - - - ----- 90

74 On the Wolfaubach (total) - 8 04 I 65

II

75 On the Harlandbach (total) - -- - 7 6 5

76 On the K6chlauerbach . . . . Transfer
(total) ........ 13 96 2 of frontier to the

middle of the
77 XII On the Kalte Moldau (total) - - - - 64 44 waterway

13
78 On the RuthenbAchel (total) - - - - 13 18

79 On the Lichtwasser (total) - I o8 - - -

14
8. On the Merchenseuchbach

(total) .......... .. - - - - 1 31

Grand Total . . . io8 i16 63 io8 i 16 63

20 No. 4217
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Article 5.

I1 sera fait application des articles 5 h 9 du Trait6 conclu le 31 janvier 193o entre le Reich
allemand et la R~publique tch~coslovaque concernant les cours d'eau frontires et l'6change de
territoires dans le secteur prussien de la fronti~re germano-tch6coslovaque, dtant toutefois entendu

ue la remise des livres fonciers et des registres du cadastre, pr6vue h la phrase 2 du paragraphe i
e 1 article 6 dudit trait6, s'effectuera directement entre les autorit6s centrales int~ress6es ou entre

les services qu'elles habiliteront A cet effet.

C. DISPOSITIONS FINALES.

Article 6.

Le present trait6 est 6tabli en double original, en langue allemande et en langue tchcoslovaque.
Les deux textes font 6galement foi.

Article 7.

Le pr~sent trait6 ainsi que le protocole final seront ratifi6s. Les instruments de ratification
seront 6chang6s . Prague, et le trait6 entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra celui de
l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi, les deux pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et lont rev~tu de leurs
sceaux.

Fait h Bad Elster, le 27 septembre 1935.

(L. S.) Dr P. ECKARDT.

(L. S.) Dr V, ROUBfK, Ingdnieur.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer le trait6 conclu entre le Reich allemand et la R~publique tchcoslovaque
concernant les cours d'eau du secteur saxon et du secteur bavarois de la frontire ainsi qu'un 6change
de territoires . la fronti&re, les deux pl~nipotentiaires se sont encore d6clar~s d'accord sur les points
ci-apr~s

Ad Article 4.

a) Secteur prussien de la /rontiire.

i. Le chemin qui passe par la scierie de Heinersdorf de d) a) (annexe, folio 2), sera supprim4.
La prolongation de ce chemin de a) jusqu'h la voie d'acc~s h la gare de Heinersdorf en 1) peut
tre utilis~e pour la circulation k travers le territoire tch~coslovaque pour les besoins de la scierie

et des personnes qui s'y rendent, de la m~me mani~re qu'un chemin frontire au sens des articles
7 et 9 du Trait6 conclu le 3 f~vrier 1927 entre le Reich allemand et la R~publique tch6coslovaque
pour rtgler les questions frontali~res sur les fronti~res nationales ddimit~es par l'article 83 du
Trait6 de Versailles du 28 juin 1919.

2. Le chemin qui va de d) h b) en passant par c) et qui reste tout entier en territoire tch6co-
slovaque, ainsi que sa prolongation jusqu'ii la fronti~re en /), peut 6tre utilis6 par les habitants
de la commune de Heinersdorf pour l'exploitation de leurs terres et, en outre, en cas de gros arrivages
de bois, pour la circulation des v~hicules transportant le bois L la scierie, h partir du poste douanier
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Article 5.

Articles 5 to 9 of the Treaty concluded on January 31st, 1930, between the German Reich
and the Czechoslovak Republic concerning frontier waterways and the exchange of territories
in the Prussian sector of the German-Czechoslovak frontier shall apply, on the understanding,
however, that the land tenure registers and cadastral surveys referred to in the second sentence
of Article 6, paragraph I, of the said Treaty shall be handed over to each other direct by the
central authorities concerned or by the services designated as competent for this purpose.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 6.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the German and Czechoslovak languages.
Both texts are equally authentic.

Article 7.

The present Treaty, together with the Final Protocol, shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged at Prague. The Treaty shall enter into force on the fifteenth day
after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the two Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto

affixed their seals.

Done at Bad Elster, this 27th day of September, 1935.

(L. S.) Dr. P. ECKARDT.

(L. S.) Dr. V. ROUBiK, Engineer.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded between the German Reich and the Czechoslovak Republic
concerning waterways on the Saxon and Bavarian sectors of the frontier and an exchange of
territories at the frontier, the two Plenipotentiaries further declared that they were agreed on the
following points :

Ad Article 4.

(a) Prussian Sector ol the Frontier.

(i) The lane passing through the Heinersdorf sawmills from (d) to (a) (Annex No. 2) shall
be closed. The continuation of this lane from (a) to the road leading to Heinersdorf station at
(/) may be used for traffic across Czechoslovak territory for the purposes of the sawmills and by
persons proceeding to the said sawmills, in accordance with the regulations for frontier roads and
paths laid down in Articles 7 and 9 of the Treaty concluded on February 3rd, 1927, between the
German Reich and the Czechoslovak Republic regulating frontier relations on the national frontiers
described in Article 83 of the Treaty of Versailles of June 28th, 1919.

(2) The lane from (d) to (b) via (c), the whole of which remains in Czechoslovak territory,
together with its continuation to the frontier at (/), may be used by the inhabitants of the commune
of Heinersdorf for the cultivation of their land and also, in the event of large deliveries of timber,
by vehicles transporting the said timber to the sawmills, from and to the German Customs office
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allemand de Heinersdorf et vice versa, de la m~me mani~re qu'un chemin frontire au sens du
Trait6 du 3 f6vrier 1927.

3. Les Etats contractants s'accorderont, pour l'entretien - qui incombe h la scierie de
Heinersdorf - des chemins indiqu6s aux num6ros I et 2, toutes les facilit~s permises par leurl6gislation.

b) Secteur saxon de la /rontire.

i. Le Gouvernement tch~coslovaque n'entravera pas, par des interdictions d'exportation,
l'exportation des produits que l'administration foresti~re saxonne tirera ult6rieurement de ses
propri6t6s sises en territoire tch6coslovaque et appartenant au cantonnement forestier de
Rautenkranz (article 4, num6ro d'ordre 42). Les formalit6s concernant l'octroi des autorisations
qui pourraient 6tre n~cessaires pour l'exportation de ces produits seront simplifi6es et acc6l&r6es.
Les avantages ci-dessus s'appliqueront par analogie l'exportation des produits des propri6t6s
appartenant aux habitants tch~coslovaques et sises dans la partie c6d6e au Reich allemand du
territoire de la commune tch6coslovaque de Niederreuth (article 4, num6ro d'ordre 49).

2. Dans les territoires 6chang6s du cantonnement forestier de Rautenkranz et de la commune
de Niederreuth (article 4, num~ros d'ordre 42 et 49), les Parties contractantes s'engagent h permettre
aux propri~taires ant6rieurement autoris6s 6 chasser sur leurs terres, de continuer A jouir de ce
droit, . condition que la chasse ait lieu sur une piece de terre d'un seul tenant, de 75 hectares au
minimum, appartenant au m~me propri6taire et que la configuration de ce terrain s'y prate.

BAD ELSTER, le 27 septembre 1935.
Dr P. EcKARDT.

Dr V. ROUBIK, Ingdnieur.

CARTES ANNEXPLES

(ins6r~es apr~s la page 287).

Note explicative du Secrdtariat de la Socidti des Nations.

Les cartes jointes en annexes ont W, pour des raisons d'ordre technique, r~duites, par rapport
, l'original, dans le rapport de 4 t 3.

Les traductions ci-dessous ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat en vue de faciliter la lecture des cartes.
Blatt = Folio List = Folio
Preussen = Prusse Prusko = Prusse
Sachsen = Saxe Sasko = Saxe
Bayern = Bavi~re Bavorsko = Bavi~re

Anlage zum Vertrage vom 27. September 1935 - Annexe au Trait6 du 27 septembre 1935
PHloha smlouvy ze dne 27. zfi 1935

D = Allemagne CS = Tch~coslovaquie
Kreis 1 Okres District
Amtshauptmannschaft = District Obec = Commune
Bezirksamt I Hranidni fisek = Secteur de frontire
Gemeinde = Commune
Grenzabschnitt = Secteur de fronti~re
Staatsforstrevier -' Cantonnement forestier
Forstbezirk = Canton forestier
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at Heinersdorf, in accordance with the regulations for frontier roads and paths laid down in the
Treaty of February 3rd, 1927.

(3) The contracting States shall grant all the facilities provided in their legislations for the
maintenance of the roads marked I and 2, for which the Heinersdorf sawmills shall be responsible.

(b) Saxon Sector o/ the Frontier.

(i) The Czechoslovak Government shall place no obstacles, in the form of export prohibitions,
in the way of the export of the products obtained by the Saxon forestry department from its
property situated in Czechoslovak territory and belonging to the Rautenkranz forestry area (Article
4, Serial No. 42). The formalities for the granting of such permits as may be necessary for the
export of these products shall be simplified and expedited. The above-mentioned facilities shall
similarly be extended to the export of products from the property belonging to Czechoslovak
inhabitants in the section transferred to the German Reich in the territory of the Czechoslovak
commune of Niederreuth (Article 4, Serial No. 49).

(2) The Contracting Parties undertake to allow the persons previously authorised to hunt
over their lands, in the territories exchanged in the Rautenkranz forestry area and the commune
of Niederreuth (Article 4, Serial Nos. 42 and 49), to continue to enjoy this right, provided that
such hunting takes place on a single holding of not less than 75 hectares and that the configuration
of the soil is suitable.

BAD ELSTER, September 27th, 1935.
Dr. P. ECKARDT.

Dr. V. ROUBIK, Engineer.

ANNEXED MAPS

(inserted after page 287).

Explanatory Note by the Secretariat of the League of Nations.

The annexed maps have been reduced, -for technical reasons, to the scale 4 : 3 of the original. The
following translation is furnished by the Secretariat to facilitate a reading of the maps :

Blatt
Preussen
Sachsen
Bayern

Folio
Prussia
Saxony
Bavaria

List
Prusko
Sasko
Bavorsko

= Folio
= Prussia
= Saxony
= Bavaria

Anlage zum Vertrage vom 27. September 193 = Annex to the Treaty of September 27th, 1935.
PHloha smlouvy ze dne 27. zAH 1935

D = Germany.
Kreis
Amtshauptmannschaft District.
Bezirksamt I
Gemeinde = Commune.
Grenzabschnitt = Frontier Sector.
Staatsforstrevier Forestry
Forstbezirk
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No. 4218. - EXCHANGE OF NOTES" BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE CONTROL OF TELECOMMUNICATIONS TO AND FROM OR
IN EGYPT. ALEXANDRIA AND RAMLEH, AUGUST 12TH, 1936.

English ofcial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Agfairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place November 26th, 1937.

I.

DfLtGATION OFFICIELLE tGYPTIENNE.
ANTONIADIS PALACE,

ALEXANDRIA, August 12th, 1936.
SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that the Egyptian Government are impressed
with the importance of telecommunications to and from or in Egypt in connexion with their
Alliance with the United Kingdom and the extent to which unforeseen changes with regard to
these matters made in time of peace may affect plans made in time of war. They propose that
both Governments should follow the principle that such communications should be in the hands
of exclusively Egyptian or British or Anglo-Egyptian concerns.

I should be glad to know if His Majesty's Government in the United Kingdom are in agreement
with this view and are willing on their part to follow a similar policy.

In that event the present note and Your Excellency's note to the above effect will be regarded
as placing on record the Agreement between the two Governments in the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Moustapha EL-NAHAS,

President of the Council of Ministers.
His Excellency

Sir Miles W. Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's High Commissioner,

The Residency,
Ramleh.

I Came into force August 12th, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4218. - PECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
RGYPTIEN COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT LE
CONTROLE DES TELECOMMUNICATIONS A DESTINATION ET
EN PROVENANCE DE L'IEGYPTE OU EN RGYPTE. ALEXANDRIE
ET RAMLEH, LE 12 AOUT 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires jtrang~res de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 26 novembre 1937.

I.

DfttGATION OFFICIELLE IkGYPTIENNE.
PALAIS ANTONIADIS,

ALEXANDRIE, te 12 aoiit 1936.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur de porter h ]a connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement 6gyptien
est conscient de l'importance que pr~sentent les t~l~communications A destination et en provenance
de 'Egypte, ou en Egypte, du point de vue de son alliance avec le Royaume-Uni, et se rend compte
de la mesure dans laquelle des changements impr~vus, introduits dans ce domaine en temps de
paix, peuvent influencer les dispositions prises en temps de guerre. I1 propose que les deux
gouvernements adoptent le principe que ces communications devront 6tre confi~es exclusivement
iL des entreprises 6gyptiennes ou britanniques ou anglo-6gyptiennes.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni partage
cette manire de voir et s'il est dispose, de son c6t6, A se conformer A ce principe.

Dans l'affirmative, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le sens indiqu6
ci-dessus seront considres comme consacrant l'accord intervenu entre les deux gouvernements
en cette matire.

Je saisis cette occasion, etc.

Moustapha EL-NAHAS,

Prisident du Conseil des ministres.
Son Excellence

Sir Miles W. Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique,

The Residency,
Ramleh.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ih titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 12 aofit 1936.
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II.

THE RESIDENCY.

RAMLEH, August I2th, 1936.
SIR,

In reply to Your Excellency's note of today's date with regard to telecommunications, I have
the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom are in agreement
with the views of the Egyptian Government and are willing on their part to follow a policy similar
to that stated in Your Excellency's note. Your Excellency's note and this reply is regarded as
placing on record the Agreement between the two Governments in the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Miles W. LAMPsox,

High Commissioner.
His Excellency

Mustapha El-Nahas Pasha,
etc., etc., etc.,

President of the Council of Ministers,
Bulkeley.
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II.
THE RESIDENCY.

MONSIEUR LE PRSIDENT, 
RAMLEH, 1 12 aot 1936.

En r~ponse la note de Votre Excellence en date de ce jour, relative aux t6lcommunications,
j'ai l'honneur de porter 6L votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni partage la mani~re de voir du Gouvernement 6gyptien et est dispose, en ce qui le
concerne, A se conformer au principe 6nonc6 dans la note de Votre Excellence. La note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme consacrant l'accord intervenu entre
les deux gouvernements en cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Miles W. LAMPSON,

Haut Commissaire.
Son Excellence

Moustapha El-Nahas Pacha,
etc., etc., etc.,

President du Conseil des ministres,
Bulkeley.
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No. 4219. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT REGARDING PENSIONS OF RETIRED GOVERN-
MENT OFFICIALS OF FOREIGN NATIONALITY RESIDING OUT
OF EGYPT. RAMLEH AND ALEXANDRIA, AUGUST I2TH, 1936,
AND LONDON, AUGUST 31ST AND SEPTEMBER 9TH, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place November 26th, 1937.

THE RESIDENCY.
RAMLEH, August 12th, 1936.

In view of apprehensions which have been expressed, I should be grateful if Your Excellency
would give me an assurance that the Egyptian Government does not intend now or in the future
to subject the pensions of already retired Government Officials of foreign nationality residing out
of Egypt, to Egyptian taxation or to any additional charges by way of Stamp Duty or otherwise
over or above the amounts now payable in respect of such pensions.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my high
consideration.

Miles W. LAMPSON,
His Excellency

Mustapha El-Nahas Pasha,
etc., etc., etc.,

President of the Council of Ministers,
Bulkeley.

High Commissioner.

DItLP-GATION OFFICIELLE EGYPTIENNE.

ANTONIADIS PALACE,
ALEXANDRIA, August I2th, 1936.SIR,i

In reply to Your Excellency's letter of to-day's date, I have the honour to confirm that it
is not the intention of the Egyptian Government now or in the future to subject the pensions of

Came into force September 9th, 1936.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4219. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
IGYPTIEN RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES DU
GOUVERNEMENT DE NATIONALITI PTRANGtRE EN RETRAITE
ET RtSIDANT HORS D'IGYPTE. RAMLEH ET ALEXANDRIE,
LE 12 AOUT 1936, ET LONDRES, LES 31 AOUT ET 9 SEP-
TEMBRE 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Afjaires Itrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 26 novembre 1937.

I.
THE RESIDENCY.

RAMLEH, le 12 aofit 1936.
MONSIEUR LE PRESIDENT,

Etant donn6 les apprehensions qui ont 6t6 exprim~es, je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence
de bien vouloir me donner l'assurance que le Gouvernement 6gyptien n'a pas 1'intention, ni
actuellement ni pour 1'avenir, d'assujettir les pensions des fonctionnaires du gouvernement, de
nationalit6 trangre, d~jA en retraite et r~sidant hors d'Egypte, des imp6ts 6gyptiens ou des
charges additionnelles, sous forme de droit de timbre ou autre, en sus des sommes actuellement
payables au titre de ces pensions.

Je saisis cette occasion, etc.

Miles W. LAMPSON,
Son Excellence Haut Commissaire.

Moustapha El-Nahas Pacha,
etc., etc., etc.,

President du Conseil des ministres,
Bulkeley.

II.
DtLtGATION OFFICIELLE PGYPTIENNE.

PALAIS ANTONIADIS,
ALEXANDRIE, le 12 aunit 1936.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

En r~ponse A la lettre de Votre Excellence en date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que
le Gouvernement 6gyptien n'a pas l'intention, ni actuellement ni pour 1Favenir, d'assujettir les

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1936.
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already retired Government officials of foreign nationality residing out of Egypt to Egyptian
taxation or to any additional charges by way of Stamp Duty or otherwise over or above the
amounts now payable in respect of such pensions.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Moustapha EL-NAHAS,
His Excellency President of the Council of Ministers.

Sir Miles W. Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's High Commissioner,

The Residency,
Ramleh.

III.
EGYPTIAN LEGATION.

LONDON, August 31st, 1936.SIR,

I have the honour to confirm to Your Excellency that the assurance contained in my letter
of the 12th August to His Excellency Sir Miles Lampson extends to officials who though they have
not already retired have already qualified for pensions by completing their years of service, or
are in process of qualifying for their pensions, and who after retiring live out of Egypt.

2. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Moustapha EL-NAHAS,

President o the Council of Ministers.
His Excellency

The Right Honourable Anthony Eden, M.C., M.P.,
etc., etc., etc.

IV.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

September 9 th, 1936.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of August 31st by which Your
Excellency was so good as to confirm that the assurances contained in your letter of August 12th
to Sir Miles Lampson extends to officials who, though they have not already retired, have already
qualified for pensions by completing their years of service or are in process of qualifying for their
pensions, and who after retiring live out of Egypt.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

Anthony EDEN.

Mustapha El-Nahas Pasha.
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pensions des fonctionnaires du gouvemement, de nationalit6 6trang~re, d6j& en retraite et
r6sidant hors d'Egypte, A des imp6ts 6gyptiens ou des charges additionnelles, sous forme de
droit de timbre ou autre, en sus des sommes d6j& payables au titre de ces pensions.

Je saisis cette occasion, etc.

Moustapha EL-NAHAS,

Son Excellence Prdsident du Conseil des ministres.
Sir Miles W. Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique,
The Residency,

Ramleh.

III.
LP-GATION D'EGYPTE.

LONDRES, le 31 aoiUt 1936.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de confirmer . Votre Excellence que les assurances donn~es dans ma lettre du
12 aofit t Son Excellence sir Miles Lampson visent 6galement les fonctionnaires qui, bien que
n'6tant pas encore en retraite, ont deja droit une pension, en raison du fait qu'ils ont accompli
le nombre d'ann6es de service requis, ou sont en voie d'acqu6rir les titres n6cessaires l'obtention
d'une pension, et qui, apr~s leur retraite, r6sident hors d'Egypte.

2. Je saisis cette occasion, etc.

Moustapha EL-NAHAS,

Son Excellence Prisident du Conseil des ministres.
le tr~s honorable Anthony Eden, M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

IV.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

Le 9 septembre 1936.

MONSIEUR LE PRISIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 31 aofit par laquelle Votre Excellence a
bien voulu me confirmer que les assurances donn~es dans sa lettre du 12 aofit A sir Miles Lampson
visent 6galement les fonctionnaires qui, bien que n'6tant pas encore en retraite, ont d6ja droit
a une pension, en raison du fait qu'ils ont accompli le nombre d'ann~es de service requis, ou sont
en vole d'acqu6rir les titres n6cessaires h l'obtention d'une pension, et qui, apr~s leur retraite,
r6sident hors d'Egypte.

Veuillez agr6er, etc.

Anthony EDEN.
Moustapha EI-Nahas Pacha.

21 No. 4219
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No 4220. - TRAITI 1 ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE RELATIF A UN P-CHANGE DE TERRITOIRES A LA
FRONTIRE GERMANO-BELGE. SIGNt A AIX-LA-CHAPELLE,
LE IO MAI 1935.

Textes officiels allemand et /rangais communiquds par le ministre des Affaires 1tranggres de Belgique.
L enregistrement de ce traitd a eu lieu le 30 novembre 1937.

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES,
d'une part, et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,

d'autre part,
Ayant jug6 opportun, en vue de faciliter le trafic . la fronti~re belgo-allemande, de proc~der

k un 6change de territoires et de conclure un trait6 A cet effet, ont nomm6 comme plnipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

M. LAYERS, directeur au Ministare des Affaires 6trang6res et du Commerce ext6rieur
et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr ECKARDT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire.

Ces plnipotentiaires, apr~s verification de leurs pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

La fronti~re entre le Royaume de Belgique et le Reich allemand, aux bornes 886 A et 886 B,
ainsi qu'aux bornes 888 et 889, est d~plac~e conform~ment au trac6 que l'on peut voir sur la carte
ci-jointe qui fait partie int6grante du present trait6. En consequence, la fronti~re existant suivant
1'article 77 de 'Arrangement2 du 7 novembre 1929 relatif A la fronti~re belgo-allemande, est modifi~e
aux endroits indiqu~s.

Article 2.

En vertu de la rectification de fronti~re qui est pr~vue h l'article premier, le Royaume de
Belgique c~de au Reich allemand les surfaces colori~es en jaune sur la carte ci-jointe, d'une superficie
de 1.693 M 2 ; le Reich allemand c~de au Royaume de Belgique les surfaces colori~es en carmin
sur la carte ci-jointe, d'une superficie de 1.693 m2 galement.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le io septembre 1937.

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1937.
2 Vol. CXXI, page 327, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4220. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH BELGIEN (TBER EINEN GEBIETSAUSTAUSCH
AN DER DEUTSCH-BELGISCHEN GRENZE. GEZEICHNET IN
AACHEN, AM io. MAI 1935.

German and French official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Treaty took place November 30th, 1937.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER,

einerseits, und
SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER,

andererseits,
von dem Wunsche geleitet, zur Erleichterung des Verkehrs an der deutsch-belgischen Grenze
einen Gebietsaustausch vorzunehmen und zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen, haben
zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

Den Gesandten Herrn Dr. ECKARDT;
und

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER:
Den Ministerialdirektor im Ministerium des Aussern und ffir Aussenhandel Herrn LAYERS.

Die Bevollmachtigten haben nach Priifung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen
Vollmachten Nachstehendes vereinbart :

Artikel I.

Die Grenze zwischen dem Deutschen Reich und dem Kfnigreich Belgien bei den Grenzsteinen
886 A und 886 B sowie bei den Grenzsteinen 888 und 889 wird nach Massgabe der Darstellung
verlegt, die aus der anliegenden, einen wesentlichen Bestandteil des Vertrages bildenden Grenzkarte
zu ersehen ist. Dementsprechend andert sich an den bezeichneten Stellen der nach Artikel 77
des Abkommens 2 fiber die deutsch-belgische Grenze vom 7. November 1929 massgebende
Grenzverlauf.

Artikel 2.

Auf Grund der im Artikel I vorgesehenen Verlegung der Grenze tritt das Deutsche Reich
an das K6nigreich Belgien die auf der anliegenden Grenzkarte rot angelegten F1achen mit einem
Fldtcheninhalt von 1,693 qm., das K6nigreich Belgien an das Deutsche Reich die auf der anliegenden
Grenzkarte gelb angelegten Flachen gleichfalls mit einem Flacheninhalt von 1,693 qm. ab.

The exchange of ratifications took place at Brussels, September ioth, 1937.
Came into force September 25th, 1937.

2 Vol. CXXI, page 327, of this Series.
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Article 3.

§ i. Les registres fonciers et du cadastre relatifs aux terrains 6chang~s, avec pices A l'appui
(documents, actes et cartes), seront remis en original ou, si ce n'est pas possible, en copie certifi~e
conforme par les tribunaux ou autorit~s qui, dans l'Etat c~dant, ont tenu ces registres jusqu'A
pr6sent, aux tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de l'autre Etat. Les tribunaux et autorit~s
se remettront directement ces documents.

§ 2. L'ex~cution de l'6change de terrains dans les registres fonciers et au cadastre sera effectu~e
d'office sans frais, sans timbres et sans taxes.

Article 4.

Les frais resultant de la modification de bornage devenue n6cessaire suivant l'article premier,
A la suite du d6placement de la fronti~re, seront support~s par moiti6 par les deux Etats contractants.

Article 5.

Le present trait6 est fait en double original, en langue fran~aise et en langue allemande. Les
deux textes ont la m~me valeur.

Article 6.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit~t que
possible, A Bruxelles. Le trait6 entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra celui de 1'change
des instruments de ratification.

En foi de quoi les deux plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Aix-la-Chapelle, le IO mai 1935.

(Signd) LAVERS. (Signi) EcKARDT.

ANNEXE

AU TRAITA SIGN] LE 10 MAI 1935 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE

ET LE REICH ALLEMAND CONCERNANT UN fCHANGE DE

TERRITOIRES A LA FRONTIkRE GERMANO-BELGE.

No 4220
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Artikd 3.

(i) Die auf die Austauschflachen bezflglichen Grundbiicher und Kataster nebst den dazu
geh6renden Unterlagen (Urkunden, Schriften und Karten) sind von den Gerichten und Beh6rden,
die das Grundbuch oder das Kataster in dem einen Staate bisher gefiihrt haben, in Urschrift oder,
soweit dies nicht tunlich ist, in beglaubigter Abschrift an die Gerichte oder die sonst zustdndigen
Beh6rden des anderen Staates zu fibergeben. Die Ubergabe erfolgt im unmittelbaren Geschdfts-
verkehr der beteiligten Gerichte und Beh6rden.

(2) Die Durchfihrung des Gebietsaustausches im Grundbuch und Kataster geschieht von
Amts wegen kosten-, stempel- und gebiihrenfrei.

Artikel 4.

Die Kosten ffir die durch die Verlegung der deutsch-belgischen Grenze nach Artikel I erforder-
lich werdende Anderung der Vermarkung werden von den beiden vertragschliessenden Staaten
je zur Halfte getragen.

Artikel 5.

Dieser Vertrag ist in doppelter Urschrift in deutscher und in franz6sischer Sprache ausgefertigt.
Die beiden Wortlaute haben gleiche Geltung.

Artikel 6.

Dieser Vertrag sol ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden solen sobald als m6glich
in BrUssel ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt am ftinfzehnten Tage nach Ablauf des Tages
in Kraft, an dem der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen in Aachen am io. Mai 1935.

(Gez.) LAVERS. (Gez.) ECKARDT.

ANLAGE

ZU DEM AM 10. MAI 1935 UNTERZEICHNETEN VERTRAGE ZWISCHEN DEM
DEUTSCHEN REICH UND DEM K6NIGREICH BELGIEN UBER EINEN

GEBIETSAUSTAUSCH AN DER DEUTSCH-BELGISCHEN GRENZE

No. 4220



Ungeffihr. fafistab 1 :2500
Echefle approximative 1/2500

Kreis Aachen Land
Gemeinde Walheim

Flur 10

Deut-ches
Reich

Krei, Monschau
Gemeinde Rdtgen

Flur 9

Deudsches
Reich

RoyMume
de

Belgique
AAcHEN, den 9. Mai 1935.

geprfift : ECKARDT.
anerkannt : LAVERS.

AIX-LA-CHAPELLE, le 9 nai

examin6 : LAVERS.

approuv6 : ECKARDT.

Note dU Secrdtariat de la SocidM des Nations :

M = Teinte j aune - Gelb gefairbt - Coloured yellow. um----- Teinte verte - Grn gefarbt - Coloured 1

= Teinte rouge - Dunkelrot gefarbt - Col= Teinte carmin - Rot gefarbt - Coloured red. 0=17"77M dark red.
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Es gehen iber
I1 est c~d6

Lfde. Nr. Bezeichnung der Lage an das Deutsche Reich an das Kdnigreich BelgienNo
d'ordre D~signation des lieux au Reich allemand au Royaume de Belgique

(gelb gefarbt - teinte jaune) (rot gefarbt - teinte carmin)

a. I m. a. I M.

Gemeinde - commune - Walheim
Flur - section - 1o
Parzelle - parcelle

350

9o

348

90

352

9o

Gemeinde - commune - Roetgen
Flur - section - 9
Parzelle - parcelle

1257

99

1258

95

1259

98

Gemeinde - commune - Raeren
Flur - section - 8
Parzelle - parcelle :

ohne Nummer (aus dem Weg von Roet-
gen nach Raeren). ........

sans num~ro (de la route de Roetgen h
Raeren).

Gemeinde - commune - Raeren
Frifihere Flur 9 von Roetgen -
anciennement section 9 de Roetgen
Aus Parzelle - de la parcelle

io88

"17

Zusammen - ensemble . .

30

63

II I

93

No. 4220
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4220. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF BELGIUM REGARDING AN EXCHANGE OF TER-
RITORIES AT THE GERMAN-BELGIAN FRONTIER. SIGNED AT
AIX-LA-CHAPELLE, MAY IOTH, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
of the one part,

and
THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,

of the other part,
Having deemed it expedient, with a view to facilitating traffic on the frontier between Belgium

and Germany, to proceed to an exchange of territory and to conclude a Treaty for that purpose,
have appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. LAyERS, Director at the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade; and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

Dr. ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

The above-mentioned Plenipotentiaries, having verified their powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article i.

The frontier between the Kingdom of Belgium and the German Reich at boundary stones
Nos. 886 A and 886 B, and at boundary stones Nos. 888 and 889, shall be displaced in conformity
with the line marked on the map appended hereto, which shall form an integral part of the present
Treaty. In consequence, the existing frontier, as described in Article 77 of the Agreement of
November 7th, 1929, concerning the frontier between Belgium and Germany, shall be modified
at the places indicated.

Article 2.

In virtue of the rectification of the frontier provided for in Article I, the Kingdom of Belgium
shall transfer to the German Reich the areas coloured yellow on the attached map, amounting
to 1,693 square metres ; the German Reich shall transfer to the Kingdom of Belgium the areas
coloured red on the attached map, likewise amounting to 1,693 square metres.

Article 3.

§ I. The land and cadastral registers concerning the land exchanged, together with the
papers relating thereto (documents, deeds and maps), shall be handed over in the original or,
should this be impossible, in certified copies, by the courts or authorities which have hitherto

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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kept such registers in the State making the transfer, to the courts or other competent authorities
of the other State. The courts and authorities shall hand over these documents to one another
direct.

§ 2. The exchange of land in the land and cadastral registers shall be carried out ex officio
free of charges and of stamp and other duties.

Article 4.

The expenses entailed by the modification of the boundary markings in conformity with
Article i, as a result of the displacement of the frontier, shall be divided equally between the two
contracting States.

Article 5.

The present Treaty is done in duplicate French and German texts. Both texts shall be equally
authentic.

Article 6.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels as soon as possible. The Treaty shall come into force on the fifteenth day following the
exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the two Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done at Aix-la-Chapelle, this ioth day of May, 1935.

(Signed) LAVERS. (Signed) EcKARDT.

No. 4220
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ANNEX

TO THE TREATY CONCLUDED ON MAY IOTH, 1935, BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM

AND THE GERMAN REICH RELATING TO AN EXCHANGE OF TERRITORIES AT THE FRONTIER

BETWEEN BELGIUM AND GERMANY.

(See map, page 328 of this Volume.)

Explanatory Note.

The following translation is furnished by the Secretariat to facilitate a reading of the map:

Ungefhr. Massstab I : 2500 Approximate scale I : 2500.
Echelle approximative 1/2500 pe
Deutsches Reich = German Reich.
Royaume de Belgique = Kingdom of Belgium.
Gemeinde = Commune.
Flur = Section Strasse Road
Kreis = District Route I
Landstrasse - Main Road Eisenbahn Railway
Chauss~e J Chemin de fer
von} from nach to
de vers =

NO 4220
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Transferred

Serial Description of Places to the German Reich to the Kingdom of Belgium
No. (coloured yellow) (coloured red)

a M m. a [ m

Commune - Walheim
Section- IO
Plot :

350

90

348

90

352

90

Commune - Roetgen
Section - 9
Plot :

1257

99

1258

95

1259

98

Commune - Raeren
Section - 8
Plot :

Unnumbered (on the Roetgen-Raeren
road) .... ...............

Commune - Raeren
Formerly Roetgen Section 9

Ex plot :
io88

117

12

4

Total ... ....... 116 1 93 1 16 1 93

NO. 4220





N° 4221.

ALLEMAGNE ET BELGIQUE

Arrangement additionnel ' ]'Arrange-
ment concernant ]a frontiire com-
mune aux deux pays du 7 novembre
1929, avec annexe et protocole de
cl6ture. Signes A Aix-la-Chapelle,
le io mai 1935.

GERMANY AND BELGIUM

Additional Agreement to the Agree-
ment of November 7 th, 1929,

concerning the Frontier between
the Two Countries, with Annex
and Final Protocol. Signed at
Aix-la-Chapelle, May i oth, 1935.
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No 4221. - ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA BELGIQUE
ADDITIONNEL A L'ARRANGEMENT CONCERNANT LA FRON-
TIERE COMMUNE AUX DEUX PAYS DU 7 NOVEMBRE 1929.
SIGNR A AIX-LA-CHAPELLE, LE io MAI 1935.

Textes officiels allemand et /rangais communiquds par le ministre des Aflaires dtrangdres de Belgique.
L'enregistrement de cet arrangement additionnel a eu lieu le 30 novembre 1937.

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES,
d'une part, et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,

d'autre part,
Anim~s du dsir de r~gler certaines questions relatives A la fronti~re belgo-allemande par un

arrangement additionnel h l'Arrangement2 concernant la fronti6re commune A la Belgique et
l'Allemagne du 7 novembre 1929, ont nomm6 pour leurs plknipotentiaires:

SA MAJEST LE RoI DES BELGES:

M. LAYERS, directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur;
et

LE CHANCELIER Du REICH ALLEMAND:

M. le Dr ECKART, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire.

Les pl6nipotentiaires, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I.

La r~glementation 6tablie par le No 6 de l'annexe 2 de l'article 7, § 3, concernant les trains
de marchandises passant par la courbe de Raeren, est aussi observ~e lorsqu'un train devant circuler
entre Raeren et Kalterherberg, sans passer par la courbe, est forc6 de faire en cours de route un
arr~t impr~vu. L'avertissement prescrit est adress6 au poste de douane allemande le plus voisin
par le chef de la premiere gare A atteindre dans la direction oil le train se rend.

II.

L'article 27 est compl~t6 comme suit
Lorsqu'une marchandise est remise au transport A une station de la ligne de chemin

de fer de Raeren h Kalterherberg, pour 6tre dirig~e vers l'Allemagne, le service belge
competent doit veiller A ce que la lettre de voiture mentionne la provenance du produit
A exp6dier.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le IO septembre 1937.
Entr6 en vigueur le 25 septembre 1937.

2 Vol. CXXI, page 327, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4221. - ZUSATZABKOMMEN I ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
BELGIEN ZU DEM ABKOMMEN UBER DIE DEUTSCH-BELGISCHE
GRENZE VOM 7. NOVEMBER 1929. GEZEICHNET IN AACHEN,
AM io. MAI 1935.

German and French ofcial texts communicated by the Belgian Minister or Foreign Affairs. The
registration o/this Additional Agreement took place November 3oth, 1937.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER,

einerseits, und
SEINE MAJEST.AT DER KONIG DER BELGIER,

andererseits,
von dem Wunsche geleitet, verschiedene die deutsch-belgische Grenze .betreffende Fragen durch
ein Zusatzabkommen zu dem Abkommen2 fiber die deutsch-belgische Grenze vom 7. November
1929 zu regeln, haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

Den Gesandten Herrn Dr. ECKARDT,
und

SEINE MAJESTAT DER KONIG DER BELGIER:

Den Ministerialdirektor im Ministerium des Aussern und f dr Aussenhandel Herm LAVERS.

Die Bevollmdchtigten haben nach Priifung ihrer in guter und gehbriger Form befundenen
Vollma~hten Nachstehendes vereinbart:

I.

Die Vereinbarung in Nr. 6 der Anlage 2 zu § 3 des Artikel 7 ffir die fiber die Verbindungskurve
von Raeren verkehrenden Gfiterzfilge wird auch auf die Zfige, die zwischen Raeren und Kalterherberg
ohne Beriihrung der Verbindungskurve verkehren, im Falle eines unvorhergesehenen Aufenthalts
angewendet. Die vorgesehene Benachrichtigung wird der ndchsten deutschen Zolistelle erteilt,
und zwar durch den Vorsteher des Bahnhofs, in dessen Richtung sich der Gfiterzug bewegt und den
er als nachste Station berihren muss.

II.

Artikel 27 erhdlt folgenden Zusatz:

Wenn eine Ware zur Bef6rderung auf einer Station der Eisenbahn Raeren-Kalter-
herberg mit der Bestimmung nach Deutschland aufgegeben wird, so hat die zustdndige
belgische Dienststelle dariiber zu wachen, dass der Frachtbrief die Herkunft der zu
bef6rdernden Ware angibt.

The exchange of ratifications took place at Brussels, September ioth, 1937.
Came into force September 25 th, 1937-

2 Vol. CXXI, page 327, of this Series.
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i. Le tableau I (territoire allemand) mentionn6 t l'article 46 est comlplt par l'addition du
nouveau chiffre 2 a suivant

0
"n Personnes Objets ou produits Pointsi D~signation

des voies autoris~es A emprunter pouvant ofi ]a fronti~re pent
ces voies 6tre transport~s 6tre franchie

I 23 45

2 a Route de Raeren-R6t- Les habitants des mai- Tous objets et mar- Acc~s direct surle che-
gen, de la borne sons situ~es en ter- chandises dont ces min en face des
888 A (1) h la borne ritoire belge, qui ont habitants ont besoin maisons.
888. un acc~s normal sur pour leur m'nage on

cette route, pour leur commerce
ou pour leur profes-
sion.

(1) Apr~s l'entr6e en vigueur du Trait61 concernant un 6change de territoires ' la fronti~re belgo-
allemande du io mai 1935, la borne 888A sera plant6e h l'endroit d6sign6 sons le chiffre 888 a sur la
carte jointe an trait6.

2. Les chiffres i et 2 du tableau I (territoire belge) mentionn6 l'article 46 sont remplac6s
par le nouveau texte suivant

-
Indication Objets et produits Endroits ot la fronti~re5 dPersonnes autorises dont peut 6tre franchie

z d t'expddition est autoris e

1 2 3 4 5

I La route dite o Ather- Personnes habitant le Materiels et produits Aux bornes 988 et 99o;
strasse a,, de la borne territoire allemand agricoles. en outre acc6s direct
987 h Langheide, et entre le chemin de h la route aupr s
la route de Lang- fer et la route de des maisons situ~es
heide vers Bildchen, Hergenrath & Bild- entre les bornes 987
jusqu'; la borne chen. et 988.
990.

2 Route de Raeren-R6t- Habitants du lieu dit Tons objets et mar- Acc6s direct & la route
gen, de la borne 889 a Kreuzerhof ,. chandises que ces en face des bAti-
i la borne 888B (1). habitants utilisent ments.

pour leur m~nage on
pour leur commerce
on pour leur pro-
fession.

(1) Apr~s l'entrfe en vigueur du Trait6 concernant un 6change de territoires h la fronti~re belgo-
allemande du io mai 1935, la borne 888B sera plant6e h l'endroit d~sign6 sons le chiffre 888 b sur la
carte jointe an trait6.

Page 323 de ce volume.

No 4221
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III.

i. Die im Artikel 46 erwihnte Tabelle I (Deutsches Gebiet), erhalt folgende neue Ziffer 2 a

Strasse Raeren-R6t-
gen, vom Grenzstein
888A (*) bis zum
Grenzstein 888.

Die Bewohner der auf
belgischem Gebiete
stehenden Gebaude,
die einen normalen
Zugang zu dieser
Strasse haben.

Alle fir den Haushalt,
das Gewerbe und
den Beruf dieser
Personen erforderli-
chen Gegenstande
und Waren.

Unmittelbarer Zugang
zur Strasse von den
Gebauden.

(*) Der Grenzstein 888A wird nach Inkrafttreten des Vertrags I fiber einen Gebietsaustausch an der
deusch-belgischen Grenze vom io. Mai 1935 an der Stelle eingesetzt werden, die in der dem Vertrage
beigeffigten Karte mit 888 a bezeichnet ist.

2. Die Ziffem i und 2 der im Artikel 46 erwdihnten Tabelle I (Belgisches Gebiet) erhalten
folgende Neufassung :

Atherstrasse vom
Grenzstein 987 bis
Langheide und
Strasse von Lang-
heide nach Bildchen
bis zum Grenzstein
990.

Strasse Raeren-R6t-
gen, vom Grenz-
stein 889 his zum
Grenzstein 888B (*).

Die auf dem deutschen
Gebiete zwischen
der Eisenbahn und
der Strasse von Her-
genrath nach Bild-
chen wohnenden
Personen.

Die Bewohner des
Kreuzerhofes.

Landwirtschaftliches
Material und land-
wirtschaftliche Er-
zeugnisse.

Alle fur den Haushalt,
das Gewerbe und
den Beruf dieser
Personen erforderli-
chen Gegenstande
und Waren.

Grenziibergangsstellen

Bei den Grenzsteinen
988 und 99o ; ferner
unmittelbarer Zu-
gang zum Wege bei
den zwischen den
Grenzsteinen 987
und 988 gelegenen
Hausern.

Unmittelbarer Zugang
zur Strasse von den
Gebauden.

(*) Der Grenzstein 888B wird nach Inkrafttreten des Vertrags iber einen Gebietsaustausch an der
deutsch-belgischen Grenze vom io. Mai 1935 an der Stelle eingesetzt werden, die in der dem Vertrage
beigefigten Karte mit 888 b bezeichnet ist.

I Page 323 of this Volume.

No. 4221
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3. De plus, le tableau I (territoire belge) mentionn6 h l'article 46 est compl~t6 par 'addition
du nouveau chiffre 3 a suivant:

0

Indication Objets et produits Endroits oii la fronti~re
des routes Personnes autorises dont peut tre franchiez l'exp6dition est autoris~e

I2 3 45

3a La partie, longue d'en- a) Les habitants du a) Tous les objets et A la borne 752 et h
viron 550 m., de la Hatzevenn. marchandises n6ces- mi-chemin des bor-
route allant h tra- saires l'entretien, nes 749 et 750.
vers le Hatzevenn, au metier ou k la
de Conzen h Mutze- profession de ces
nich, de la borne personnes.
752 au point situ6 h
mi-chemin des bor-
nes 749 et 750.

b) Tous les ressortis- b) Sans marchandises.
sants allemands qui
se rendent h pied, en
bicyclette on en voi-
ture hippomobile
non charg6e de
Contzen h Mutze-
nich et vice versa.

4. Le chiffre 4 du tableau III (territoire allemand) mentionn6 h 1'article 48 est remplac6 par
le nouveau texte suivant

0

Fonctionnaires et agents autoris~s Points off la fronti~reDesignation des vojes A emprunter ces vojes peut 8tre franchie

I2 3 4

L'I 4 Chemins de* la borne 947 h la Les fonctionnaires des services A la borne 947 et entre les bor-
route Aix-la-Chapelle-Rae- publics, en civil ou en uni- nes 943 et 914, acc~s du ter-
ren au sud de ,( Schellarts- forme, avec leurs armes ritoire beige . la route, selon
hof a) et cette route jusqu' L d'ordonnance. les n6cessit~s du service.
la borne 914.
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3. Ferner erhMit die im Artikel 40 erwahnte Tabelle I (Belgisches Gebiet) folgende neue
Ziffer 3 a :

Das ungefahr 550 m
lange Wegestuick
des durch das Hat-
zevenn fhfirenden
Weges Conzen-MUt-
zenich vom Grenz-
stein 752 bis in die
Mitte zwischen den
Grenzsteinen 749
und 750.

a) Die Bewohner des
Hatzevenn.

b) Alle deutschen
Reichsangeh6rigen,
die sich zu Fuss, mit
Fahrrad oder unbe-
ladenem Pferde-
fuhrwerk von Con-
zen nach Mitzenich
und umgekehrt be-
geben.

Zu a) Alle flir den
Haushalt, das Ge-
werbe und den Be-
ruf dieser Personen
erforderlichen Ge-
genstande und Wa-
ren.

Zu b) Ohne Waren.

Grenziibergangsstellen

Bei Grenzstein 752
und in der Mitte
zwischen den Grenz-
steinen 749 und 750.

4. Die Ziffer 4 der im Artikel 48 erwdhnten Tabelle III (Deutsches Gebiet) erhit folgende
Neufassung:

Berechtigte Beamte
Bezeichnung der Wege und Angestelite Grenziibergangsstellen

z
1 2 3 4

4 Weg vom Grenzstein 947 zur Die Beamten und Angestell- Bei Grenzstein 947 sowie alle
Strasse Aachen - Raeren ten des 6ffentlichen Dien- Zugange vom belgischen
(suidlich Schellartshof) und stes in Dienst- und biirger- Gebiete zur Strasse zwi-
diese Strasse bis zum Grenz- licher Kleidung mit ihreh schen den Grenzsteinen 943
stein 914. Dienstwaffen. und 914 nach dem Bediirfnis

des Dienstes.
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5. Le tableau III (territoire belge) mentionn6 l'article 48 est remplac6 par le nouveau texte
suivant:

0
Fonctionnaires et agents autoris~s Points ott la fronti~re

D~signation des voles h emprunter ces voies peut ftre franchie
z
3[ 2 3 4

a) Route Aix-la-Chapelle-Ey-
natten-Raeren.

b) Route Lichtenbusch-Ey-
natten-Raeren.

c) Route Sief -Meurisse -
Raeren

d) Route R6tgen-Petergens-
feld-Raeren.

La partie, longue d'environ
550 m. de la route allant h
travers le Hatzevenn, de
Conzen A Mutzenich, de la
borne 752 au point situ6 h
mi-chemin des bornes 749
et 750.

Trongon de route d'environ
IOO m. qui sur le parcours
du lieu dit eRuitzhof ,,, au
village de Kalterherberg,
longe, en Belgique, & une
distance d'environ 20 m.
la fronti~re form6e par la
Schwarzbach et traverse la
voie ferr6e t hauteur de la
gare (de la borne 659, par
la borne 657, h la borne
656A).

Chemin du hameau de
Deutsch-Leykoul h la sta-
tion de Kalterherberg de-
puis la borne fronti~re 651.,
et trongon de chemin qui,
d'un point de la fronti~re
situ6 A environ IOO m.
l'est de la borne 649, con-
duit h la borne 648.

Route Rocherath-Wahler-
scheid, de la borne 584 & la
borne 572.

Les fonctionnaires du bureau
des douanes de la gare de
Raeren et les fonctionnaires
charges de les contr6er.

Les fonctionnaires des postes
douaniers allemands voisins
et les fonctionnaires charg6s
de les contr61er.

Les fonctionnaires et agents
des services publics, en civil
ou en uniforme, avec leurs
armes d'ordonnance et avec
dispense de toutes forma-
lit~s belges de douane, de
passeport et de police.

Comme au No 3.

a) Les fonctionnaires du bu-
reau et du poste des doua-
nes de Wahlerscheid et les
fonctionnaires charg6s de
les contr6ler.

b) Les agents forestiers de
l'Etat et des communes
ainsi que les fonctionnaires
de l'administration fores-
ti~re de 1'Etat charg6s de
les contrbler.

Routes autoris6es aux bornes:
a) 957.
b) 939.
c) 920.
d) 888B.

A la borne 752 et h mi-chemin
entre les bornes 749 et 750.

Aux bornes 659 et 656A.

A la borne 651 h un point de
la fronti~re situ6 h environ
IOO m. de la borne 649 et
h la borne 648.

Acc~s h la route autoris6e
suivant les n6cessit6s du
service.
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5. Die im Artikel 48 erwdhnte Tabelle III (Belgisches Gebiet) erhailt folgende Neufassung

~Berechtigte BeamiteBezeichnung der Wege BerechtigteB te Grenzibergangsstellen~und Angestellte
z

I2 3 4

a) Strasse Aachen-Eynatten-
Raeren.

b) Strasse Lichtenbusch-Ey-
natten-Raeren.

c) Strasse Sief-Meurisse-Rae-
ren.

d) Strasse R6tgen-Petergens-
feld-Raeren.

2 Das ungefahr 550 m lange
Wegestuck des durch das
Hatzevenn fhfirenden We-
ges Conzen-Muitzenich vom
Grenzstein 752 bis in die
Mitte zwischen den Grenz-
steinen 749 und 750.

3 Das ungefahr Ioo m lange
WegestUck, das auf dem
Wege von Ruitzhof zum
Dorf Kalterherberg auf bel-
gischem Gebiet in einer
Entfernung von ungefahr
20 m am Schwarzbach ent-
lang fhfirt und das Bahn-
gleis in der H6he des
Bahnhofs uberquert (vom
Grenzstein 659 Ober Grenz-
stein 657 bis zum Grenz-
stein 656A).

4 Weg vom Geh6ft Deutsch-
Leykoul, und zwar vom
Grenzstein 651 nach Bahn-
hof Kalterherberg und We-
gestuck, beginnend bei ei-
nem etwa IO m 6stlich des
Grenzsteins 649 gelegenen
Grenzpunkt bis zum Grenz-
stein 648.

5 Strasse Rocherath-Wahler-
scheid, vom Grenzstein 584
bis zum Grenzstein 572.
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Die Beamten des Zollamts
Bahnhof Raeren, sowie die
mit ihrer Beaufsichtigung
betrauten Beamten.

Die Beamten der benachbar-
ten deutschen Zollaufsichts-
stellen und die mit ihrer
Beaufsichtigung betrauten
Beamten.

Die Beamten und Angestell-
ten des 6ffentlichen Dien-
stes in Dienst- und bfirger-
licher Kleidung mit ihren
Dienstwaffen unter Befrei-
ung von allen belgischen
Zoll-, Pass- und Polizei-
f6rmlichkeiten.

Wie zu Nr. 3.

a) Die Beamten des Zollamts
und der Zollaufsichtsstelle
Wahlerscheid, sowie die mit
ihrer Beaufsichtigung be-
trauten Beamten.

b) Die Staats- und Gemeinde-
forstbediensteten, sowie die
mit ihrer Beaufsichtigung
betrauten Beamten der
staatlichen Forstverwal-
tung.

Zollstrassen bei den Grenz-
steinen :
zu a) 957,
zu b) 939,
zu c) 920.
zu d) 888B.

Bei Grenzstein 752 und in der
Mitte zwischen den Grenz-
steinen 749 und 750.

Bei den Grenzsteinen 659 und
656A.

Bei Grenzstein 651, 648 und
bein einem etwa xoo m
6stlich des Grenzsteins 649
gelegenen Grenzpunkt.

Zugange zur Zollstrasse nach
dem Bedurfnis des Dienstes.
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0
Fonctionnaires et agents autoris~s Points off la fronti~re

Designation des vojes A emprunter ces vojes peut 6tre franchie

2 3 4

Chemin du village h la gare de
Losheimergraben et chemin
de fer vers Losheim (Eifel).

Route Losheimergraben-Lan-
zerath, des bornes 476 et
477 It la borne 471.

Routes :
a) Losheimergraben - Lanze-

rath-Manderfeld-Auw.
b) Station de Losheim (Ei-

fel) - Bertherath - Mander-
feld-Auw.

Chemin de fer de Blelalf t Bel-
gisch SteinebrUck et la
route de Belgisch Steine-
brick h Deutsch Steine-
briick.

La route de Heckhalenfeld au
Auelersteg, depuis la borne
143 jusqu' . la borne 148.

Route de Lutzkampen-Weve-
ler jusqu'au pont de l'Our
et, de ce pont, la route
vers Oberhausen, en quit-
tant le territoire belge par
les chemins vers Stupbach
ou Welchenhausen.

Les fonctionnaires du bureau
et du poste des douanes de
Losheimergraben et les
fonctionnaires charges de

-les contr6ler.

Les agents forestiers de l'Etat
et des communes ainsi que
les fonctionnaires de l'ad-
ministration foresti~re de
l'Etat charges de les con-
tr6ler.

Les fonctionnaires charg6s de
contr6ler les agents des
douanes h la fronti~re de-
puis Losheimergraben jus-
qu'h Auw.

Les fonctionnaires du bureau
des douanes et du poste des
douanes de Deutsch Steine-
briick ainsi que les fonc-
tionnaires charg6s de les
contr6ler.

Les fonctionnaires du bureau
des douanes de Heckhalen-
feld ainsi que les fonction-
naires charges de les con-
tr6ler.

Les fonctionnaires de la doua-
ne de Stupbach et de Wel-
chenhausen et les fonction-
naires charges de les contr6-
ler.

Route autoris6e h, la borne
477 et chemin de fer.

Acc~s h ]a route suivant les
ncessit6s du service.

Route aux bornes:
a) 476/477 et 313.
b) 418 et 313.

La ligne de chemin de fer et
la route h la borne 168.

Aux bornes 143 et 148.

Aux bornes 55 et 71 ; route
autoris6e h la borne gi.

La nouvelle disposition suivante est ajout~e comme § 7 l'article 79 :

Tenant compte des n~cessit6s d'exploitation de la ligne de chemin de fer de Raeren
A Kalterherberg et de la situation sp~ciale des propri~t~s fonci~res situ~es A proximit6
de celle-ci, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront, de commun accord,
sur les terrains situ~s en bordure de cette ligne, autoriser des exceptions aux d6fenses
de construire pr6vues dans les §§ I h 3 du pr6sent article.
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Berechtigte Beamte GrenziibergangsstellenBezeichnung der Wege und Angestellte

2 4

Weg von dem Dorf zu dem
Bahnhof Losheimergraben
und Eisenbahn nach Los-
heim (Eifel).

Strasse Losheimergraben-
Lanzerath von den Grenz-
steinen 476 und 477 bis
zum Grenzstein 471.

a) Strasse Losheimergraben-
Lanzerath - Manderfeld -
Auw.

b) Strasse Bahnhof Losheim
(Eifel) - Berterath - Man-
derfeld - Auw.

Eisenbahn von Bleialf nach
Belgisch Steinebriick und
Strasse von Belgisch Stei-
nebrUck nach Deutsch Stei-
nebrfick.

Weg von Heckhalenfeld zum
Auelersteg vom Grenzstein
143 bis zum Grenzstein 148.

Strasse Luitzkampen-Weveler
bis zur Ourbruicke und von
dieser Brficke die Strasse
nach Oberhausen zum
Vbertritt nach Stupba'ch
oder Welchenhausen auf
deutsches Gebiet.

Die Beamten des Zollamts und
der Zollaufsichtsstelle Los-
heimergraben sowie die mit
ibrer Beaufsichtigung be-
trauten Beamten.

Die Staats- und Gemeinde-
forstbediensteten, sowie die
mit ihrer Beaufsichtigung
betrauten Beamten der sta-
atlichen Forstverwaltung.

Die mit der Beaufsichtigung
der Zollbeamten an der
Grenze von Losheimergra-
ben bis Auw betrauten
Beamten.

Die Beamten des Zollamtes
und der Zollaufsichtsstelle
in Deutsch Steinebrick,
sowie die mit ihrer Beauf-
sichtigung betrauten Beam-
ten.

Die Beamten der Zollaufsichts-
stelle Heckhalenfeld und
die mit ihrer Beaufsich-
tigung betrauten Beamten.

Die Beamten der Zollauf-
sichtsstellen Stupbach und
Welchenhausen, sowie die
mit ihrer Beaufsichtigung
betrauten Beamten.

Zollstrasse bei Grenzstein 477
und Eisenbahn.

Zugange zur Strasse nach dem
Bedurfnis des Dienstes.

Strassen bei den Grenzsteinen:
zu a) 476/477 und 313,
zu b) 418 und 313.

Eisenbahn und Zollstrasse bei
Grenzstein x68.

Bei den Grenzsteinen 143 und
148.

Bei den Grenzsteinen 55 und
71; Zollstrasse bei Grenz-
stein 91.

In den Artikel 79 wird als § 7 folgende neue Bestimmung eingeffigt :

Mit Rilcksicht auf die Erfordernisse des Betriebes der Eisenbahn von Raeren nach
Kalterherberg sowie mit Riicksicht auf die besondere Lage des in der Naihe dieser Eisenbahn
gelegenen Grundeigentums k6nnen die zustdndigen Beh6rden der vertragschliessenden
Staaten in beiderseitigem Einverstidndnis an den am Rande der Eisenbahnlinie befindlichen
Gelaindestreifen Ausnahmen von dem in den §§ I bis 3 dieses Artikels vorgesehenen
Bauverbot zulassen.
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V.

L'article 93 est remplac6 par le nouveau texte suivant
§ I. Les administrations des douanes belges et allemandes, ainsi que les autres

administrations comp~tentes des deux Etats se pr~teront aide mutuellement pour dcouvrir
et poursuivre les infractions aux prescriptions de douane, d'entr~e, de sortie, de transit,
d'imp6ts ou de police. Cette disposition est 6galement applicable s'il arrive k la connaissance
des agents belges du chemin de fer que des marchandises remises au transport A une
station de la ligne de chemin de fer de Raeren h Kalterherberg et mentionn6es dans la
lettre de voiture comme 6tant de provenance allemande, sont en r~alit6 de provenance
belge. En pareil cas, lesdits agents devraient joindre A la lettre de voiture un avis destin6
A pr~venir la douane allemande que les marchandises sont de cette dernire provenance.

§ 2. En vue de combattre plus efficacement la fraude A la fronti~re, les dispositions
reprises h l'annexe 3 ont 6t6 arrtes.

VI.

Le present arrangement additionnel a 6t6 r6dig6 en double original, en langues frangaise et
allemande. Les deux textes auront la m~me valeur.

VII.

§ I. Le present arrangement ainsi que son protocole de cl6ture seront ratifi6s. Les ratifications
seront 6chang6es h Bruxelles aussit6t que possible.

§ 2. L'arrangement entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra celui de 1'6change des
ratifications ; les dispositions du No III, chiffres I et 2, en tant qu'elles se rapportent h la route
Raeren-R6tgen, ne seront cependant pas applicables avant la date de la mise en vigueur du trait6,
6galement sign6 aujourd'hui, concernant la cession de territoires h la fronti~re belgo-allemande.

En foi de quoi, les deux pl6nipotentiaires ont sign6 le present arrangement additionnel et y
ont appos6 leurs cachets.

AIX-LA CHAPELLE, le I0 mai 1935.

(Signd) LAVERS. (Signj) ECKARDT.

ANNEXE 3

A L'ARRANGEMENT DU 7 NOVEMBRE 1929, ITABLIE EN VERTU Du No V DE L'ARRANGEMENT

ADDITIONNEL DU 10 MAI 1935.

Article premier.

§ i. Dans la limite des dispositions ci-apr6s, chacun des deux Etats s'engage h pr~ter son
concours . l'autre Etat en vue de la recherche et de la repression des infractions aux lois douani~res
de celui-ci ou de l'application de mesures pr6ventives contre ces infractions.

§ 2. Au sens de la pr~sente annexe, on entend par lois douani~res l'ensemble des prescriptions
dont la douane assure l'observation h l'6gard des marchandises (tant a l'importation, qu'a l'expor-
tation et au transit), qu'il s'agisse de la perception de droits ou de taxes quelconques ou qu'il s'agisse
de mesures de prohibition ou de contr6le.
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V.

Artikel 93 erhdilt folgende Fassung :
§ i. Die deutsche und die belgische Zollverwaltung sowie die sonst beteiligten

beiderseitigen Verwaltungen werden sich zwecks Aufdeckung und Verfolgung von
Zuwiderhandlungen gegen Zoil-, Einfuhr-, Ausfuhr-, Durchfuhr-, Steuer- oder Polizei-
vorschriften gegenseitig unterstiitzen. Diese Bestimmung findet auch Anwendung, wenn
es zur Kenntnis der belgischen Eisenbahnangestellten gelangt, dass Waren, die von Statio-
nen der Eisenbahn von Raeren nach Kalterherberg abgefertigt werden und nach dem
Frachtbrief als von deutscher Herkunft bezeichnet sind, tatsdchlich belgischer Herkunft
sind. In einem solchen Falle sind die belgischen Eisenbahnangestellten gehalten, dem
Frachtbrief einen fr das deutsche Zollamt bestimmten Vermerk fiber die belgische
Herkunft anzuheften.

§ 2. Zur wirksameren Bekdmpfung des Schmuggelwesens an der Grenze sind die
aus der Anlage 3 ersichtlichen Bestimmungen getroffen worden.

VI.

Dieses Zusatzabkommen ist in doppelter Urschrift in deutscher und in franz6sischer Sprache
ausgefertigt. Die beiden Wortlaute haben gleiche Geltung.

VII.

§ i. Dieses Zusatzabkommen soil mit dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch
der Ratifikationsurkunden soil sobald als m6glich in Brfissel stattfinden.

§ 2. Das Abkommen tritt am ffinfzehnten Tage nach Ablauf des Tages in Kraft, an dem
der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist ; die Bestimmungen unter Nr. III Ziffer i
und 2, soweit sie sich auf die Strasse Raeren-R6tgen beziehen, treten jedoch nicht frfilher in Kraft
als mit dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des gleichfalls am heutigen Tage unterzeichneten Vertrags
fiber einen Gebietsaustausch an der deutsch-belgischen Grenze.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Zusatzabkommen unterzeichnet und
mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Aachen am IO. Mai 1935.

(Gez.) LAVERS. (Gez.) ECKARDT.

ANLAGE 3

ZUM ABKOMMEN VOM 7. NOVEMBER 1929 IN DER FASSUNG UNTER NR. V DES ZUSATZABKOMMENS
VOM 10. MAI 1935.

Artikel i.

§ i. Jeder der beiden Staaten verpflichtet sich, bei Aufdeckung, Verhinderung und Verfolgung
von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des anderen Staates nach Massgabe der folgenden
Bestimmungen mitzuwirken.

§ 2. Zollgesetze im Sinne dieser Anlage sind sdmtliche ffir den Warenverkehr geltenden
Bestimmungen, deren Beachtung zu sichern der Zolverwaltung obliegt, mag es sich hierbei urn
die Ein-, Aus- oder Durchfuhr oder um die Erhebung von Abgaben und Gebfihren oder urn Verbots-
oder Oberwachungsmassnahmen handeln.
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Article 2.

Les agents des services de la douane de chacun des deux Etats mettront les moyens dont
ils disposent pour empcher les infractions aux lois douani~res de leur pays, en oeuvre pour empcher
les infractions aux lois douani~res de l'autre pays.

Article 3.

Les agents de la douane de l'un des deux Etats, qui apprennent qu'une infraction aux lois
douani~res de l'autre Etat a 6t6 commise ou qu'une tentative d'infraction L ces lois est a redouter,
doivent le plus rapidement possible en aviser dans leur pays, s'il s'agit de la Belgique, le contr6leur
divisionnaire des douanes, et s'il s'agit de l'Allemagne, le Bezirkszollkommissar. Sans retard,
ceux-ci s'informent mutuellement des infractions ou des tentatives d'infractions aux lois douani~res
de l'autre Etat, dont ils parviennent h avoir connaissance et fournissent, en m~me temps, au sujet
des faits signal6s, tous les renseignements utiles ainsi que, le cas 6ch6ant, tous les documents ou
pices h conviction qu'il leur a 6t6 possible de recueillir.

Article 4.

Lorsque, pour la recherche d'infractions aux lois douani~res de leur pays, il s'agit d'6tablir
la r~alit6 de faits signals a charge de personnes d~termin~es, les fonctionnaires de la douane de
l'un des deux Etats, habilit~s at cette fin et ayant au moins le grade de contr6leur divisionnaire
des douanes en Belgique, de Bezirkszollkommissar en Allemagne, seront admis A se rendre aux
offices douaniers frontaliers de l'autre Etat, , l'effet d'y recueillir des informations au vu des livres,
documents et 6critures de ces offices.

Article 5.

L'autorit6 douani~re comp~tente de l'un des deux Etats engagera, A la demande de l'autorit6
douani~re comptente de 'autre Etat, des n~gociations pour soumettre sur son territoire, dans
le rayon douanier limitrophe, A un regime de surveillance renforc6e, la circulation des espces
de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux important vers le pays
voisin.

Article 6.

§ i. A la demande de l'Administration douani~re de l'un des deux Etats, l'Administration
douanire de 'autre Etat fera, dans le rayon r~serv6 de la douane et dans les limites de sa l6gislation,
surveiller :

a) Les personnes soup~onn6es d'enfreindre professionnellement ou habituellement
les lois douanires du pays voisin ;

b) Les btiments et lieux oii des d6p6ts de marchandises d~passant les quantit~s
normales sont constitu~s, laissant supposer que ces d6p6ts n'ont d'autre but que d'alimenter
un trafic illicite d'importation dans le pays voisin.

§ 2. Aucune modification n'est apport~e aux Accords du 7 novembre 1929 concernant
l'exploitation des buffets et biblioth~ques dans les gares du chemin de fer de Raeren a Kalterherberg
et l'exploitation de certains d~bits a proximit6 de la frontire belgo-allemande.

Article 7.
Afin d'assurer, par une collaboration efficace des services douaniers, 'application des

dispositions qui prcedent, les fonctionnaires habilit~s a. cette fin par chacun des deux Etats
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Artikel 2.

Die Bediensteten der Zollverwaltungen jedes der beiden Staaten haben Zuwiderhandlungen
gegen die Zollgesetze des anderen Staates mit denselben Mitteln zu verhindern, die ihnen zur
Verhinderung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des eigenen Staates zu Gebote stehen.

Artikel 3.

Die Zollbediensteten jedes der beiden Staaten werden bevorstehende oder bereits begangene
Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des anderen Staates der eigenen Zollbeh6rde (in Deutsch-
land dem Bezirkszollkommissar, in Belgien dem Contr6leur divisionnaire des douanes) schleunigst
anzeigen. Diese Beamten benachrichtigen sich unverzfiglich von allen Zuwiderhandlungen gegen
die Zollgesetze des anderen Staates, die zu ihrer Kenntnis gelangen. Dabei haben sie iber die in
Betracht kommenden Tatsachen, soweit sie diese zu ermitteln verm6gen, jede sachdienliche Auskunft
zu erteilen und gegebenenfalls auch alle Urkunden und Beweisstficke, die sie zu erlangen in der
Lage sind, zur Verfuigung zu stellen.

Artikel 4.

Wenn es sich bei Aufkldrung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des eigenen Landes
darum handelt, Tatsachen zu ermitteln, die bestimmten Personen zur Last gelegt werden, so dfirfen
sich die Beamten der Zollverwaltung des einen der beiden Staaten, die dazu erm.chtigt sind und in
Deutschland mindestens den Rang eines Bezirkszollkommissars, in Belgien mindestens den Rang
eines Contr6leur divisionnaire des douanes haben, zu den Zolldmtern des anderen Staates begeben,
urn durch Einsichtnahme der Biicher, Urkunden und Akten dieser Amter Informationen zu sammeln.

Artikel 5.

Die zustandige Zollbeh6rde des einen der beiden Staaten wird auf Antrag der zustindigen
Zollbehbrde des anderen Staates in Verhandlungen eintreten, urn im eigenen Zollgrenzbezirk den
Verkehr mit solchen Warengattungen einer verstdrkten Oberwachung zu unterziehen, die erfahrungs-
gemass den Gegenstand eines erheblichen Schleichhandels zum Nachbarland bilden.

Arlikel 6.

§ i. Auf Antrag der Zollbeh6rde des einen der beiden Staaten wird die Zollbehbrde des anderen
Staates im Zollgrenzbezirk im Rahmen der ffir sie massgebenden gesetzlichen Bestimmungen :

a) Solche Personen, die verdachtig sind, gewerbs- oder gewohnheitsmassig den
Zollgesetzen des Nachbarlandes zuwiderzuhandeln ;

b) Solche Baulichkeiten und Grundstilcke, auf denen Warenvorrte in einer den
gew6hnlichen Bedarf fibersteigenden Menge angehauft werden und den Verdacht erwecken,
dass sie in das Nachbarland geschmuggelt werden sollen, iiberwachen lassen.

§ 2. Unberiihrt bleiben die Bestimmungen der Vereinbarungen vom 7. November 1929 Uiber
den Betrieb von Bahnhofswirtschaften und Buchhandlungen auf den Bahnh6fen der Eisenbahn-
strecke Raeren-Kalterherberg und fiber den Betrieb von Verkaufsstellen in der Nahe der deutsch-
belgischen Grenze.

Artikel 7.

Um durch ein wirksames Zusammenarbeiten der Zollverwaltungen die Durchfiihrung der
vorstehenden Bestimmungen sicherzustellen, werden sich die hierzu ermdchtigten Beamten der
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s'entendront pour se rencontrer de temps h autre ou l'occasion de circonstances sp~ciales. Ces
fonctionnaires auront au moins le grade de contr6leur divisionnaire des douanes en Belgique, de
Bezirkszollkommissar en Allemagne.

Article 8.

Aux fins indiqu~es dans les articles 4 et 7, les fonctionnaires comptents des douanes de chacun
des deux Etats pourront se rendre dans le rayon limitrophe de l'autre Etat en uniforme avec leur
6quipement de service et le moyen de transport dont ils font usage.

Article 9.

§ I. Dans les parties du territoire belge comprises entre la fronti~re belgo-allemande et la
ligne id~ale qui, du c6t6 ouest longe la route allemande Rbtgen-Fringshaus-Conzen, une distance
de 250 m., personne ne pourra plus ouvrir un d~bit ou constituer un dp6t de marchandises d'aucune
sorte, Ii moins d'en avoir obtenu l'autorisation de l'autorit6 beige comp6tente qui sera d6sign~e
k cette fin.

§ 2. Lorsque dans un tel d6bit ou un tel d@p6t, qui aura 6t6 autoris6 en vertu du § I ou qui,
la date de l'entree en vigueur des pr~sentes dispositions existait d~jh, un abus aura 6t6 constat6

par un proc~s-verbal de contravention ayant donn6 lieu h une condamnation judiciaire, i'autorit6
comptente qui sera d~sign6e cette fin pourra d~cr~ter la suppression de ce d bit ou dp6t.

PROTOCOLE DE CLOTURE

DE L'ARRANGEMENT DU 10 MAI 1935 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA BELGIQUE ADDITIONNEL

A L'ARRANGEMENT CONCERNANT LA FRONTIERE COMMUNE AUX DEUX PAYS DU 7 NOVEMBRE 1929.

Au moment de signer l'Arrangement additionnel h l'Arrangement du 7 novembre 1929,

concernant la fronti~re commune & la Belgique et h l'Allemagne, les plknipotentiaires sont convenus
de ce qui suit

I.

Au No IV: En raison de certaines difficult~s auxquelles l'application des dispositions de
'article 79 de l'Arrangement du 7 novembre 1929, relatif A l'6tablissement de constructions ou

de cl6tures proximit6 de la fronti~re a donn6 lieu dans le debut, celles de ces constructions ou
cl6tures qui ont W 6rig~es pendant la p~riode du Ier aotit 1931 jusqu' la date du 30 avril 1935,
en infraction auxdites dispositions, et dont la liste sera dress~e de commun accord par les autorit~s
comptentes des Etats contractants, pourront 6tre maintenues.

II.

La Socit6 nationale des Chemins de fer belges a, pour des motifs d'6conomie, manifest6 le
d~sir d'exploiter h simple voie la ligne de Raeren k Kalterherberg et, h cet effet, de supprimer la
seconde voie. La d~l~gation allemande a, h ce sujet, fait valoir que les intrfts du trafic et ceux
de la douane allemande allaent h l'encontre de ce dsir et qu'une telle mesure rendrait n~cessaire
une modification des dispositions de l'article 7, §§ 2 et 3, en corr6lation avec I'annexe 2, chiffre i,
de l'Arrangement du 7 novembre 1929, attendu qu'il serait indispensable de pr~voir un arr~t aux
diffirents points de croisement. La d~l~gation allemande a cependant marqu6 son accord pour une
exploitation provisoire h simple voie, pendant une annie, i condition que, durant 1'exploitation

N
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beiden Staaten dariiber verstdndigen, von Zeit zu Zeit oder aus besonderem Anlass zusammen-
zukommen. Diese Beamten sollen auf deutscher Seite mindestens den Rang eines Bezirkszoll-
kommissars, auf belgischer Seite mindestens den Rang eines Contr61eur divisionnaire des douanes
haben.

Artikel 8.

Zu den in den Artikeln 4 und 7 vorgesehenen Zwecken k6nnen sich die zustaindigen Zollbeamten
des einen der beiden Staaten in den Zollgrenzbezirk des anderen Staates in Uniform sowie mit den
dienstlichen Ausriistungsgegenstanden und den von ihnen benutzten Bef6rderungsmitteln begeben.

Artikel 9.

§ i. In den belgischen Gebietsteilen, die zwischen der deutsch-belgischen Grenze und einer
250 m. westlich der deutschen Strasse R6tgen-Fringshaus-Conzen verlaufenen Linie liegen, darf
ohne die Genehmigung der zu diesem Zweck bestelten zustdndigen belgischen Beh6rde weder ein
Verkaufsladen er6ffnet noch ein Lager ffir Waren irgendwelcher Art eingerichtet werden.

§ 2. Wird in einem gemaiss § i genehmigten oder bei Inkrafttreten dieser Bestimmungen
bereits bestehenden Verkaufsladen oder Warenlager ein Missbrauch durch ein zur gerichtlichen
Verurteilung fifhrendes Protokoll festgestellt, so kann die dafiir bestellte zustaindige Beh6rde die
Schliessung des Ladens oder Lagers anordnen.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM ZUSATZABKOMMEN VOM 10. MAI 1935 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND BELGIEN
ZU DEM ABKOMMEN UBER DIE DEUTSCH-BELGISCHE GRENZE VOM 7. NOVEMBER 1929.

Bei Unterzeichnung des Zusatzabkommens zu dem Abkommen bfier die deutsch-belgische
Grenze vom 7. November 1929 haben sich die beiderseitigen Bevollmdchtigten noch fiber folgendes
geeinigt

I.

Zu Nr. IV : Mit Rfilcksicht darauf, dass die Anwendung der Bestimmungen des Artikel 79 des
Abkommens vom 7. November 1929, der sich auf die Errichtung von Baulichkeiten und Einfriedi-
gungen in der Naihe der Grenze bezieht, anfangs zu gewissen Schwierigkeiten Anlass gegeben hat,
wird das Weiterbestehen der in der Zeit vom i. August 1931 bis zum 30. April 1935 unter Verletzung
der vorerwdhnten Bestimmungen errichteten Baulichkeiten geduldet werden. Ein Verzeichnis
dieser Baulichkeiten werden die zustdndigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten gemeinsam
aufstellen.

II.

Die belgische Eisenbahn-Verwaltung hat den Wunsch gedussert, die Linie Raeren-Kalterherberg
aus Ersparnisgriinden eingleisig zu betreiben und aus diesem Grunde das zweite Gleis der Strecke
zu beseitigen. Die deutsche Delegation hat demgegeniiber geltend gemacht, dass der Erfillung
dieses Wunsches die deutschen Verkehrs- und Zollinteressen entgegenstdnden und dass eine solche
Regelung eine Abdnderung der Bestimmungen des Artikel 7, §§ 2 und 3, in Verbindung mit Anlage
2, Ziffer i, des Abkommens vom 7. November 1929 notwendig machen wilrde, da ein Aufenthalt
an den Ausweichstellen erforderlich ware. Sie hat sich indessen mit einer vorldufigen Einfhfirung
des eingleisigen Betriebes auf ein Jahr unter der Bedingung einverstanden erklirt, dass ffir die
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L simple voie, le nombre et la vitesse des trains de voyageurs ne soient pas diminu&s, que la seconde
voie non utilis~e soit laiss6e en place et que, par modification de l'article 7, §§ 2 et 3, en corr6lation
avec l'annexe 2, chiffre i, de l'Arrangement du 7 novembre 1929, les r~gles suivantes soient appliqu6es:

i. Les trains de marchandises devront circuler suivant un horaire d~termin6 et,
pour autant qu'iis utilisent la courbe de raccordement, 6tre annonc~s en temps utile au
bureau allemand des douanes A Raeren ;

2. Les croisements et les d~passements de trains ne pourront se faire que dans les
gares ;

3. Le chargement et le d6chargement pendant les arr8ts seront d~fendus.
La d~l~gation belge s'est d~clare d'accord sur cette r~glementation.

A l'expiration de la p~riode d'une annie, les deux gouvernements se mettront en relations
pour decider si le regime expos6 ci-dessus pourra continuer A tre appliqu&

AIX-LA-CHAPELLE, le I0 mai 1935.

(Signi) LAVERS. (Signi) ECKARDT.
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Dauer des eingleisigen Betriebs die Zahl der Personenzuige und ihre Geschwindigkeit nicht vermindert
wird, dass das nichtbenutzte zweite Gleis an Ort und Stelle verbleibt und dass in Abweichung von
Artikel 7, §§ 2 und 3, in Verbindung mit Anlage 2, Ziffer i, des Abkommens vom 7. November 1929
die nachfolgenden Bestimmungen gelten :

i. Die Giiterziige mfissen fahrplanm Lssig verkehren, und, soweit sie die Verbindungs-
kurve benutzen, rechtzeitig dem deutschen Zollamt Raeren gemeldet werden.

2. Das Ausweichen und Oberholen der Zfige darf nur in den Bahnh6fen stattfinden.

3. Das Ein- und Ausladen wahrend der Haltezeiten ist verboten.
Die belgische Delegation hat erklart, dass sie dieser Regelung zustimmt.

Nach Ablauf der Frist von einem Jahre werden sich die beiden Regierungen darfiber verstandigen,
ob die vorstehende Regelung weiterbestehen bleiben kann.

AACHEN, den io. Mai 1935.

(Gez.) LAVERS. (Gez.) ECKARDT.

23 No. 4221



354 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4221. - ADDITIONAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND
BELGIUM TO THE AGREEMENT OF NOVEMBER 7TH, 1929,
CONCERNING THE FRONTIER BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT AIX-LA-CHAPELLE, MAY IOTH, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
of the one part, and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,

of the other part,
Being desirous of regulating certain questions relating to the frontier between Belgium and

Germany by an Agreement supplementary to the Agreement concerning the frontier between
Belgium and Germany of November 7th, 1929, have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. LAVERS, Director at the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade; and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Dr. ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

The regulations laid down in Annex 2, No. 6, to Article 7, § 3, for goods trains running over
the Raeren loop-line shall also apply when. a train running between Raeren and Kalterherberg,
without passing over the loop-line, is obliged to make an unexpected stop on the way. The station-
master of the next station in the direction in which the train is travelling shall make the prescribed
notification to the nearest German Customs office.

II.

Article 27 shall be supplemented as follows :

The competent Belgian service shall see that the waybill of goods handed in at a
station on the Raeren-Kalterherberg railway line for despatch to Germany mentions
the origin of the goods to be forwarded.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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III.

i. Table I (German territory) referred to in Article 46 shall be supplemented by a new section
No. 2 (a) as follows:

~~~~~Articles andprdcsFoie
.0 Description Persons authorised hich products Frontier

of routes to use routes crossing-points
z transported

1 2 3 4 -_ -5

2 (a) Main road Raeren- Inhabitants of houses All objects and goods Direct approach to
R6tgen from boun- situated in Belgian required by these road opposite the
dary stone 888A * to territory which have inhabitants for their houses.
boundary stone 888. normal access to household, trade or

this road. profession.

• After the entry into force of the Treaty relating to exchange of territory on the frontier between
Belgium and Germany of May ioth, 1935, boundary stone 888A shall be placed at the spot marked
888 (a) on the map attached to the Treaty.

2. Nos. i and 2 of Table I (Belgian territory) referred to in Article 46 shall be replaced by
the following new text

Description Persons authorised Articles and products Frontier
of routes to use routes which may be crossing-points

z; transported

I2 3 4 5

I Atherstrasse from Inhabitants of Ger- Agricultural material At boundary stones
boundary stone 987 man territory be- and products. 988 and 99o ; also
to Langheide and tween the railway direct approach to
main road from and the main road road on which the
Langheide to Bild- from Hergenrath to houses between
chen as far as Bildchen. boundary stones
boundary stone 99o. 987 and 988 are

situated.

2 Raeren-Rbtgen main Inhabitants of the All objects and goods Direct approach to
road from boundary place called "Kreu- used by these inha- road opposite the
stone 889 to boun- zerhof ". bitants for their buildings.
dary stone 888B*. household, trade or

profession.

* After the entry into force of the Treaty relating to an exchange of territory on the frontier between

Belgium and Germany of May ioth, 1935, boundary stone 888B shall be placed at the spot marked
888 (b) on the map attached to the Treaty.
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3. Furthermore, Table I (Belgian territory) referred to in Article 46 shall be supplemented
by a new section No. 3 (a) as follows

Description Persons authorised Articles and products Frontierwhich may be
of routes to use routes trihanspore crossing-pointsZ transported

2 3 4 5

3 (a) Stretch of main road (a) Inhabitants of (a) All objects and At boundary stone
about 550 metres Hatzevenn. goods required for 752 and half-way
long passing through the maintenance, between boundary
Hatzevenn from trade or profession stones 749 and 750.
Conzen to Mut- of these persons.
zenich, from boun-
dary stone 752 to
the point situated
half-way between
boundary stones 749
and 750.

(b) All German na- (b) No goods allowed.
tionals proceeding
on foot, bicycle or
unloaded horse-
drawn vehicle from
Conzen to Mutze-
nich and vice versa.

4. No. 4 of Table III (German territory) referred to in Article 48 shall be replaced by the
following new text:

Officials and employees Frontier crossing-points

No. Description of routes authorised to use routes

2 3 4

4 Roads from boundary stone Officials in public services, in Access to the main road from
947 to Aix-la-Chapele-Rae- plain clothes or in uniform, Belgian territory at boun-
ren main road south of with their regulation equip- dary stone 947 and between
"Schellartshof " and this ment. stones 943 and 914, accord-
road as far as boundary ing to service requirements.
stone 914.
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5. Table III (Belgian territory) referred to in Article 48 shall be replaced by the following
new text

Officials and employees
No. Description of routes authorised to use routes Frontier crossing-points

1 2 3 4

(a) Aix-la-Chapelle - Eynat-
ten-Raeren main road.

(b) Lichtenbusch-Eynatten-
Raeren main road.

(c) Sief - Meurisse - Raeren
main road.

(d) R6tgen - Petergensfeld-
Raeren main road.

Stretch, of main road about
550 metres long passing
through Hatzevenn from
Conzen to Mutzenich, from
boundary stone 752 to the
point situated half-way
between boundary stones
749 and 750.

Stretch of main road about
Ioo metres long on the
way from the place called
" Ruitzhof " to the village
of Kalterherberg running
parallel to and about 20
metres from the frontier
formed by the Schwarz-
bach in Belgium and cross-
ing the railway line by the
station (from boundary
stone 659 via stone 657
to stone 656 A).

Road from the hamlet of
Deutsch-Leykoul to Kal-
terherberg Station from
boundary stone 651, and
stretch of road leading
from a point on the fron-
tier about ioo metres east
of boundary stone 649 to
boundary stone 648.

Rocherath - Wahlerscheid
main road from boundary
stone 584 to boundary
stone 572.

Officials of the Customs office
at Raeren Station and the
officials entrusted with
their supervision.

Officials of the neighbouring
German Customs offices
and the officials entrusted
with their supervision.

Officials and employees of
the public services in plain
clothes or in uniform, with
their regulation equipment,
exempt from all Belgian
Customs, passport and po-
lice formalities.

As for No. 3.

(a) Officials of the Customs
office and examining post
at Wahlerscheid and offi-
cials entrusted with their
supervision.

(b) State and communal
employees, including offi-
cials supervising them, in
the Department of Woods
and Forests.

Authorised r
boundary s
(a) 957
(b) 939
(C) 920
(d) 888 B.

nain roads at
tones :

At boundary stone 752 and
half-way between boundary
stones 749 and 750.

At boundary stones 659 and
656 A.

At boundary stone 651, at
a point on the frontier
about xoo metres from
boundary stone 649 and
at boundary stone 648.

Approaches to authorised main
road, as required by service.

No. 4221



358 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1937

Officials and employeesNo. Description of routes authorised to use routes Frontier crossing-points

i3 2 4

Road from the village to the
station at Losheimergra-
ben and railway towards
Losheim (Eifel).

Losheimergraben - Lanzerath
main road from boundary
stones 476 and 477 to
boundary stone 471.

Main roads
(a) Losheimergraben-Lanze-

rath-Manderfeld-Auw.
(b) Losheim (Eifel) station-

Bertherath - Manderfeld -
Auw.

Railway from Bleialf to Bel-
gisch SteinebrUck and main
road from Belgisch Steine-
bruck to Deutsch Steine-
briick.

Main road from Heckhalen-
feld to Auelersteg, from
boundary stone 143 to
boundary stone 148.

Main road from Lutzkampen-
Weveler to the Our Bridge,
and from thence the main
road in the direction of
Oberhausen, leaving Bel-
gian territory by the roads
running to Stupbach or
Welchenhausen.

Officials of the Customs office
and examining post at
Losheimergraben and offi-
cials entrusted with their
supervision.

State and communal em-
ployees, including officials
entrusted with their super-
vision, in the Department
of Woods and Forests.

Officials entrusted with super-
vision of Customs officers
at the frontier from Los-
heimergraben to Auw.

Officials of the Customs office
and examining post of
Deutsch Steinebriick and
officials entrusted with their
supervision.

Officials of the Heckhalen-
feld Customs office and
officials entrusted with their
supervision.

Customs officials of Stupbach
and Welchenhausen and
the officials entrusted with
their supervision.

Authorised
boundary
railway.

main road at
stone 477 and

Access to main road as requi-
red by the service.

Main roads at boundary sto-
nes :
(a) 476/477 and 313.
(b) 418 and 313.

Railway line and main road
at boundary stone 168.

At boundary
148.

stones 143 and

At boundary stones 55 and
71; authorised main road
at boundary stone 91.

The following new provision shall be added as § 7 to Article 79 :
Having regard to the working requirements of the Raeren-Kalterherberg railway

line and the special situation of landed property in proximity to the said line, the competent
authorities of the contracting States may by agreement authorise exceptions to the
prohibitions laid down in §§ 1-3 of the present Article in respect of building on land
adjacent to this line.

V.

Article 93 shall be replaced by the following new text
§ i. The Belgian and German Customs authorities and the other competent

administrations of both States shall assist each other in discovering and prosecuting
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infringements of Customs, import, export, transit, taxation or police regulations. This
provision shall also apply to cases in which it comes to the knowledge of Belgian railway
employees that goods handed in for despatch at a station on the Raeren-Kalterherberg
railway and described in the waybill as being of German origin are in fact of Belgian
ongin. In such cases, the said employees shall attach to the waybill a notice warning
the German Customs office that the goods are of Belgian origin.

§ 2. The provisions set forth in Annex 3 have been laid down with a view to the
more effective prevention of fraud at the frontier.

VI.
The present Supplementary Agreement is drawn up in duplicate French and German texts.

Both texts are equally authentic.

VII.

§ I. The present Agreement, together with its Final Protocol, shall be ratified. The
ratifications shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

§ 2. The Agreement shall come into force on the fifteenth day after the exchange of
ratifications ; nevertheless, the provisions of Section III, Nos. [ and 2, in so far as they relate to
the Raeren-Rbtgen main road, shall not apply before the date of the entry into force of the Treaty,
likewise signed to-day, relating to the transfer of territory on the frontier between Belgium and
Germany.

In faith whereof the two Plenipotentiaries have signed the present Supplementary Agreement
and have thereto affixed their seals.

AIX-LA-CHAPELLE, May ioth, 1935.

(Signed) LAVERS. (Signed) ECKARDT.

ANNEX 3

TO THE AGREEMENT OF NOVEMBER 7TH, 1929, DRAWN UP IN VIRTUE OF SECTION V OF THE
SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF MAY IOTH, 1935.

Article i.

§ i. Within the limits laid down in the following provisions, each of the two States undertakes
to assist the other State with a view to the discovery, prevention and prosecution of infringements
of the Customs legislation of the said State.

§ 2. For the purposes of the present Annex, Customs legislation shall be deemed to include
all regulations in respect of goods (both imported, exported and in transit) for the observance of
which the Customs authorities are responsible, whether such regulations relate to the levying of
duties or charges of any kind, or to measures of prohibition or supervision.

Article 2.

Customs employees of each of the two States shall use the means at their disposal for preventing
infringements of the Customs legislation of their own country to prevent infringements of the
Customs legislation of the other country.
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Article 3.

Should the employees of the Customs authorities of either State learn that there has been
an infringement of the Customs legislation of the other State or that such an infringement is to be
attempted, they shall as soon as possible inform their own Customs authorities (the Divisional
Inspector of Customs in Belgium and the District Customs Commissioner in Germany). The latter
shall immediately advise one another of any infringements or attempted infringements of the
Customs legislation of the other State which may be brought to their notice, and shall at the same
time furnish all the necessary information with regard to the offences reported, together with
any documents or evidence they have been able to obtain.

Article 4.

Should it be necessary, with a view to detecting infringements of the Customs legislation
of their country, to obtain proof of .charges against specific persons, the Customs officials of either
State authorised for that purpose, whose rank shall be not lower than that of Divisional Inspector
of Customs in Belgium and District Customs Commissioner in Germany, shall be permitted to
visit the frontier Customs offices of the other State for the purpose of obtaining information from
the books, documents and records of the said offices.

Article 5.

The competent Customs authorities of one of the two States shall, at the request of the compe-
tent Customs authorities of the other State, enter into negotiations with a view to the introduction,
in its frontier Customs zone, of closer supervision over the movement of classes of commodities
known to be the object of smuggling on a large scale into the neighbouring country.

Article 6.

§ i. While remaining within the limits set by its own legislation, the Customs authorities
of one of the two States shall, at the request of the Customs authorities of the other State, keel>
under observation, within the reserved Customs zone:

(a) Persons suspected of regularly or habitually infringing the Customs legislation
of the neighbouring country ;

(b) Buildings and places where stocks of goods are constituted in excess of the
normal quantities, when it may be supposed that such stocks are for the purpose of
illicit import into the neighbouring country.

§ 2. The foregoing provisions shall not affect the Agreements of November 7th, 1929,
concerning the management of restaurants and bookstalls in the stations of the Raeren-Kalter-
herberg railway, and the management of certain retail establishments in the proximity of the
frontier between Belgium and Germany.

Article 7.

With a view to the application of the foregoing provisions by effective collaboration between
the Customs services, the officials appointed for the purpose by each of the two States shall arrange
to meet from time to time, or in special circumstances. These officials shall be of a rank not lower
than that of Divisional Inspector of Customs in Belgium and District Commissioner of Customs
in Germany.

Article 8.

For the purposes set forth in Articles 4 and 7, the competent Customs officials of each of the
two States may visit the frontier zone of the other State in uniform, with their service equipment,
and employing their usual means of transport.
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Article 9.

§ i. In future, persons wishing to open a retail shop or constitute a store of goods of any
kind in the section of Belgian territory situated between the frontier between Belgium and Germany
and an imaginary line 250 metres west of the R6tgen-Fringshaus-Conzen German main road, shall
first obtain permission from the competent Belgian authorities appointed for this purpose.

§ 2. If, as a result of a police charge followed by a conviction, an offence is found to have been
committed in a retail shop or store authorised in virtue of § I or already in existence on the date
of the entry into force of the present provisions, the competent authority appointed for the purpose
may order that the said retail shop or store be closed.

FINAL PROTOCOL

OF THE AGREEMENT OF MAY IOTH, 1935, BETWEEN GERMANY AND BELGIUM SUPPLEMENTARY
TO THE AGREEMENT CONCERNING THE FRONTIER BETWEEN THE Two COUNTRIES OF

NOVEMBER 7TH, 1929.

On proceeding to sign the Agreement supplementary to the Agreement concerning the
frontier between Belgium and Germany of November 7 th, 1929, the Plenipotentiaries have
agreed as follows:

I.

Ad No. IV. In view of certain difficulties raised at the outset by the application of the provisions
of Article 79 of the Agreement of November 7th, 1929, concerning the erection of buildings or
enclosures in proximity to the frontier, such buildings or enclosures as were erected during the
period August Ist, 1931, to April 3oth, 1935, contrary to the said provisions, a list of which shall
be drawn up by the competent authorities of the contracting States, may be maintained.

II.

The Belgian National Railway Company expressed the desire, for reasons of economy, to
operate a single track line between Raeren and Kalterherberg, closing the second track. The German
delegation pointed out that this was contrary to the interests of the traffic and of the German
Customs, and that such a measure would entail the amendment of Article 7, §§ 2 and 3, together
with Annex 2, No. i, of the Agreement of November 7th, 1929, since it would be necessary to
provide for stops at the various points where trains pass one another. Nevertheless, the German
delegation agreed to the provisional operation of a single track line for one year, provided that
during the operation of the said single track line there was no reduction in the number of passenger
trains or in their speed, that the second unused track was not removed, and that by way of amend-
ment to Article 7, §§ 2 and 3, and Annex 2, No. i, of the Agreement of November 7 th, 1929, the
following regulations were observed :

i. Goods trains shall run to a specified time-table and in so far as they utilise the
loop-line, the German Customs office at Raeren shall be duly notified.

2. Trains shall only pass each other or overtake at stations.
3. Loading and unloading shall be prohibited during halts.

The Belgian delegation declared that it agreed to these regulations.
On the expiration of a period of one year, the two Governments shall confer with a view to

deciding whether the aforesaid arrangements shall remain in force.

AIX-LA-CHAPELLE, May Ioh, 1935.

(Signed) LAYERS. (Signed) ECKARDT,
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No 4222. - ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE ROUMANIE. SIGNI A BUCAREST,
LE 28 AOUT 1936.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A /aires dtrangdres des Pays-Bas. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 2 ddcembre 1937.

LE GOUVERNEMENT NIIERLANDAIS et LE GOUVERNEMENT ROUMAIN d6sirant faciliter le r~glement
des paiements entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Roumanie, les soussign6s, dfiment
autoris6s A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

(i) Les sommes dues pour tout achat de marchandises roumaines import6es directement
ou indirectement dans le territoire douanier du Royaume des Pays-Bas seront A l'6ch6ance vers6es
int6gralement en florins n~erlandais au credit d'un compte global non productif d'int6r~ts, ouvert
aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut.

(2) Pour autant que des frais de transport et d'autres frais payables en dehors de la Roumanie
sont compris dans le prix d'achat, le Nederlandsch Clearinginstituut peut donner 'autorisation
de d6duire ces frais des sommes A verser au compte global, A condition que ces frais soient de caract~re
habituel et 6conomiquement justifi6s.

(3) Lorsque la somme due sera libell~e en une autre devise que le florin n6erlandais, elle sera
vers6e en florins sur la base du cours moyen cot6 pour la devise en cause A la s6ance de la Bourse
d'Amsterdam qui pr6cde le jour du versement.

(4) Le Nederlandsch Clearinginstituut avisera chaque jour la Banque nationale de Roumanie
des versements ainsi op6r~s. L'avis de versement mentionnera pour chaque versement le nom
du donneur d'ordre dans le Royaume des Pays-Bas, le nom du b6n6ficiaire en Roumanie, la nature
de la marchandise et les indications n6cessaires A identifier chaque envoi, ainsi que la r6partition
des sommes vers6es entre les comptes sp6ciaux, mentionn6s A l'article 3 du present accord.

Article 2.

La Banque nationale de Roumanie mettra la contre-valeur en lei des versements effectu6s
aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut A la disposition des ayants droit en Roumanie
conform6ment aux dispositions en vigueur en Roumanie.

1 Le pr6sent accord, apr~s avoir 6t6 d~nonc6 par la Roumanie h partir du I er aofit 1937, a 6t6 prorog6
d'abord jusqu'au 15 et ensuite jusqu'au 21 aofit 1937, et a 6t6 ensuite maintenu en vigueur par le Modus
Vivendi du 21 aofit 1937 jusqu'au 31 d~cembre 1937, et par l'6change de notes du 28 d6cembre 1937,
jusqu'au i er mai 1938.

L'accord est 6galement applicable aux Indes n6erlandaises, au Surinam et h Curagao.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4222. - PAYMENTS AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF ROUMANIA. SIGNED
AT BUCHAREST, AUGUST 28TH, 1936.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Afairs. The registration
ol this Agreement took place December 2nd, 1937.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT and THE ROUMANIAN GOVERNMENT being desirous of
facilitating the settlement of payments between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Roumania, the undersigned, duly authorised thereto, have agreed on the following provisions

Article i.

(I) All sums due in respect of purchases of Roumanian goods directly or indirectly imported
into the Customs territory of the Kingdom of the Netherlands shall, as they fall due, be paid in
full in Netherlands guilders into a non-interest-bearing pooled account to be opened at the Neder-
landsch Clearinginstituut.

(2) In so far as transport costs and other expenses payable outside Roumania are included
in the purchase price, the Nederlandsch Clearinginstituut may authorise the deduction of such
costs from the sums to be paid into the pooled account, provided always that the said costs are
in accordance with business practice and are commercially justified.

(3) Should the sum due be expressed in any currency other than the Netherlands guilder, it
shall be paid in in guilders at the middle rate quoted for the currency concerned on the Amsterdam
Stock Exchange on the last stock exchange day preceding the date of payment.

(4) The Nederlandsch Clearinginstituut shall each day advise the Banca Nationala a RomAniei
of the sums thus paid in. The advice note shall mention, in respect of each payment, the name
of the person giving the order for payment in the Kingdom of the Netherlands, the name of the
payee in Roumania and the nature of the goods, together with such particulars as may be necessary
for the identification of each consignment, and shall indicate how the sums paid in are to be allocated
between the special accounts mentioned in Article 3 of the present Agreement.

Article 2.

The Banca Nationala a RomAniei shall place the exchange value in lei of the sums paid into
the Nederlandsch Clearinginstituut at the disposal of the creditors in Roumania, in accordance
with the provisions in force in that country.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The present Agreement, after being denounced by Roumania as from August ist, 1937, was
renewed, first until August i 5th, and then until August 2ist, 1937, and was maintained in force by the
Modus Vivendi of August 21st, 1937, until December 31st, 1937, and by an Exchange of Notes of
December 28th, 1937, until May Ist, 1938.

The Agreement applies also to the-Netherlands Indies, Surinam and Curacao.
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Article 3.

(i) Les montants en florins n~erlandais, verses au credit du compte global aupr~s du Nederlansch
Clearinginstituut, seront r6partis entre les comptes sp6ciaux, mentionn6s ci-apr s, au nom de la
Banque nationale de Roumanie :

a) 28 % au compte special A;
b) 50% % , ,, , B;
c) 5% )) C;
d) 5% D , D
e) 12% , , E.

(2) Les avoirs du compte special A seront affect~s dans l'ordre chronologique des 6ch~ances
aux paiements des cr~anciers n~erlandais de l'Etat roumain et des autorit~s roumaines et notam-
ment au service de la dette publique ainsi qu'aux paiements de toutes les dettes des caisses autonomes
et des collectivit~s publiques (y compris les dettes des municipalit~s et la quote-part de 5 % i la
charge de la Roumanie pour les emprunts g~r~s par la Caisse commune des porteurs des dettes
publiques autrichienne et hongroise 6mises avant la guerre) autres que celles aff~rentes aux livraisons
de marchandises.

Sont consid~r~es comme cr~anciers n~erlandais les personnes physiques de nationalit6 n6erlandaise
et les personnes physiques ou morales domicili~es normalement dans le Royaume des Pays-Bas,
repr~sentant des int~r~ts n~erlandais, pour autant qu'il est 6tabli que les titres en cause leur apparte-
naient au Ier juillet 1936 ou bien que ds cette date ces titres ont appartenu sans interruption
A des personnes des m~mes categories.

II n'est port6 atteinte ni aux contrats d'emprunts ni aux accords intervenus entre le Gouver-
nement roumain et les porteurs.

Si, pour la premiere fois au 31 d~cembre 1936 et ensuite a l'expiration de chaque p~riode de
six mois, le compte special A laisse un solde, apr~s que, en surplus des sommes 6chues pendant
cette p~riode, une quote-part de la provision des coupons 6ch~ant dans les six mois suivants, a
determiner de commun accord entre le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale
de Roumanie, aura W r~serv~e, ce solde sera utilis6 de la mani~re suivante

I. Tant que les cr~ances deja 6chues a r~gler par pr6l~vement sur les comptes sp~ciaux
A et C et les cr~ances a r~gler par pr~l~vement sur le compte spdcial D, ne seront pas
liquid~es entirement, le solde, jusqu'a un maximum de 6 % du total des versements
effectu6s au compte global au cours des six derniers mois, sera utilis6 pour la moiti6 h la
liquidation desdites cr~ances de la fagon h determiner par le Nederlandsch Clearinginstituut,
tandis que 'autre moiti6 sera port~e au credit du compte E.

II. Apr~s la liquidation totale des cr~ances vis~es sous I, la moiti6 destin~e AL cette
liquidation sera 6galement port6e au credit du compte E.

III. Au cas oii le solde d~passerait les 6 % des versements au compte global, l'exc6dent
sera port6 au cr6dit du compte B, demeurant entendu que, tant que les cr~ances vis~es
sous I ne seront pas enti~rement liquid~es, l'exc6dent sera utilis6 It ce but de la fa~on
h d~terminer par le Nederlandsch Clearinginstituut.

(3) Les avoirs du compte special B seront affect~s au r~glement I l'6ch~ance des cr~ances
commerciales nouvelles, y compris celles qui r~sulteront de fournitures de toute sorte faites h l'Etat
roumain ou aux caisses autonomes.

(4) Les avoirs du compte special C seront affect~s au r~glement des cr~ances financi~res
appartenant aux ressortissants n~erlandais.

Le r~glement des cr~ances financires s'effectuera au marc le franc en apurant, tout d'abord
les cr~ances 6chues entre le Ier janvier 1935 et la mise en vigueur du present accord et ult~rieurement
celles 6chues au cours de chacune des priodes semestrielles suivantes, la premiere de ces p~riodes
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Article 3.

(i) The amounts in Netherlands guilders paid into the pooled account at the Nederlandsch
Clearinginstituut shall be allocated, in the manner indicated below, between the following special
accounts to be opened in the name of the Banca Nationala a Romaniei :

(a) 28 per cent to Special Account A;(b) 50 .. . . .. B ;
Wc 5 .. .. . . c;
(d) 5 .. . . .. D ;
(e) 12 .. . . .. E.

(2) The sums credited to Special Account A shall be used for payments, in the chronological
order in which they fall due, to Netherlands creditors of the Roumanian State and Roumanian
authorities and, in particular, for the service of the public debt and for the payment of all debts
of autonomous funds and public bodies (including the debts of municipalities and the proportion
of 5 per cent payable by Roumania in respect of the loans administered by the Caisse commune
of holders of Austrian and Hungarian public debts issued before the war) other than those relating
to deliveries of goods.

The term " Netherlands creditors " shall be deemed to mean individuals of Netherlands
nationality and individuals or legal entities, normally domiciled in the Kingdom of the Netherlands,
representing Netherlands interests, in so far as proof is furnished that the securities in question
belonged to them on July ist, 1936, or that from that date onwards such securities have belonged
uninterruptedly to persons in the same categories.

Loan contracts and agreements concluded between the Roumanian Government and the
holders shall be unaffected hereby.

If, as to the first occasion on December 3Ist, 1936, and subsequently at the end of each period
of six months, Special Account A shows a credit balance after provision has been made for paying,
in addition to the sums that have fallen due during that period, a proportion of the sums required
to meet the coupons falling due during the following six months, such proportion to be determined
by agreement between the Nederlandsch Clearinginstituut and the Banca Nationala a Romaniei,
the balance in question shall be utilised in the following manner :

(I) So long as the claims that have already fallen due for payment and that are
to be settled by drawing upon Special Accounts A and C and the claims that are to be
settled by drawing upon Special Account D have not been liquidated in full, the balance,
up to a maximum of 6 per cent of the total amount of the sums paid into the pooled account
during the last six months, shall be utilised as to one-half for the liquidation of the said
claims in a manner to be determined by the Nederlandsch Clearinginstituut, whereas
the other half shall be placed to the credit of Account E.

(II) After the liquidation of all the claims referred to under (I) above, the half
intended for such liquidation shall also be placed to the credit of Account E.

(III) Should the balance exceed 6 per cent of the sums paid into the pooled account,
the excess shall be placed to the credit of Account B, it being understood that, so long
as the claims referred to under (I) above have not been liquidated in full, the excess shall
be utilised for that purpose in a manner to be determined by the Nederlandsch
Clearinginstituut.

(3) The sums credited to special Account B shall be used for the settlement, as they fall due,
of new commercial claims, including those which arise in connection with supplies of any kind to
the Roumanian State or to the autonomous funds.

(4) The sums credited to Special Account C shall be used for the settlement of financial claims
possessed by Netherlands nationals.

The settlement of financial claims shall be effected pro rata by liquidating in the first place
claims that have fallen due between January Ist, 1935, and the entry into force of the present
Agreement and subsequently those falling due during each of the following half-yearly periods,
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expirant au 31 ddcembre 1936. Aussit6t que le d~veloppement du compte spdcial C le permet, le
r~glement des crdances financires nouvelles se fera dans l'ordre des demandes de change.

Au cas oil le compte C laisserait un solde apr~s qu'une somme 6L 6tablir de commun accord
entre la Banque nationale de Roumanie et le Nederlandsch Clearinginstituut aura W rdserv6e,
ce.solde sera port6 au credit du compte B.

(5) Les avoirs du compte special D seront affect~s aux paiements des cr6ances commerciales
arri6r~es.

Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie arr~teront de commun
accord les modalit~s de recensement et de r~glement au marc le franc des cr~ances commerciales
arrir6es. La liste d6finitive des cr6ances arridr~es sera arr~tde de commun accord par les deux
institutions. D~s que les cr~ances commerciales arri~r6es auront 6t6 liquid~es, le compte special D
sera ferm6 ; le solde sera transf6r6 au compte sp6cial B, et le pourcentage des versements au credit
du compte global . porter au compte sp6cial B sera augment6 k 55 %.

(6) Les avoirs du compte special E seront A la libre disposition de la Banque nationale de
Roumanie. Le Nederlandsch Clearinginstituut assurera le libre transfert de ces disponibilit~s selon
des instructions de la Banque nationale de Roumanie.

(7) Au cas oii un d6biteur roumain ne sera pas & m~me ou refusera de produire les documents
exigds par la Banque nationale de Roumanie afin de constater l'existence d'une cr6ance prdsent6e
en due forme par un cr~ancier n~erlandais, la Banque nationale de Roumanie prendra, sur demande
du cr6ancier faite par l'entremise du Nederlandsch Clearinginstituut toutes mesures ndcessaires
A la constatation de la dette, et proc~dera notamment At l'examen des livres du ddbiteur.

(8) Le Nederlandsch Clearinginstituut avisera imm6diatement la Banque nationale de Roumanie
de chaque transfert de montants d'un compte sp6cial At un autre compte special, vis6 dans les
paragraphes prdcddents.

(9) Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie d6sign6s At cet
effet par leurs gouvernements respectifs, envisageront de commun accord les modalitds propres
h rendre efficaces les dispositions du present article et veilleront I. leur execution. Ils pourront
6galement s'entendre sur des virements 6ventuels h effectuer d'un compte spdcial &t un autre.

Article 4.

(i) Sont consid6r~es comme crdances commerciales nouvelles : toute cr~ance resultant de
l'importation de marchandises nderlandaises en Roumanie 6chdant At partir du Ier septembre 1936.

(2) Sont considdrdes comme cr~ances commerciales arri~r~es : toute cr~ance r6sultant de
l'importation de marchandises en Roumanie par une maison nderlandaise sans tenir compte de
l'origine de la marchandise, pour autant que ces cr6ances soient 6chues antdrieurement au 1 er
septembre 1936.

(3) Sont consid6rds comme creances financi~res
a) Les intdrts At payer A l'6tranger sur obligations ou sur dettes de toute nature,

autres que ceux mentionnds t l'article 3, paragraphe 2, les bdn~fices, dividendes et intdr~ts
pour pr~ts et avance de fonds et toute autre dette non commerciale dans le sens du pr6sent
accord, dus par des personnes ou entreprises roumaines, pour autant que ces titres ou
crdances 6taient en possession de cr~anciers nderlandais, comme ddfinis h Particle 3,
paragraphe 2, au moment de la mise en vigueur du present accord ;

b) Les intdr~ts, bdndfices ou dividendes provenant de l'investissement de capitaux
n~erlandais en Roumanie dans les entreprises de nationalit6 autre que n~erlandaise,
proportionnellement ht l'importance de la participation desdits capitaux dans ces
entreprises ;

c) Les revenus nets provenant des investissements en Roumanie r6alisds au moyen
de la contre-valeur en lei de cr~ances commerciales arridr6es pour autant que ces inves-
tissements sont ou ont W effectuds dans le cadre de la loi roumaine du 15 avril 1935.
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the first of such periods expiring on December 31st, 1936. As soon as the state of Special Account C
permits, the settlement of new financial claims shall be effected in the order of the applications
for foreign exchange.

Should Account C show a balance after a sum to be determined by agreement between the
Banca Nationala a RomAniei and the Nederlandsch Clearinginstituut has been set aside, such
balance shall be placed to the credit of Account B.

(5) The sums credited to Special Account D shall be used for payments in respect of commercial
claims in arrears.

The Nederlandsch Clearinginstituut and the Banca Nationala a RomAniei shall agree upon
the details of the procedure for the recognition and the settlement pro rata of commercial claims
in ai rears. The final list of claims in arrears shall be drawn up in agreement by the two institutions.
As soon as the commercial claims in arrears have been liquidated, Special Account D shall be closed ;
the balance shall be transferred to Special Account B and the percentage of the sums paid into
the pooled account which is to be credited to Special Account B shall be increased to 55 per cent.

(6) The sums credited to Special Account E shall be at the free disposal of the Banca Nationala
a RomAniei. The Nederlandsch Clearinginstituut shall ensure the free transfer of such sums in
accordance with the instructions of the Banca Nationala a RomAniei.

(7) Should a Roumanian debtor be unable or refuse to produce the documents required by the
Banca Nationala a Romhniei to establish the existence of a claim presented in due form by a
Netherlands creditor, the Banca Nationala a RomAniei shall, at the request of the creditor,
forwarded by the Nederlandsch Clearinginstituut, take all such steps as may be necessary to establish
the debt and shall, in particular, examine the debtor's books.

(8) The Nederlandsch Clearinginstituut shall immediately advise the Banca Nationala a
Romhniei of each transfer of amounts from one special account to another special account referred
to in the previous paragraphs.

(9) The Nederlandsch Clearinginstituut and the Banca Nationala a RomAniei, appointed
for that purpose by their respective Governments, shall agree upon the details of procedure for
rendering effective the provisions of the present Article and shall see to their execution. They may
also reach an agreement on any transfers that may have to be effected from one special account to
another.

Article 4.

(I) The term " new commercial claims " shall be deemed to mean all claims arising out of
the importation of Netherlands goods into Roumania falling due on or after September Ist, 1936.

(2) The term " commercial claims in arrears "shall be deemed to mean all claims arising out of
the importation of goods into Roumania by a Netherlands firm, irrespective of the origin of the
goods, in so far as such claims fell due before September Ist, 1936.

(3) The term " financial claims " shall be deemed to mean
(a) Interest to be paid abroad on bonds or debts of any kind other than those

mentioned in Article 3, paragraph 2, profits, dividends and interest on loans and advances
and any other non-commercial debt within the meaning of the present Agreement, due from
Roumanian persons or undertakings, in so far as such securities or claims were held by
Netherlands creditors as defined in Article 3, paragraph 2, at the time of the entry into
force of the present Agreement;

(b) Interest, profits or dividends arising from the investment of Netherlands capital
in Roumania in undertakings of other than Netherlands nationality in proportion to
the extent of the participation of the said capital in such undertakings ;

(c) Net incomes arising from investments in Roumania effected by means of the
exchange value in lei of commercial claims in arrears in so far as such investments are
or have been effected in accordance with the Roumanian Law of April 15th, 1935.
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(4) Le transfert des cr~ances financi~res mentionn~es au paragraphe prcedent sous a) et b)
ne pourra d~passer 5 % par an du montant nominal du capital, les transferts de capitaux 6tant
exclus.

Le transfert des cr~ances financi&es mentionn6es au paragraphe prcedent sous c) ne pourra
d~passer 5 % par an du montant nominal du capital comme int~ret, et 3 % comme amortissement
du capital.

Article 5.

(i) D~s la date de la mise en vigueur du pr6sent accord toute exportation n~erlandaise de
marchandises i r~gler d'apr~s les dispositions du present accord sera soumise au visa pr~alable des
autorit~s n~erlandaises comp~tentes d'apr6s les dispositions en vigueur aux Pays-Bas. Le visa, qui
sera appos6 sur une copie de la facture ne dispense pas l'importateur roumain de la presentation
du certificat d'origine exig6 par la r~glementation roumaine.

(2) D'autre part le Gouvernement roumain pourra soumettre limportation de produits du
Royaume des Pays-Bas A un permis d'importation. Ce permis sera d6livr6 dans les limites des
contingentements pr~vus h l'Accord commercial du IO f~vrier 1935 conclu entre le Gouverneinent
des Pays-Bas et le Gouvernement roumain.

Article 6.

(i) Les d~biteurs en Roumanie sont obliges d'acheter h l'chance de leurs dettes envers les
cr~anciers aux Pays-Bas le change n~cessaire h la Banque nationale de Roumanie, conform~ment
aux dispositions en vigueur en Roumanie.

(2) La Banque nationale de Roumanie mettra i la disposition des d6biteurs en Roumanie, les
montants en florins figurant au credit de ses comptes pr6vus l'article 3 (I) du present accord,
conform~ment aux dispositions en vigueur en Roumanie, et donnera sans retard les ordres de
paiement h valoir sur ses disponibilit6s aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut.

(3) Les ordres de paiement indiqueront pour chaque vente de change effectu6e le compte special
au debit duquel le paiement sera effectu6 ainsi que le montant, le nom du b6n~ficiaire et les
particularit6s n6cessaires h identifier la cr~ance.

(4) Dans le cas oti, faute de disponibilit~s suffisantes k l'un des comptes sp~ciaux aupr~s du
Nederlandsch Clearinginstituut, la Banque nationale de Roumanie ne peut vendre les florins
ncessaires, les demandes de change ainsi diff~r~es seront prises en note par cette derni~re institution,
qui en avisera le Nederlandsch Clearinginstituut et donnera suite A ces demandes d~s que la
provision existera au compte special en cause.

(5) Dans le cas oii le d6biteur ne pourrait acqu~rir A l'6ch~ance le change necessaire la Banque
nationale de Roumanie, le cr6ancier pourra exiger que le d6biteur verse la contre-valeur en lei calcul~e
d'apr~s les dispositions en vigueur A ce moment A un compte ouvert k son nom dans une banque
en Roumanie . charge pour elle d'en aviser imm~diatement la Banque nationale de Roumanie qui
A. son tour en avisera le Nederlandsch Clearinginstituut. Ce versement ne sera pas lib~ratoire.

(6) Au surplus, un d~biteur en Roumanie n'est pas lib6r6 de son obligation de paiement aussi
ongtemps que le cr~ancier n'a pas re~u la contre-valeur int6grale en florins de sa cr~ance.

(7) Sauf convention contraire entre les Parties, la conversion en florins des cr6ances en une
autre monnaie aura lieu sur la base du cours moyen cot6 pour la devise en cause 6L la stance de la
Bourse de Londres le jour pr~c~dant la date de lFordre de paiement de la Banque nationale de
Roumanie.

Article 7.

La cession de change par la Banque nationale de Roumanie aux importateurs en Roumanie,
pour les cr6ances commerciales 6chues postrieurement au Ier septembre 1936, ne pourra s'effectuer
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(4) Transfers in respect of the financial claims mentioned in the previous paragraph under
(a) and (b) shall not exceed 5 per cent per annum of the nominal amount of the capital, transfers
of capital being excluded.

Transfers in respect of the financial debts mentioned in the previous paragraph under (c) shall
not exceed 5 per cent per annum of the nominal amount of the capital as interest, and 3 per cent
as amortisation of capital.

Article 5.

(i) As from the date of the entry into force of the present Agreement, all Netherlands exports
of goods in respect of which payment is to be made in accordance with the provisions of the present
Agreement shall be subject to the preliminary visa of the competent Netherlands authorities in
accordance with the provisions in force in the Netherlands. The visa, which shall be appended
to a copy of the invoice, shall not exempt the Roumanian importer from presenting the certificate
of origin required under Roumanian regulations.

(2) Furthermore, the Roumanian Government may make the importation of products of the
Kingdom of the Netherlands subject to the presentation of an import licence. Such licence shall
be issued within the limits of the quotas specified in the Commercial Agreement of February ioth,
1935, concluded between the Government of the Netherlands and the Roumanian Government.

Article 6.

(i) Debtors in Roumania shall be required to purchase the exchange necessary to meet their
debts to creditors in the Netherlands from the Banca Nationala a RomAniei, in accordance with the
provisions in force in Roumania.

(2) The Banca Nationala a RomAniei shall place the amounts in guilders standing to the
credit of its accounts provided for in Article 3 (1) of the present Agreement at the disposal of debtors
in Roumania in accordance with the provisions in force in that country and shall, without delay,
issue orders to pay against its credit at the Nederlandsch Clearinginstituut.

(3) Such orders to pay shall indicate, in respect of each sale of exchange thus effected, the special
account against which the payment shall be debited, together with the amount, the name of the
payee and such particulars as may be necessary for the identification of the claim.

(4) If, through lack of sufficient funds in one of the special accounts at the Nederlandsch
Clearinginstituut, the Banca Nationala a Rom~niei is unable to sell the necessary guilders, it shall
duly take note of all applications for exchange thus deferred and advise the Nederlandsch
Clearinginstituut thereof ; the exchange applied for shall be made available as soon as the necessary
funds have accumulated in the special account in question.

(5) Should a debtor be unable to obtain from the Banca Nationala a Romaniei the exchange
necessary to meet his obligations as they fall due, the creditor may require the debtor to pay the
equivalent amount in lei, calculated in accordance with the provisions in force at that time, into
an account to be opened in the creditor's name at a bank in Roumania ; such bank shall at once
advise the Banca Nationala a RomAniei, which in its turn shall advise the Nederlandsch
Clearinginstituut. Such payment shall not have the effect of releasing the debtor from his obligations.

(6) Furthermore, the debtor in Roumania shall not be deemed to have discharged his obligation
to pay until the creditor has received the full amount of his claim in 'guilders.

(7) Unless otherwise agreed between the Parties, claims expressed in any other currency shall
be converted into guilders at the middle rate quoted for the currency in question on the London
Stock Exchange on the last stock exchange day preceding the date of the order to pay issued by
the Banca Nationala a Romaniei.

Article 7.

The Banca Nationala a RomAniei shall not supply foreign exchange to importers in Roumania
for the purpose of payments in respect of commercial claims falling due later than September Ist,
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que sur production de la copie de la facture vis~e par les autorit~s n~erlandaises comp~tentes,
conform6ment h l'article 5 ci-dessus. Cette copie vis6e sera remise par l'importateur en Roumanie h
la Banque nationale de Roumanie qui la j oindra dtiment estampill6e aux ordres de paiement h envoyer
au Nederlandsch Clearinginstituut.

Article 8.

(i) Des op6rations de compensation priv6e concernant les produits pr~vus dans les listes A
et B de la r~glementation roumaine relative aux compensations ne pourront tre effectu~es qu'avec
l'autorisation pr~alable du Nederlandsch Clearinginstituut dans chaque cas particulier.

(2) D'autres op6rations de compensation priv6e ne pourront 6tre effectu~es qu'avec l'autorisation
pr~alable du Gouvernement roumain et du Nederlandsch Clearinginstituut dans chaque cas
particulier.

(3) Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie se mettront d'accord
suivant les instructions de leurs gouvernements sur les modalit~s de r~glement des compensations
privies.

Article 9.

(i) Les entreprises exportatrices de produits p~troliers roumains vers les Pays-Bas, qui au cours
normal de leur exploitation importent des marchandises n~erlandaises en Roumanie pour leurs
propres n~cessit~s, pourront d'apr~s les modalit6s h statuer par le Nederlandsch Clearinginstituut
et la Banque nationale de Roumanie, regler le prix d'achat de leurs importations de marchandises
n~erlandaises moyennant une partie du prix de vente de leurs exportations vers les Pays-Bas.

(2) Dans ce but et sur demande de l'entreprise en cause, les versements effectu6s au
Nederlandsch Clearinginstituut en sa faveur seront r~partis comme suit

a) 28 % au compte special A;
b) 25% ,, ), ), B;
c) 5% " " " C;
d) 5% " ) D;e) 12 % ,, , , E;

/) Le solde de 25 % sera port6 au credit de comptes indisponibles en faveur des
exportateurs en Roumanie. Les montants figurant au cr6dit desdits comptes ne pourront
6tre utilis~s qu'avec l'autorisation pr~alable de la Banque nationale de Roumanie qui en
avisera le Nederlandsch Clearinginstituut. A cet avis la Banque nationale de Roumanie
joindra la copie de la facture pour la livraison en cause, vis~e par les autorit~s nerlandaises
comptentes et dfiment estampill6e par ladite Banque. Apr6s chaque p~riode de trois
mois le solde non utilis6 de chaque versement aux comptes indisponibles pourra 6tre
transf6r6 de commun accord entre la Banque nationale de Roumanie et le Nederlandsch
Clearinginstituut an compte sp6cial B.

Article io.

(i) I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne le pr6sent accord les expressions ( Royaume des
Pays-Bas ,, et (( n~erlandais ) visent le territoire du Royaume en Europe aussi bien qu'en dehors
de 'Europe.

(2) Seront consid~r~es comme marchandises n~erlandaises : toutes marchandises d'origine
n6erlandaise, ainsi que toutes marchandises qui ont 6t6 ouvrag~es on transform6es aux Pays-Bas
de mani~re suffisamment intensive pour donner a ces marchandises un caract~re nettement national.

Le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie pourront statuer de
commun accord que des marchandises non n~erlandaises, d'origine non europ~enne soient trait~es
comme des marchandises n~erlandaises, condition qu'elles aient fait l'objet d'un courant commercial
r6gulier entre les Pays-Bas et la Roumanie ant6rieurement & l'entr~e en vigueur du present accord
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1936, except on production of the copy of the invoice visaed by the competent Netherlands autho-
rities in accordance with Article 5 above. Such visaed copy shall be transmitted by the importer
in Roumania to the Banca Nationala a RomAniei, which shall attach it, duly stamped, to the orders
to pay transmitted to the Nederlandsch Clearinginstituut.

Article 8.

(i) Private compensation transactions concerning the products specified in lists A and B of
the Roumanian regulations relating to compensations shall not be effected except with the previous
authorisation of the Nederlandsch Clearinginstituut in each individual case.

(2) Other private compensation transactions may be effected only with the previous autho-
risation of the Roumanian Government and the Nederlandsch Clearinginstituut in each individual
case.

(3) The Nederlandsch Clearinginstituut and the Banca Nalionala a Romaniei shall agree, in
accordance with the instructions of their Governments, on the details of the procedure for settling
private compensation transactions.

Article 9.

(i) Undertakings exporting Roumanian petroleum products to the Netherlands, which in the
normal course of their business import Netherlands goods into Roumania for their own needs, may,
in accordance with the procedure to be determined by the Nederlandsch Clearinginstituut and
the Banca Nationala a RomAniei, pay the purchase price of their imports of Netherlands goods by
utilising therefor part of the sale price of their exports to the Netherlands.

(2) For this purpose, and at the request of the undertaking concerned, the sums paid into
the Nederlandsch Clearinginstituut in its favour shall be allocated as follows.:

(a) 28 per cent to Special Account A
(b) 25 .. . . . . B ;
(c) 5 .. . . . . C ;
(d) 5 .. . . . . D ;
(e) 12 .. . . . . E ;
(/) The balance of 25 per cent shall be credited to blocked accounts in favour of

the exporters in Roumania. The amounts standing to the credit of the said accounts
shall not be utilised except with the previous authorisation of the Banca Nationala a
Rom~niei, which shall advise the Nederlandsch Clearinginstituut thereof. To the advice
note the Banca Nationala a RomAniei shall attach a copy of the invoice for the consignment
in question visaed by the competent Netherlands authorities and duly stamped by the
Banca Nationala a RomAniei. At the end of each period of three months, the unutilised
balance of all sums paid into the blocked accounts may be transferred by agreement
between the Banca Nationala a Rom~niei and the Nederlandsch Clearinginstituut to
Special Account B.

Article Io.

(i) It is understood that in all matters relating to the present Agreement the expressions
Kingdom of the Netherlands " and " Netherlands "shall be deemed to mean the territory of the

Kingdom both in Europe and outside Europe.
(2) The expression " Netherlands goods " shall be deemed to mean all goods of Netherlands

origin as well as all goods which have been processed or transformed in the Netherlands to an
extent sufficient to confer upon the goods in question a specifically national character.

The Nederlandsch Clearinginstituut and the Banca Nationala a Roma.niei may in agreement
decide that non-Netherlands goods of non-European origin shall be treated as Netherlands goods
on condition that they were the object of regular trade between the Netherlands and Roumania
before the entry into force of the present Agreement and that they are imported into Roumania
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et qu'elles soient import~es en Roumanie par l'interm~diaire d'une maison n~erlandaise 6tablie
aux Pays-Bas, pourvu que cette maison se soit d~jh occup6e de ce commerce avant l'entr~e en
vigueur du present accord.

(3) Seront consid~r~es comme marchandises roumaines toutes marchandises d'origine roumaine
ainsi que toutes marchandises qui ont 6t6 ouvrag~es ou transform~es en Roumanie de manire
suffisamment intensive pour donner & ces marchandises un caract~re nettement national.

Article ii.

(i) Lorsque le present accord viendra h l'expiration, les envois de marchandises roumaines
et n6erlandaises pas encore import6es A ce moment dans le pays de destination mais expedites
de l'autre pays au plus tard trois jours apr~s la date du pr~avis vis6 A l'article 14 (2), seront r~gl~s
d'apr~s les dispositions du pr6sent accord.

(2) Les soldes disponibles au cr6dit des comptes sp6ciaux de la Banque nationale de Roumanie
aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut seront utilis6s conform6ment aux dispositions du present
accord.

(3) Les importateurs n6erlandais devront continuer h verser le prix d'achat de leurs importations
de marchandises roumaines aupr s du Nederlandsch Clearinginstituut, tant qu'il y aura des
demandes de change non satisfaites pour le r~glement de cr6ances nouvelles, r6sultant de
l'importation en Roumanie de marchandises n6erlandaises, munies du visa des autorit6s
n~erlandaises comp6tentes, vis6es & l'article 5. Ces versements seront port6s au cr6dit du
compte special B.

Article 12.

Chaque gouvernement s'engage ?t prendre les mesures n6cessaires afin que les dispositions du
present accord soient respect~es.

Article 13.

(i) Les modalit6s d'ordre technique du pr6sent accord seront arrt~es de commun accord
entre le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie.

(2) Les deux gouvernements r6gleront par entente mutuelle les difficult6s que pourrait soulever
l'application du present accord.

Article 14.

Le present accord abroge tout arrangement de clearing ou de paiements ant6rieur et il entrera
en vigueur le 1 er septembre 1936. Avant la date de la mise en vigueur du pr6sent accord le
Gouvernement roumain avisera le Gouvemement des Pays-Bas de l'assentiment de la Banque
nationale de Roumanie au present accord.

Le pr6sent accord restera en vigueur aussi longtemps que l'un des deux gouvernements n'aura
pas signifi6 & l'autre gouvernement son d~sir d'y mettre fin, avec un pr~avis d'au moins quinze jours,
pour que l'expiration ait lieu a fin de mois.

Fait 5. Bucarest, en double envoi, aujourd'hui le 28 aofit 1936.

Pour le Gouvernement royal n~erlandais Pour le Gouvernement royal roumain

J. B. HUBRECHT. Gh. LEON.
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through the medium of a Netherlands firm established in the Netherlands, provided that such firm
was already engaged in that trade before the entry into force of the present Agreement.

(3) The expression " Roumanian goods " shall be deemed to mean all goods of Roumanian
origin as well as all goods which have been processed or transformed in Roumania to an extent
sufficient to confer upon the goods in question a specifically national character.

Article ii.

(i) On the expiration of the present Agreement, payments in respect of consignments of
Roumanian and Netherlands goods that have not at that time been imported into the country
of destination but have been despatched from the other country at the latest three days after the
date of the notice mentioned in Article 14, paragraph 2, shall be effected in accordance with the
provisions of the present Agreement.

(2) The available balances standing to the credit of the special accounts of the Banca Nationala
a Romaniei at the Nederlandsch Clearinginstituut shall be utilised in accordance with the provisions
of the present Agreement.

(3) Netherlands importers shall continue to pay the purchase price of their imports of
Roumanian goods into the Nederlandsch Clearinginstituut so long as there remain any unsatisfied
applications for exchange for the purpose of settling new claims arising out of the importation
into Roumania of Netherlands goods in respect of which the competent Netherlands authorities
have given the visa referred to in Article 5. Such payments shall be placed to the credit of Special
Account B.

Article 12.

Each Government undertakes to take the necessary measures to ensure that the provisions
of the present Agreement are observed.

Article 13.

(i) Technical details in connection with the present Agreement shall be decided upon by
agreement between the Nederlandsch Clearinginstitunt and the Banca Nationala a Rominiei.

(2) The two Governments shall settle by common accord any difficulties that may arise in
connection with the execution of the present Agreement.

Article 14.

The present Agreement annuls all earlier clearing or payments arrangements and shall enter
into force on September Ist, 1936. Before the date of the entry into force of the present Agreement,
the Roumanian Government shall advise the Government of the Netherlands of the concurrence
of the Banca Nationala a RomAniei in the present Agreement.

The present Agreement shall remain in force until either of the two Governments signifies to
the other Government its desire to terminate it, by giving at least fifteen days' notice in such manner
that the Agreement shall expire at the end of a month.

Done in duplicate at Bucharest, this 28th day of August, 1936.

On behalf of the Royal On behalf of the Royal

Government of the Netherlands Government of Roumania

J. B. HUBRECHT. Gh. LEON.
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MODUS VIVENDI

Afin de faciliter les 6changes commerciaux jusqu'A la conclusion d'un nouvel accord, le
Gouvernement royal des Pays-Bas et le Gouvernement royal de Roumanie sont convenus de
maintenir les dispositions de 1'Accord de paiements avec annexes, signds le 28 aofit 1936, sous
rdserve de ce qui suit

Article premier.

i. En attendant que la liste d6finitive des crdances arrir6es rdgler au d6bit du compte special
D soit arr~tde par la Banque nationale de Roumanie et le Nederlandsch Clearinginstituut et que
les deux institutions aient fix6 le moment auquel le compte sp6cial F sera ferm6 d6finitivement,
l'alimentation de ces deux comptes cessera an moment de l'entrde en vigueur du prdsent Modus
Vivendi.

2. Les deux institutions prendront les mesures ndcessaires k ce que la liquidation des cr~ances
arridr6es soit 'effectu6e aussit6t que possible.

3. Apr~s la liquidation des comptes spdciaux D et F, la Banque nationale de Roumanie mettra,
le cas 6chdant, h la disposition des d6biteurs roumains les florins ndcessaires au r~glement des
crdances commerciales arridr6es, non liquiddes auparavant et reconnues justes par les deux
institutions. Le paiement aux crdanciers nderlandais s'effectuera au ddbit du compte sp6cial B dans
l'ordre chronologique des versements.

Article 2.

I. I1 est entendu que la somme l virer au compte special E, conform6ment aux dispositions
de l'article 3, paragraphe 2 soUs I et II de l'accord est ddfinitivement fixde florins 120.000 pour
la pdriode 6coulke. Cette somme sera mise A la libre disposition de la Banque nationale de Roumanie
ds la mise en vigueur du pr6sent Modus Vivendi.

2. Le 31 ddcembre 1937 il sera proc6d6 h un nouveau virement an compte spdcial E, confor-
mdment aux dispositions de l'accord mentionndes au paragraphe prdc6dent.

3. L'excddent du compte spdcial A ddpassant le montant de la r6serve aL fixer entre la Banque
nationale de Roumanie et le Nederlandsch Clearinginstituut, sera vir6 conformdment aux dispositions
de rarticle 3, paragraphe 2 sous III de l'accord, au compte spdcial B afin d'6tre utilis6 pour des besoins
immddiats.

Article 3.

i. Les deux gouvernements sont d'accord que dans l'intdr~t du commerce entre les deux pays
raccumulation de montants non affect~s ni utilis6s en florins an compte sp6cial B aupr6s du Neder-
landsch Clearinginstituut soit 6vitde autant que possible.

2. A cet effet, la Banque nationale de Roumanie mettra l la disposition des d6biteurs roumains,
m~me avant l'importation de la marchandise, les florins reprdsentant le prix d'achat ou un acompte
sur ce prix, h condition que ce paiement soit bas6 sur vente contre documents ou autre mode de
paiement correspondant aux usages commerciaux et prdvu dans le contrat de vente ou de livraison.

3. De m~me, le Gouvernement nderlandais fera le ndcessaire pour que les visas mentionn6s h
P'article 5 de 1'accord soient accord6s de telle mani~re que les disponibilitds soient utilisdes autant
que possible.

4. En ce qui concerne les articles contingent6s en Roumanie, le Gouvernement rournain -
A la demande des importateurs - octroiera des permis d'importation au moins jusqu'aux limites
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MODUS VIVENDI.

In order to facilitate commercial exchanges pending the conclusion of a new Agreement, the
Royal Government of the Netherlands and the Royal Government of Roumania have agreed to
maintain the provisions of the Payments Agreement with Annexes, signed on August 28th, 1936,
subject to the following :

Article i.

i. Pending the establishment by the Banca Nationala a Romhniei and the Nederlandsch
Clearinginstituut of the final list of claims in arrears that are to be settled by drawing upon Special
Account D and the determination by those two institutions of the date at which Special Account F
shall be finally closed, no further items shall be credited to those two accounts as from the date at
which the present Modus Vivendi enters into force.

2. The two institutions shall take the necessary measures to ensure that the liquidation of
claims in arrears is effected as soon as possible.

3. After the liquidation of Special Accounts D and F, the Banca Nationala a Rom~niei shall,
if necessary, place at the disposal of Roumanian debtors the guilders required for the settlement
of commercial claims in arrears that have not been previously liquidated and are recognised as
correct by the two institutions. The payment of Netherlands creditors shall be effected by drawing
upon Special Account B in the chronological order in which sums are paid in.

Article 2.

i. It is understood that the sum to be transferred to Special Account E in accordance with
the provisions of Article 3, paragraph 2, sections I and II, of the Agreement is finally fixed at 12o,ooo
guilders for the period which has elapsed. This sum shall be placed at the free disposal of the Banca
Nationala a RomAniei as soon as the present Modus Vivendi comes into force.

2. On December 31st, 1937, a further transfer to Special Account E shall be effected in accordance
with the provisions of the Agreement mentioned in the previous paragraph.

3. The surplus in Special Account A over and above the amount of the reserve to be decided
upon between the Banca Nationala a Rom~niei and the Nederlandsch Clearinginstituut shall be
transferred, in accordance with the provisions of Article 3, paragraph 2, section III, of the Agreement,
to Special Account B with a view to its utilisation for the purpose of meeting immediate needs.

Article 3.

i. The two Governments agree that, in the interest of trade between the two countries, the
accumulation of sums not earmarked or utilised in guilders in Special Account B at the Nederlandsch
Clearinginstituut shall be avoided as far as possible.

2. With this object, the Banca Nationala a Rom~niei shall place at the disposal of Roumanian
debtors, even before the importation of the goods, the guilders representing the purchase price,
or an instalment of that price, on condition that the payment is based on sale against documents
or some other mode of settlement that is in accordance with commercial usage and is specified in
the contract for sale or delivery.

3. Similarly, the Netherlands Government shall take the necessary measures to ensure that
the visas mentioned in Article 5 of the Agreement are granted in such manner that the funds available
are utilised to the fullest possible extent.

4. In regard to articles subject to quota regulations in Roumania, the Roumanian Government
shall, on application by importers, grant import licences, at least to the extent of the limits men-
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mentionn~es la liste annex~e A l'Accord commercial du io f~vrier 1935 pour autant que les impor-
tateurs roumains disposeront d'un droit g6n6ral d'importation pour les marchandises en cause. Au
moment de la remise du permis d'importation en Roumanie, l'autorit6 comp6tente d6livrera
l'importateur une attestation que celui-ci devra envoyer sans d~lai h 1'exportateur n6erlandais.

Article 4.

i. En ce qui concerne les achats de bl les deux gouvernements d~termineront de commun
accord les termes de livraison et de f~partition des montants verss au compte b16 parmi les comptes
sp6ciaux pr6vus A l'article 3 de l'accord.

2. I1 est entendu que dans cette repartition figureront

Devises A la libre Marchandises non
disposition de la n~erland. comme

Banque nationale d~finies A Part. io,
de Roumanie. par. 2 de laccord.

Premiere tranche (30.000 tonnes) .......... .35 % 5 %
Deuxi~me tranche (30.000 tonnes) ..... .......... 40 % 15 %
Troisi~me tranche (30.000 tonnes) ............ .... 45 % 20 %
Achats d6passant les 9o.00o tonnes .... ......... 50 % 20 %

Article 5.
Le present Modus Vivendi entrera en vigueur le 21 aofit 1937. I1 cessera de produire ses effets le

31 d~cembre 1937.

Fait h Bucarest en double exemplaire, le 21 aofit 1937.

L. G. VAN HOORN. M. BERCEANU.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministfre des Aflaires dtrangires

des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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tioned in the list annexed to the Commercial Agreement of February ioth, 1935, in so far as
Roumanian importers enjoy a general right to import the goods in question. At the time when
the licence to import into Roumania is issued, the competent authority shall issue to the importer
a certificate, which the said importer shall transmit without delay to the Netherlands exporter.

Article 4.

i. In regard to purchases of wheat, the two Governments shall in agreement determine the
terms of delivery and the allocation of the sums paid into the wheat account as between the special
accounts for which provision is made in Article 3 of the Agreement.

2. It is understood that such allocation shall include :

Foreign exchange Non-Netherlands
at the free disposal goods as defined

of the Banca in Article Io, paragraph 2,
Nationala a Romfiniei. of the Agreement.

First block (30,000 tons) ................ .. 35 % 5 %
Second block (30,000 tons) ..... ............. 40 % 15 %
Third block (30,000 tons) .. ............. ..... 45 % 20 %
Purchases in excess of 9o,ooo tons ..... ......... 50 % 20 %

Article 5.

The present Modus Vivendi shall enter into force on August 2Ist, 1937. It shall cease to be
in force on December 31st, 1937.

Done in duplicate at Bucharest, this 2Ist day of August, 1937.

L. G. VAN HOORN. M. BERCEANU.
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tCHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN ET N] ERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF
A LA PROLONGATION, JUSQU'AU Ier MAI 1938, DU ((MODUS VIVENDID) DU 21 AOUT 1937,
PROROGEANT AVEC QUELQUES MODIFICATIONS L'AcCORD DE PAIEMENTS DU 28 AOUT 1936.
BUCAREST, LE 28 Df-CEMBRE 1937.

Enregistrd le ii avril 1938, a la demande du ministre des Aflaires dtrangdres des Pays-Bas.

I.

ROUMANIE.
MINISTARE ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 73155.

BUCAREST, le 28 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Modus Vivendi entre le Gouvernement royal de Roumanie et le Gouvernement royal des
Pays-Bas, sign6 A Bucarest le 21 aofit 1937, venant A expiration le 31 d~cembre courant, le
Gouvernement roumain propose la prolongation de sa validit6 jusqu'au Ier mai 1938, avec la facult6
pour les deux Parties contractantes de le d6noncer pendant cette p6riode avec un pr~avis d'un mois.

Les deux Parties contractantes s'engagent, A la demande de l'une d'elles, de commencer des
n~gociations dans le courant des deux premiers mois de l'ann~e 1938 pour modifier le Modus Vivendi,
afin de mettre ses stipulations en concordance avec la situation de fait du moment.

Si le Gouvernement royal des Pays-Bas est d'accord avec cette proposition, je consid6rerai
la pr6sente lettre et la r~ponse conforme de Votre Excellence comme constituant une entente
parfaite sur ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre,
G. PARASCHIVESCU.

Son Excellence Monsieur van Hoorn,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Pays-Bas

h, Bucarest.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE ROUMANIAN AND NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT

REGARDING THE PROLONGATION, UNTIL MAY IST, 1938, OF THE Modus Vivendi OF AUGUST 21ST,
1937, RENEWING WITH CERTAIN MODIFICATIONS THE PAYMENTS AGREEMENT OF AUGUST 28TH,
1936. BUCHAREST, DECEMBER 28TH, 1937.

Registered on April Ilth, 1938, at the request of the Netherlands Minister for Foreign Agairs.

I.

ROUMANIA.
ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 73155.

BUCHAREST, December 28th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Modus Vivendi between the Royal Government of Roumania and the Royal Governm*ent
of the Netherlands, signed at Bucharest on August 21st, 1937, is due to expire on December 31st
next, and the Roumanian Government proposes that its validity be extended until May Ist, 1938,
either Contracting Party being free to denounce it during the intervening period at one month's
notice.

The two Contracting Parties undertake, at the request of either Party, to open negotiations
during the first two months of the year 1938 for modifying the Modus Vivendi in order to bring
its stipulations into line with the material situation existing at the moment.

If the Royal Government of the Netherlands agrees to this proposal, I shall regard the present
letter and Your Excellency's reply in the same terms as constituting a complete understanding
on this subject.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

G. PARASCHIVESCU.

His Excellency Monsieur van Hoorn,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of the Netherlands
at Bucharest.
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II.
LAGATION DES PAYS-BAS.

No 1527 N 2/F.

BUCAREST, le 28 dicembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception Ai Votre Excellence de sa note en date d'aujourd'hui du
contenu suivant :

(( MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Modus Vivendi entre le Gouvernement royal de Roumanie et le Gouvernement
royal des Pays-Bas, sign6 A Bucarest le 21 aofit 1937, venant A expiration le 31 d6cembre
courant, le Gouvernement roumain propose la prolongation de sa validit6 jusqu'au Ier mai
1938, avec la facult6 pour les deux Parties contractantes de le d~noncer pendant cette
p~riode avec un pr6avis d'un mois.

Les deux Parties contractantes s'engagent, A la demande de l'une d'elles, de commencer
des n~gociations dans le courant des deux premiers mois de l'anne 1938 pour modifier
le Modus Vivendi, afin de mettre ses stipulations en concordance avec la situation de
fait du moment.

Si le Gouvernement royal des Pays-Bas est d'accord avec cette proposition, je
consid~rerai la pr~sente lettre et la r~ponse conforme de Votre Excellence comme
constituant une entente parfaite sur ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration. )

En me dclarant, au nom de mon gouvernement, enti~rement d'accord avec ce qui precede,
je saisis cette occasion pour offrir 6. Votre Excellence les assurances r~it~r~es de ma tr~s haute
consideration.

L. G. VAN HOORN.

Son Excellence
le Ministre des Affaires 6trang~res,

Bucarest.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdniral
du Ministgre des Aflaires dtrang~res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No 4222
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II.
NETHERLANDS LEGATION.

No. 1527 N 2/F

BUCHAREST, December 28th, 1937.
MONSIEUR LE MINxSTRI,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of to-day's date reading
as follows :

"MONSIEUR LE MINISTRE,

" The Modus Vivendi between the Royal Government of Roumania and the Royal
Government of the Netherlands, signed at Bucharest on August 2Ist, 1937, is due to
expire on December 31st next, and the Roumanian Government proposes that its validity
be extended until May Ist, 1938, either Contracting Party being free to denounce it during
the intervening period at one month's notice.

" The two Contracting Parties undertake, at the request of either Party, to open
negotiations during the first two months of the year 1938 for modifying the Modus Vivendi
in order to bring its stipulations into line with the material situation existing at the
moment.

" If the Royal Government of the Netherlands agrees to this proposal, I shall regard
the present letter and Your Excellency's reply in the same terms as constituting a complete
understanding on this subject.

I have the honour to be, etc.

In declaring, on behalf of my Government, that I am in complete agreement with the above,
I avail myself of this opportunity, etc.

L. G. VAN HOORN.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

Bucharest.
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CHILI ET PAYS-BAS

Echanges de notes a) comportant un
arrangement en vue de developper
les relations commerciales entre
les deux pays, Santiago, le 5 mai

1937; b) concernant le develop-
pement et l'intensification des rela-
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CHILE
AND THE NETHERLANDS
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an Agreement for the Development
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the Economic Relations between
the two Countries, Santiago, May
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No 4223. - P-CHANGES DE NOTES'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET NItERLANDAIS
A) COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT EN VUE DE D1tVE-
LOPPER LES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS, SANTIAGO, LE 5 MAI
1937; B) CONCERNANT LE D]t-
VELOPPEMENT ET L'INTEN-
SIFICATION DES RELATIONS
tCONOMIQUES ENTRE LES
DEUX PAYS, SANTIAGO, LES 4
ET 5 MAI 1937.

Textes officiels franpais et espagnol communiquds
par le ministre des Aflaires dtrangires des
Pays-Bas. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 2 ddcembre 1937.

M
MISSION COMMERCIALE NfrRLANDAISE.

No 4223. - CANJES DE NOTAS L
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
CHILE Y DE LOS PAISES
BAJOS (A) ESTABLECIENDO UN
ACUERDO PARA DESARRO-
LLAR LAS RELACIONES CO-
MERCIALES ENTRE LOS DOS
PAISES, SANTIAGO, 5 DE MAYO
DE 1937; (B) RELATIVO AL
DESENVOLVIMIENTO Y A LA
INTENSIFICACION DE LAS RE-
LACIONES ECONOMICAS EN-
TRE LOS DOS PAISES, SAN-
TIAGO, 4 Y 5 DE MAYO DE 1937.

French and Spanish official texts communicated
by the Netherlands Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Exchange of
Notes took place December 2nd, 1937.

SANTIAGO, le 5 mai 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de r~sumer ci-dessous le r~sultat des conversations qui ont eu lieu durant la
visite de la Mission royale au Chili dans le but de rechercher des moyens pour d~velopper les relations
commerciales entre nos deux pays.

I o Le Gouvernement des Pays-Bas reconnait au Chili le droit d'importer aux Pays-Bas
comme minimum :

350 tonnes de pommes fraiches moyennant un droit de monopole de florins o,o2
par kg., A condition que l'importation s'effectue dans la p6riode entre le Ier mars
et le 30 juin;

200 tonnes de poires fraiches moyennant un droit de monopole de florins 0,02
par kg., h condition que l'importation s'effectue dans la p6riode entre le Ier f~vrier
et le 30 jum;
20 Le Gouvernement du Chili reconnait que le traitement de la nation la plus favois6e

garantit au tabac originaire du Royaume des Pays-Bas une diminution de droit telle
qu'elle a 6t6 pr6vue dans le Trait6 conclu entre le Chili et le Cuba, du 13 mars 1937, pour
une quantit6 6gale, de sorte que l'importation de 276.000 kg. de tabac origmaire du
Royaume des Pays-Bas sera permise moyennant le payement d'un droit d'entr~e de
peso d'or 1,50 par kg. net ;

2 Entr6s en vigueur le 5 mai 1937, et s'appliquent 1 Came into force May 5th, 1937, and applies
galement aux Indes n6erlandaises, au Surinam et also to the Netherlands Indies, Surinam and

CCuraqao. Curagao.
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30 Le Gouvernement du Chili s'engage . prendre en bienveillante consid6ration
toute demande de permis de devises pour 1'importation de produits industriels originaires
des Pays-Bas, dans le cadre des disponibilit~s du compte de clearing;

40 Le Gouvernement chilien continuera avec diligence l'tude bienveillante sur les
demandes formul6es par la Mission royale, & savoir :

i) Un traitement douanier des produits (( Quellin s, Textiline W s, C Textiline
W i i, et (€ Ultradextrine )) suivant la position 954 au lieu du traitement actuel de
la position 1146 ;

2) Une reclassification douani~re de la position 383 (telas de algod6n no cardadas)
qui rabaisserait la limite de 200 grammes par mtre carr6 A 175 grammes ;

3) Une r~duction du droit d'entr6e sur la (( Sisalbindertwine i ; position 279
4) Une r~duction du droit d'entr~e sur la poudre de cacao (poste 215), le chocolat

(poste 228), les biscuits (poste 233) et 'alcool ;
5) Une r~duction du droit d'entr~e sur le (c arroz sin ciscara ) (position 114)

au mme niveau que le (( arroz con cAscara ).
Le Gouvernement chilien communiquera a bref d4lai la r~ponse d~finitive concernant

lesdites demandes.
50 Le pr6sent arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1938.

Je prierais Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si elle peut se rallier a l'expos6
que je me suis permis de formuler ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

v. KARNEBEEK.
Son Excellence

Monsieur J. Ram6n Guti6rrez A.,
Ministre des Affaires 6trang~res

A Santiago de Chili.

nI. n1.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. TRADUCTION, - TRANSLATION.

REP'dBLICA DE CHILE. RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTERIO MINISTkRE
DE RELACIONES EXTERIORES. DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

SANTIAGO, 5 de mayo de 1937. SANTIAGO, le 5 mai 1937.

SEf4OR EMBAJADOR ; MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Tengo el honor de resumir mis abajo el J'ai l'honneur de r~sumer ci-dessous le r~sultat
resultado de las conversaciones que se han efec- des conversations qui ont eu lieu durant la
tuado durante la visita de la Misi6n Real a Chile visite de la Mission royale au Chili dans le but

'Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League

Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

No. 4223
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con el objeto de encontrar los medios para
desarrollar las relaciones comerciales entre
nuestros dos paises :

I o El Gobierno de los Paises Baj os
reconoce a Chile el derecho de importar a
los Paises Bajos como minimo :

350 toneladas de manzanas frescas
pagando un derecho de monopolio de
florines 0.02 por kilo, a condici6n de que
la importaci6n se efectie en el periodo
comprendido entre el I o de marzo y el 30
de junio ;

200 toneladas de peras frescas pagando
un derecho de monopolio de florines
o.02 por kilo, a condici6n de que la
importaci6n se efectde dentro del pe-
riodo comprendido entre el Io de febrero
y el 30 de junio ;
20 El Gobierno de Chile reconoce que el

tratamiento de la naci6n m6.s favorecida
garantiza al tabaco originario del Reino
de los Paises Bajos una rebaja de derechos
igual a la establecida en el Tratado cele-
brado entre Chile y Cuba, de 13 de marzo de
1937, por una cantidad igual de manera
que la importaci6n de 276.000 kilos de
tabaco originario del Reino de los Paises
Bajos serA permitida mediante el pago de
un derecho de internaci6n de $ 1.50 oro
por kilo neto ;

30 El Gobierno de Chile accede a prestar
su ben6vola consideraci6n a toda solicitud
de permisos de divisas para la importaci6n
de productos industriales originarios de los
Paises Bajos, dentro del margen de dispo-
nibilidades de la cuenta de clearing;

40 El Gobierno de Chile continuard con
diligencia el ben~volo estudio de las solici-
tudes formulas por la Misi6n Real, a saber :

i) El tratamiento aduanero de los
productos (( Quellin ), (( Textiline W ,

(( Textiline W I ), y ((Ultra Dextrine
segfin la partida 954 en vez del trata-
miento actual de la partida 1146;

2) Una reclasificaci6n aduanera de la
partida 383 (telas de algod6n no car-
dadas) que rebajaria el limite de 200 gra-
mos por metro cuadrado a 175 gramos ;

3) Reducci6n del derecho de interna-
ci6n sobre el ((Sisalbindertwine )) partida
279 ;

de rechercher des moyens pour d~velopper les
relations commerciales entre nos deux pays.

io Le Gouvernement des Pays-Bas re-
connalt au Chili le droit d'importer aux
Pays-Bas comme minimum :

350 tonnes de pommes fraiches moyen-
nant un droit de monopole de florins 0,02
par kg., A. condition que l'importation
s'effectue dans la p6riode entre le Ier mars
et le 30 juin ;

2oo tonnes de poires fraiches moyen-
nant un droit de monopole de florins 0,02
par kg., h. condition que l'importation
s'effectue dans la p~riode entre le Ier f-
vrier et le 30 juin ;

20 Le Gouvernement du Chili reconnait
que le traitement de la nation la plus
favoris~e garantit au tabac originaire du
Royaume des Pays-Bas une diminution de
droit telle qu'elle a t6 pr6vue dans le
Trait6, conclu entre le Chili et Cuba, du
13 mars 1937, pour une quantit6 6gale, de
sorte que I'importation de 276.o0o kg. de
tabac originaire du Royaume des Pays-Bas
sera permise moyennant le paiement d'un
droit d'entr6e de peso-or 1,50 par kg. net ;

30 Le Gouvernement du Chili s'engage
prendre en bienveillante consideration toute
demande de permis de devises pour l'im-
portation de produits industriels originaires
des Pays-Bas, dans le cadre des disponibi-
lir6s du compte de clearing ;

40 Le Gouvernement Chilien continuera
avec diligence 1'6tude bienveillante sur les
demandes formules par la Mission royale,

savoir :
i) Un traitement douanier des pro-

duits ( Quellin ),, cc Textiline W )), cc Texti-

line W I )), et (( Ultradextrine )) suivant la
position 954 au lieu du traitement actuel
de la position 1146 ;

2) Une reclassification douanire de la
osition 383 (telas de algodon no carda-
as) qui rabaisserait la limite de 2oo gram-

mes par m~tre carr6 A. 175 grammes ;

3) Une reduction du droit d'entr6e sur
la ((Sisalbindertwine)) ; position 279 ;

No 4223
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4) Reducci6n del derecho de inter-
naci6n del cacao en polvo (partida 215),
el chocolate (partida 228), galletas (par-
tida 233) y el alcohol;

5) Reducci6n del derecho de interna-
ci6n del u arroz sin ciscara )) (partida 114),
al mismo nivel que el (( arroz con cds-
cara )).

El Gobierno de Chile comunicarA a la
brevedad posible su respuesta definitiva
con respecto a estas solicitudes.

50 El presente Acuerdo permanecerA en
vigor hasta el 31 de diciembre de 1938.

Tengo el honor de expresar a V.E. la con-
formidad de mi Gobierno con el resumen de las
conversaciones, hecho mls arriba y a que se
refiere la nota de V.E. de esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
V.E. la seguridades de mi m~is alta conside-
raci6n.

J. Ram6n GUTI1tRREZ.

Al Excelentisimo Sefior
Jonkheer H.A. van Karnebeek,

Embajador extraordinario de Su Majestad
la Reina de los Paises Bajos.

I

MISSION COMMERCIALE NP-ERLANDAISE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

4) Une reduction du droit d'entrde sur
la poudre de cacao (poste 215), le chocolat
(poste 228), les biscuits (poste 233) et
l'alcool;

5) Une r6duction du droit d'entrde sur
le ((arroz sin cAscara )) (position 114) au
m~me niveau que le ( arroz con cdscara ).

Le Gouvernement chilien communiquera
bref ddlai la rdponse definitive concernant

lesdites demandes.
50 Le present arrangement restera en

vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1938.
J'ai l'honneur de faire savoir A. Votre Excel-

lence que mon gouvernement se rallie A 1'expos6
des conversations qui prdc~de et auiquel se
rdfre la note de la m~me date de Votre Excel-
lence.

Je saisis cette occasion, etc.

J. Ram6n GUTItRREZ.

Son Excellence
le jonkheer H. A. van Karnebeek,

Ambassadeur extraordinaire
de Sa Majest6

la Reine des Pays-Bas.

SII.

SANTIAGO, le 4 mai 1937.

Anim6 du ddsir de resserrer les liens de tout ordre existant entre la Rdpublique de Chili et le
Royaume des Pays-Bas, et de faire le possible pour d6velopper et intensifier les relations 6conomiques
entre les deux pays, le Gouvernement nderlandais serait heureux si le Gouvemement de la Rpublique
voudrait :

i o Informer chaque fois en toute diligence la Ldgation de Sa Majest6 la Reine de
tous les travaux publics de nature t 6tre considdr6s comme pouvant int6resser sp6cialement
les Pays-Bas ou des Nderlandais, et faire connaitre It ladite ldgation tous les ordres et
commandes de la m~me nature, y compris toutes les donn6es ndcessaires ;

20 Prendre en considdration bienveillante les offres qui pourraient s'ensuivre.
En me rdf6rant aux conversations que j'ai eu l'honneur d'avoir avec Votre Excellence, je vous

pie de bien vouloir me faire savoir dans un ddlai rapproch6 que le Gouvernement du Chili, s'inspirant
du m~me ddsir, est dispos6 A collaborer en ce sens.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

v. KARNEBEEK.
Son Excellence

Monsieur J. Ram6n Guti6rrez A.,
Ministre des Affaires trangres

A Santiago de Chili,

No. 4223
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPdBLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

SECCI6N POLfTICA COMERCIAL.

SANTIAGO, 5 de mayo de 1937.

SEROR EMBAJADOR :

Animado del deseo de afianzar los vinculos
de toda indole, existentes entre la Repfiblica
de Chile y el Reino de los Paises Bajos, y de
hacer lo posible para desarrollar y intensificar
las relaciones econ6micas de ambos paises, el
Gobierno de Chile tendrd sumo agrado en dis-
poner, desde luego, que :

i o Con toda diligencia se informe a la
Legaci6n de S. M. la Reina de todas las
obras p-iblicas susceptibles de interesar
especialmente a los Pases Bajos o a sus
nacionales, y se le den a conocer todas las
6rdenes y pedidos de tal naturaleza con
todos los datos necesarios;

20 Se preste ben~vola consideraci6n a las
ofertas que pudieran resultar de dichas in-
formaciones.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a
V. E. las seguridadas de mi ms alta y distin-
guida consideraci6n.

J. Ram6n GUTIARREZ.

Al Excelentisimo Sefior
Jonkheer H.A. van Karnebeek,

Embajador extraordinario en Mision
especial de Holanda en Chile,

Presente.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

SECTION DES AFFAJEES COMMERCIALES.

SANTIAGO, le 5 mai 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Anita6 du d6sir de resserrer les liens de tout
ordre existant entre la R6publique du Chili et
le Royaume des Pays-Bas et de faire le possible
pour d6velopper et intensifier les relations 6co-
nomiques entre les deux pays, le Gouvernement
du Chili sera tr~s heureux de donner inmmdia-
tement les ordres n6cessaires pour que :

io La Lgation de Sa Majest6 la Reine
soit inform6e en toute diligence de tous les
travaux publics de nature k Atre consi-
d~r6s conme pouvant int~resser sp6ciale-
ment les Pays-Bas ou leurs ressortissants
et que tous les ordres et commandes de la
m~me nature, y compris toutes les donn~es
n~cessaires, soient port6s i la connaissance
de ladite l6gation ;

20 Les offres qui pourraient s'ensuivre
soient prises en consid6ration bienveillante.

Je saisis cette occasion, etc.

J. Ram6n GUTI-RREZ.

Son Excellence
le jonkheer H. A. van Karnebeek,

Ambassadeur extraordinaire
en mission sp~ciale

des Pays-Bas au Chili.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secrdtaire gdndral

du Ministere des Adaires d1rangires
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4223
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4223. - EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE CHILEAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS (A) CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE DEVELOPMENT OF COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES, SANTIAGO, MAY 5TH, 1937;
(B) REGARDING THE DEVELOPMENT AND INTENSIFICA-
TION OF THE ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES, SANTIAGO, MAY 4TH AND 5TH, 1937.

I.
NETHERLANDS COMMERCIAL MISSION.

SIR, ISANTIAGO, 
May 5th, 1937.

I have the honour to summarise below the results of the conversations, which have taken
place in the course of the visit of the Royal Mission to Chile with a view to developing commercial
relations between our two countries, as follows :

i. The Netherlands Government accords to Chile the right to export to the
Netherlands a minimum quantity of :

350 tons of fresh apples at a monopoly duty of o.o2 guilders per kg., provided
the import of the same is effected within the period March ist to June 3oth ;

200 tons of fresh pears at a monopoly duty of o.o2 guilders per kg., provided
the import of the same is effected within the period February Ist and June 3oth.
2. The Chilean Government recognises that tobacco of Netherlands origin is entitled

under most-favoured-nation treatment to abatement of duty on the scale, and to the
amount, accorded under the Treaty of March 13th, 1937, between Chile and Cuba, and
consequently that 276,ooo kg. of tobacco of Netherlands origin may be imported into
Chile on payment of import duty at the rate of 1.50 gold pesos per kg. net.

3. The Chilean Government undertakes to give favourable consideration to any
application for foreign exchange permits for the import into Chile of industrial products
of Netherlands origin, within the limits of the clearing balance.

4. The Chilean Government will continue to give careful and favourable consideration
to the specific requests put forward by the Royal Mission for :

(i) Classification of the products " Quellin ", " Textiline W ", " Textiline W i"
and '" Ultradextrine " under item No. 954 of the Customs Tariff, instead of under
item No. 1146, as at present ;

(2) Reclassification of item No. 383 (uncarded cotton fabrics), in such a way
as to reduce the limit of 2oo grammes per square metre to 175 grammes ;

(3) Reduction of the import duty on sisal binder twine (item No. 279);
(4) Reduction of the import duty on cocoa powder (item No. 215), chocolate

(item No. 228), biscuits (item No. 233) and alcohol;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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(5) Reduction of the import duty on rice without husks (item No. 114) to the
same level as rice with husks.

The Chilean Government will communicate a final reply to the requests aforementioned
at an early date.

5. The Present Agreement shall remain in force until December 31st, 1938.

Should Your Excellency concur as to the above summary, I shall be grateful for a reply to
that effect.

I have the honour to be, etc.
V. KARNEBEEK.

His Excellency
Monsieur J. Ram6n Guti~rrez A.,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago de Chile.

II.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

SANTIAGO, May 5th, 1937.
SIR,

I haye the honour to summarise below the results of the conversations, which have taken
place in the course of the visit of the Royal Mission to Chile with a view to developing commercial
relations between our two countries, as follows :

I. The Netherlands Government accords to Chile the right to export to the
Netherlands a minimum quantity of :

350 tons of fresh apples at a monopoly duty of o.o2 guilders per kg., provided
the import of the same is effected within the period March ist to June 3oth ;

2oo tons of fresh pears at a monopoly duty of o.o2 guilders per kg., provided
the import of the same is effected within the period February Ist and June 3oth.

2. The Chilean Government recognises that tobacco of Netherlands origin is entitled
under most-favoured-nation treatment to abatement of duty on the scale, and to the
amount, accorded under the Treaty of March 13th, 1937, between Chile and Cuba, and
consequently that 276,0o0 kg. of tobacco of Netherlands origin may be imported into
Chile on payment of import duty at the rate of 1.50 gold pesos per kg. net.

3. The Chilean Government undertakes to give favourable consideration to any
application for foreign exchange permits for the import into Chile of industrial products
of Netherlands origin, within the limits of the clearing balance.

4. The Chilean Government will continue to give careful and favourable consideration
to the specific requests put forward by the Royal Mission for :

(I) Classification of the products "Quellin", "Textiline W ", "Textiline W I"
and "Ultradextrine " under item No. 954 of the Customs Tariff, instead of under
item No. 1146, as at present ;

(2) Reclassification of item No. 383 (uncarded cotton fabrics), in such a way
as to reduce the limit of 200 grammes per square metre to 175 grammes ;
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(3) Reduction of the import duty on sisal binder twine (item No. 279)
(4) Reduction of the import duty on cocoa powder (item No. 215), chocolate

(item No. 228), biscuits (item No. 233) and alcohol ;
(5) Reduction of the import duty on rice without husks (item No. 114) to the

same level as rice with husks.

The Chilean Government will communicate a final reply to the requests aforementioned
at an early date.

5. The present Agreement shall remain in force until December 31st, 1938.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government concurs in the above
summary of the conversations to which Your Excellency's note of the same date refers.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. Ram6n GUTIIIRREZ.

His Excellency
Jonkheer H. A. van Karnebeek,

Ambassador Extraordinary of
Her Majesty the Queen of the Netherlands.

III.

NETHERLANDS COMMERCIAL MISSION.

SANTIAGO, May 4th, 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Being desirous of strengthening the bonds of every kind existing between the Republic of Chile
and the Kingdom of the Netherlands, and of doing everything possible to develop and intensify
economic relations between the two countries, the Netherlands Government would be happy if
the Government of the Republic would :

(i) Inform the Legation of Her Majesty the Queen, on all occasions and with the
utmost despatch, of all public works such as may be regarded as of special interest to the
Netherlands or nationals thereof, and communicate to the Legation all decisions and orders
of a like character, together with all the necessary particulars ;

(2) Give sympathetic consideration to any tenders made in consequence of such
information.

With further reference to my conversations with Your Excellency, I would beg you to confirm
to me, at your earliest convenience, that the Government of Chile, being actuated by the same
desire, is prepared to co-operate in the manner indicated above.

I have the honour to be, etc.

V. KARNEBEEK.

His Excellency
Monsieur J. Ram6n Guti6rrez A.,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago de Chile.

No. 4223



394 Sociltd des Nations - Recuei des Traits. 1937

IV.
REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

OF COMMERCIAL AFFAIRS.

SANTIAGO, May 5th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

Being desirous of strengthening the bonds of every kind existing between the Republic of Chile
and the Kingdom of the Netherlands, and of doing everything possible to develop and intensify
economic relations between the two countries, the Government of Chile will be most happy to take
immediate steps to ensure that :

(I) The Legation of Her Majesty the Queen is informed, with the utmost despatch,
of all public works such as may be regarded as of special interest to the Netherlands or
nationals thereof, and that all decisions and orders of a like character shall be duly
communicated to it, together with all the necessary particulars.

(2) That sympathetic consideration is given to any tenders which may be made in
consequence of such information.

I avail myself of this opportunity, etc.
J. Ram6n GUTI9RREZ.

His Excellency
Jonkheer H. A. van Karnebeek,

Embassador Extraordinary in
charge of the Netherlands Special

Mission to Chile.

No 4223
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord relatif i ]a reconnaissance
reciproque des permis de conduire
et des certificats d'immatriculation
pour les vehicules automobiles
servant au transport des personnes.
Berlin, le 19 mai 1936.

GERMANY AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
procal Recognition of Driving
Licences and Registration Certifi-
cates for Passenger Motor Vehicles.
Berlin, May 19 th, 1936.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4224. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
SCHWEDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN ABKOMMEN
UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG VON FGHRER-
SCHEINEN UND ZULASSUNGSBESCHEINIGUNGEN FOR PER-
SONENKRAFTWAGEN. BERLIN, DEN 19. MAI 1936.

Texte officiel allemand communiqui par le German official text communicated by the Swedish
ministre des Afaires dtrangeres de Suede. Minister/ or Foreign Aflairs. The registration
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu oi this Exchange ol Notes took place December
lieu le 3 ddcembre 1937. 3rd, 1937.

a.

SVENSKA BESKICKNINGEN I BERLIN TILL TYSKA UTRIKESMINISTERIET.

Die K6niglich Schwedische Gesandtschaft beehrt sich dem Auswartigen Amt folgendes
mitzuteilen :

Der Fiihrer eines in Deutschland zugelassenen Personenkraftfahrzeuges (Kraftwagens
oder Kraftrades), das voriibergehend und zu nicht beruflichen Zwecken auf schwedischem
Gebiet verkehrt, ist von der Verpflichtung befreit, den internationalen Zulassungsschein
und den internationalen Fiihrerschein bei sich zu fiihren, wenn er die nationalen Ausweise
fur Fahrzeug und Fiihrer vorlegen kann. Das Fahrzeug selbst muss mit den deutschen
polizeilichen Kennzeichen und dem in der Anlage C des internationalen Abkommens 1

'biber Kraftfahrzeugverkehr vom 24. April 1926 ffir Deutschland bestimmten Unter-
scheidungszeichen ( D )) versehen sein.

Bei der Feststellung des nichtberuflichen Charakters des Verkehrs sol] in Zweifelsfdflen
zugunsten der Anwendung dieser Bestimmungen entschieden werden.

Diese Regelung gilt unter der Voraussetzung, dass von der Deutschen Regierung
Gegenseitigkeit gewEihrt wird. Die schwedischen Fahrzeuge werden ausserdem von der
Fiihrung des in § 2 Abs. 2 und § 6 der Verordnung fiber internationalen Kraftfahrzeugver-
kehr vom 12. November 1934 (Reichsgesetzblatt Tell I S. 1137) vorgesehenen lianglich-
runden Kennzeichen fur die Dauer ihres voriibergehenden Aufenthalts in Deutschland
befreit.

Die nationalen Ausweise fur Fiihrer und Fahrzeug miissen, soweit sie nicht auch in
der Sprache des anderen Landes ausgestelt sind, mit einer amtlichen tbersetzung in
die Sprache dieses Landes verbunden sein. Dabei wird indes in Schweden auch eine
QObersetzung der deutschen Ausweise in die norwegische oder die dainische Sprache als
ausreichend angesehen werden. Anstelle einer amtlichen Cbersetzung soil unter dem
Vorbehalt des Widerrufs auch eine Obersetzung durch eine dazu ermachtigte nichtamtliche
Stelle des Herkunftslandes geniigen.

I Vol. CVlII, page 123 ; vol. CLVI, page 221; Vol. CVIII, page 123 ; Vol. CLVI, page 221
vol. CLX, page 376 ; vol. CLXIV, page 387; Vol. CLX, page 376 ; Vol. CLXIV, page 387 ; Vol.
vol. CLXXVII, page 406; et vol. CLXXXI, CLXXVII, page 406; and Vol. CLXXXI, page
page 39o, de ce recueil. 390, of this Series.
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Die K6niglich Schwedische Regierung hat davon Kenntnis genommen, dass deutscher-
seits zur Anfertigung solcher Ubersetzungen

der Deutsche Automobil-Club e. V., Miinchen 2 NO, K6niginstr. ii a und seine
Dienststellen,

die Intergarant A. G. fdr Grenzverkehrserleichterung, Miinchen 13, Hesstr. 8

zugelassen sind.

Die K6niglich Schwedische Regierung hat ihrerseits hierffir

Kungl. Automobilldubben und
Motormannens riksf6rbund

zugelassen.

Die Anerkennung der nationalen Ausweise kann im fibrigen aus denselben Griinden
versagt werden wie die Anerkennung des internationalen Zulassungsscheins und des
internationalen Fffihrerscheins.

Die vorstehend vorgeschlagene Regelung tritt am 15. Juni 1936 in Kraft. Sie kann von jedem
Teil mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

BERLIN, den 19. Mai 1936.

b.

TYsKA UTRIKESMINISTERIET TILL SVENSKA BESKICKNINGEN I BERLIN.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der K6niglich Schwedischen Gesandtschaft den Empfang
ihrer Verbalnote vom heutigen Tage zu bestdtigen und ihr folgendes mitzuteilen :

Der Fiuhrer eines in Schweden zugelassenen Personenkraftfahrzeugs (Kraftwagen
oder Kraftrades), das vorilbergehend und zu nicht-beruflichen Zwecken auf deutschem
Gebiet verkehrt, ist von der Verpflichtung befreit, den Internationalen Zulassungsschein
und den Intern ationalen Ffihrerschein bei sich zu fiihren, wenn er die nationalen Ausweise
fdr Fahrzeug und Fiihrer vorlegen kann. Das Fahrzeug selbst muss mit den schwedischen
polizeilichen Kennzeichen und dem in der Anlage C des Internationalen Abkommens

bfier Kraftfahrzeugverkehr vom 24. April 1926 ftir Schweden bestimmten Unterschei-
dungszeichen (( S ) versehen sein.

Bei der Feststellung des nicht-beruflichen Charakters des Verkehrs sol in Zwei-
felsfIllen zugunsten der Anwendung dieser Bestimmungen entschieden werden.

Diese Regelung gilt unter der Voraussetzung, dass von der K6niglich Schwedischen
Regierung Gegenseitigkeit gewdhrt wird. Die schwedischen Fahrzeuge werden ausserdem
von der Ffihrung des in § 2 Abs. 2 und § 6 der Verordnung fiber internationalen
Kraftfahrzeugverkehr vom 12. November 1934 (Reichsgesetzblatt Teil I Seite 1137)
vorgesehenen 1iinghch-runden Kennzeichens ffir die Dauer ihres vorfbergehenden Auf-
enthalts in Deutschland befreit.

Die nationalen Ausweise fdir Fffihrer und Fahrzeug missen, soweit sie nicht auch
in der Sprache des anderen Landes ausgestellt sind, mit einer amtlichen fbersetzung
in die Sprache dieses Landes verbunden sein. Dabei wird indes in Schweden auch eine
Obersetzung der deutschen Ausweise in die norwegische oder die ddnische Sprache als
ausreichend angesehen werden. Anstele einer amtlichen (bersetzung soll unter dem
Vorbehalt des Widerrufs auch eine tObersetzung durch eine dazu ermi.chtigte nicht-
amtliche Stelle des Herkunftslandes genfigen.

Die Deutsche Regierung hat davon Kenntnis genommen, dass schwedischerseits zur
Anfertigung solcher Ubersetzungen Kungl. Automobilklubben und Motormdinnens riksf6r-
bund zugelassen sind.

No. 4224
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Seitens der Deutschen Regierung sind hierfiir
Der Deutsche Automobil-Klub e. V., Mfinchen 2 NO, K6niginstrasse ii a, und

seine Dienststellen,
die Intergarant-A.G. ffir Grenzverkehrserleichterung, Milnchen 13, Hesstrasse 8,

zugelassen.
Die Anerkennung der nationalen Ausweise kann im ibrigen aus denselben Griinden

versagt werden wie die Anerkennung des Internationalen Zulassungsscheins und des
Internationalen Fiihrerscheins.

Die vorstehend vorgeschlagene Regelung tritt am 15. Juni 1936 in Kraft. Sie kann von jedem
Teil mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

BERLIN, den 19. Mai 1936.

C.

SVENSKA BESKICKNINGEN I BERLIN TILL TYSKA UTRIKESMINISTERIET.

Im Anschluss an die diesseitige Verbalnote vom 19. d. M. betreffend Regelung des deutsch-
schwedischen Personenkraftfahrzeugverkehrs beehrt sich die K6nigl. Schwedische Gesandtschaft
dem Auswartigen Amt ergebenst mitzuteilen, dass als Legitimation fur ein schwedisches Personen-
fahrzeug eine vorschriftsmissige Besichtigungsurkunde oder Typenbescheinigung, die mit einem
Registrierungsvermerk versehen sein soll, gilt.

Die Gesandtschaft ware dem Auswdrtigen Amt ffir Ahnliche Auskunft betreffend deutsche
Motorfahrzeuge zu Dank verpflichtet.

BERLIN, den 19. Mai 1936.

d.
TYSKA UTRIKESMINISTERIET TILL SVENSKA BESKICKNINGEN I BERLIN.

Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Schwedischen Gesandtschaft mit Beziehung
auf seine Verbalnote vom heutigen Tage mitzuteilen, dass als Ausweise ffir die deutschen Kraft-
fahrzeuge in Frage kommen :

a) fdr die vor dem i. Oktober 1934 zugelassenen Kraftfahrzeuge (ausgenommen
Kleinkraftrader) der Zulassungsschein,

b) ffir die vor dem i. Oktober 1934 in Betrieb gesetzten KleinkraftrAder die Beschei-
nigung uiber Zuteilung einer Erkennungsnummer,

c) ffir die seit dem i. Oktober 1934 zugelassenen Kraftfahrzeuge aller Art der
Kraftfahrzeugschein.

Zur Vermeidung von Zweifeln wird noch bemerkt, dass der jetzt fdr deutsche Kraftfahrzeuge
ausgestellte Kraftfahrzeugbrief nicht als nationaler Ausweis im Sinne der Verbalnote vom heutigen
Tage gilt.

Die Deutsche Regierung hat davon Kenntnis genommen, dass als Ausweis fiir ein schwedisches
Personenkraftfahrzeug eine vorschriftsmassige Besichtigungsurkunde oder Typenbescheinigung,
die mit einem Registrierungsvermerk versehen sein soll, gilt.

BERLIN, den 19. Mai 1936.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&res,
le Ier dcembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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I TRADUCTION.

No 4224. - P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET SUItDOIS COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA RECONNAISSANCE
RICIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE ET DES CERTI-
FICATS D'IMMATRICULATION
POUR LES VEHICULES AUTO-
MOBILES SERVANT AU TRANS-
PORT DES PERSONNES. BER-
LIN, LE i MAI 1936.

a.

LA LUGATION DE SUkDE A BERLIN AU
MINISTARE DES AFFAIRES ItTRANGkRES
D'ALLEMAGNE.

La LUgation royale de Suede a l'honneur de
porter ce qui suit A la connaissance du Ministre
des Affaires 6trang~res :

Le conducteur d'un vWhicule A moteur
servant au transport des personnes (auto-
mobile ou motocyclette) immatricul6 en
Allemagne, circulant A titre temporaire
et h des fins non professionnelles en terri-
toire su6dois, est exempt6 de l'obligation
d'6tre porteur du permis de circulation
international et du permis de conduire
international s'il peut pr6senter les papiers
nationanx pour le v6hicule et le conduc-
teur. Le v6hicule lui-m~me doit 6tre muni
de la plaque de police allemande et du
signe distinctif (lD ) pr6vu pour 1'Alle-
magne A l'annexe C de la Convention
internationale du 24 avril 1926, relative
la circulation automobile.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 4224. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL RECOGNITION OF DRI-
VING LICENCES AND REGIS-
TRATION CERTIFICATES FOR
PASSENGER MOTOR VEHICLES.
BERLIN, MAY 19TH, 1936.

a.

THE SWEDISH LEGATION IN BERLIN TO THE
GERMAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

The Royal Swedish Legation has the honour
to make the following communication to the
Ministry of Foreign Affairs :

The driver of a passenger motor vehicle
(motor-car or motor-cycle), registered in
Germany and driven temporarily and for
non-professional purposes in Swedish
territory, shall be exempt from the obli-
gation to carry the international certificate
and the international driving permit,
provided that he can produce the licences
issued by his own country for the vehicle
and the driver. The vehicle itself must

'bear the German police plate and the
distinctive sign" D "provided for Germany
in Annex C to the International Convention
relative to Motor Traffic of April 24 th, 1926.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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S'il y a des doutes quant au caract~re
non professionnel du voyage, la question
sera tranch6e en faveur de 1'application
des dispositions du present accord.

Le present arrangement est subordonn6
la condition que le Gouvernement alle-

mand accorde la r6ciprocit6. Les vhicules
su~dois seront, en outre, exempt6s de
l'obligation d'etre munis, pendant la dur6e
de leur s~jour temporaire en Allemagne,
du signe distinctif ovale pr6vu h 1'alin~a 2
de l'article 2 et L l'article 6 de 1'ordonnance
du 12 novembre 1934 (Reichsgesetzblalt I,
page 1137) concernant la circulation auto-
mobile internationale.

Les permis nationaux pour le conducteur
et le vhicule, s'ils ne sont pas 6tablis
6galement dans la langue de l'autre pays,
devront tre accompagn~s d'une traduction
officielle en cette langue. En Suede, cepen-
dant, une traduction des permis allemands
en langue norv~gienne ou danoise sera
consid6r6e comme suffisante. En lieu et
place de la traduction officielle et sous
rserve de revocation, une traduction
6tablie par une institution non officielle
du pays d'origine, dOiment autoris~e k cet
effet, sera consid r6e comme suffisante.

Le Gouvernement royal su6dois a pris
note de ce que, pour l'Allemagne,

le Deutscher Automobil-Club e. V.,
Miinchen 2 NO, K6niginstr. ii a, et ses
agences, et

l'Intergarant A. G. ftir Grenzverkehrs-
erleichterung, Miinchen 13, Hesstr. 8

sont autoris~s i 6tablir de telles traductions.
Le Gouvernement royal su6dois a auto-

ris6, de son c6t6,
le Kungl. Automobilklubben et
le Motormannens riksf6rbund.

La reconnaissance des permis nationaux
pourra, par ailleurs, 6tre refus~e pour les
m~mes motifs que la reconnaissance du
permis de circulation international et du
permis de conduire international.

Le present arrangement entrera en vigueur
le 15 juin 1936. Il pourra 6tre d6nonc6 par
chacune des deux Parties moyennant un pr6avis
de six mois.

BERLIN, le 19 mai 1936.

If there is any doubt as to the non-
professional character of the journey, the
provisions of the present Agreement shall
apply.

These regulations are subject to the
condition that the German Government
shall grant reciprocity. Swedish vehicles
shall furthermore be exempt, during their
temporary stay in Germany, from the
obligation to bear the oval plate provided
for in Article 2, paragraph 2, and Article
6 of the Decree of November I2th, 1934
(Reichsgesetzblatt I, page 1137), relative to
international motor traffic.

The national certificates for the driver
and the vehicle must, if they are not also
made out in the language of the other
country, be accompanied by an official
translation into the language of that
country. In Sweden, however, a translation
of the German certificates into the Nor-
wegian or Danish language shall be regarded
as sufficient. Instead of an official transla-
tion, a translation by an unofficial body of
the country of origin specially authorised
for the purpose shall, subject to revocation,
be considered sufficient.

The Royal Swedish Government has
noted that in Germany :

The Deutscher Automobil-Club e. V.,
Munich 2 NO, K6niginstr. ii a, and its
agents, and

The Intergarant A. G. fir Grenzver-
kehrserleichterung, Munich, 13, Hesstr. 8,

are authorised to make such translations.
The Royal Swedish Government has, for

its part, authorised for this purpose the
Kungl. Automobilklubben and
Motormiinnens riksf6rbund.

Recognition of papers issued by the
country of origin may, moreover, be refused
for the same reasons as recognition of the
international certificate and the interna-
tional driving permit.

The above regulations shall come into force
on June 15th, 1936. They may be denounced
by either Party with six months' notice.

BERLIN, May 19th, 1936.

No 4224
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LE MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES D'AL-
LEMAGNE A LA LUGATION DE SUtDE A BERLIN.

Le Ministate des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur d'accuser r6ception A la Lgation royale de
Suede de sa note verbale en date de ce jour
et de porter A sa connaissance ce qui suit :

Le conducteur d'un v6hicule A moteur
servant au transport des personnes (automo-
bile ou motocyclette) immatricul en Suede,
circulant A titre temporaire et A des
fins non professionnelles en territoire alle-
mand, est exempt6 de l'obligation d'8tre
porteur du permis de circulation inter-
national et du permis de conduire interna-
tional s'il peut presenter les papiers natio-
naux pour le v~hicule et le conducteur.
Le v~hicule lui-m~me doit 6tre muni de
la plaque de police su6doise et du signe
distinctif (( S )) pr~vu pour la Suede A
l'annexe C de la Convention internationale
du 24 avril 1926, relative h la circulation
automobile.

S'il y a des doutes quant au caract~re
non professionnel du voyage, la question
sera tranch6e en faveur de 1'application des
dispositions du pr6sent accord.

Le pr6sent arrangement est subordonn6
A la condition que le Gouvernement royal
su6dois accorde la rciprocit6. Les v6hicules
su6dois seront, en outre, exempt~s de l'obli-
gation d'6tre munis, pendant la dur6e de leur
s~jour temporaire en Allemagne, du signe
distinctif ovale pr~vu A l'alin~a 2 de 1'article
2 et A l'article 6 de l'ordonnance du 12
novembre 1934 (Reichsgesetzblalt I, page
1137) concernant la circulation automobile
internationale.

Les permis nationaux pour le conducteur
et le v~hicule, s'ils ne sont pas 6tablis
6galement dans la langue de l'autre pays,
devront tre accompagn~s d'une-traduction
officielle en cette langue. En Suede, cepen-
dant, une traduction des permis allemands
en langue norv~gienne ou danoise sera
consid6r~e comme suffisante. En lieu et
place de la traduction officielle et sous
r~serve de r~vocation, une traduction 6tablie
par une institution non officielle du pays
d'origine, dfiment autoris~e A cet effet, sera
consid~r~e comme suffisante.

26 No. 4224

THE GERMAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TO THE SWEDISH LEGATION IN BERLIN.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to acknowledge receipt of the Verbal
Note of to-day's date from the Royal Swedish
Legation and to make the following commu-
nication :

The driver of a passenger motor vehicle
(motor-car or motor-cycle), registered in
Sweden and driven temporarily and for
non-professional purposes in German terri-
tory, shall be exempt from the obligation
to carry the international certificate and
the international driving permit, provided
that he can produce the licences issued
by his own country for the vehicle and
the driver. The vehicle itself must bear
the Swedish police plate and the distinctive
sign " S " provided for Sweden in Annex
C to the International Convention relative
to Motor Traffic of April 24 th, 1926.

If there is any doubt as to the non-
professional character of the journey, the
provisions of the present Agreement shall
apply.

These regulations are subject to the
condition that the Royal Swedish Govern-
ment shall grant reciprocity. Swedish
vehicles shall furthermore be exempt,
during their temporary stay in Germany,
from the obligation to bear the oval plate
provided for in Article 2, paragraph 2, and
Article 6 of the Decree of November I2th,
1934 (Reichsgesetzblatt I, page 1137), relative
to international motor traffic.

The national certificates for the driver
and the vehicle must, if they are not also
made out in the language of the other
country, be accompanied by an official
translation into the language of that
country. In Sweden, however, a translation
of the German certificates into the Nor-
wegian or Danish language shall be regarded
as sufficient. Instead of an official trans-
lation, a translation by an unofficial body
of the country of origin specially authorised
for the purpose shall, subject to revocation,
be considered sufficient.
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Le Gouvernement allemand a pris note
de ce que, pour la Suede, le Kungl. Auto-
mobilklubben et le Motormiinnens riksf6r-
bund sont autoris6s h 6tablir de telles
traductions

Le Gouvernement allemand a autoris6,
de son c6t6,

le Deutscher Automobil-Club e. V.,
Miinchen 2 NO, Kbniginstr. Ii a, et ses
agences, et

l'Intergarant A. G. fur Grenzverkehrs-
erleichterung, Mtinchen 13, Hesstr. 8.
La reconnaissance des permis nationaux

pourra, par ailleurs, 6tre refusde pour les
m~mes motifs que la reconnaissance du
permis de circulation international et du
permis de conduire international.

Le present arrangement entrera en vigueur
le 15 juin 1936. 11 pourra 6tre d6nonc6 par
chacune des deux Parties moyennant un prdavis
de six mois.

BERLIN, le 19 mai 1936.

C.

LA LGATION DE SUkDE A BERLIN AU MINIS-
TkRE DES AFFAIRES tTRANGARES D'ALLEMAGNE.

Comme suite h la note verbale du 19 courant
concernant la rdglementation de la circulation
entre l'Allemagne et la Suede des vthicules "
moteur servant au transport des personnes, la
Lgation royale de Suede a l'honneur d'informer
le Minist~re des Affaires 6trang~res qu'un
certificat d'inspection ou un certificat de type,
r6guli~rement 6tabli et pourvu d'un visa
d'immatriculation, est valable comme piece de
ldgitimation d'un v6hicule h moteur su6dois.

La Lgation prie le Minist~re des Affaires
6trang~res de lui faire parvenir les renseigne-
ments du mme ordre en ce qui concerne les
vhicules automobiles allemands.

BERLIN, le 19 mai 1936.

The German Government has noted that
in Sweden the Kungl. Automobilklubben
and Motormdnnens riksf6rbund are autho-
rised to make such translations.

The German Government has authorised,
for this purpose :

The Deutscher Automobil-Klub e. V.,
Munich 2 NO, K6niginstr. ii a, and its
agents, and

The Intergarant A. G. ftir Grenzver-
kehrserleichterung, Munich 13, Hesstr. 8.
Recognition of papers issued by the

country of origin may, moreover, be
refused for the same reasons as recognition
of the international certificate and the
international driving permit.

The above regulations shall come into force
on June 15th, 1936. They may be denounced
by either Party with six months' notice.

BERLIN, May I 9 th, 1936.

C.

THE SWEDISH LEGATION IN BERLIN TO THE

GERMAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

With reference to its Verbal Note of the
19th instant regarding the regulation of passen-
ger motor vehicle traffic between Germany
and Sweden, the Royal Swedish Legation has
the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs that a certificate of inspection or a
certificate of type, drawn up in accordance
with the regulations and provided with a
registration visa, is valid for the purpose of
identifying a Swedish passenger vehicle.

The Legation would be glad to receive from
the Ministry of Foreign Affairs similar informa-
tion regarding German motor vehicles.

BERLIN, May I 9th, 1936.

N
o
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LE MINISTtRE DES AFFAIRES ] TRANGLRES
D'ALLEMAGNE A LA LtGATION DE SUADE
A BERLIN.

Le Ministare des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur de se r~fdrer la note verbale, en date
de ce jour, de la Lgation royale de Suede et
de porter h sa connaissance que les pices suivan-
tes peuvent servir de permis pour les v6hicules
automobiles allemands :

a) Pour les vdhicules automobiles (
l'exclusion des motocyclettes l6g~res) imma-
tricul~s avant le Ier octobre 1934, le
permis de circulation (Zulassungsschein);

b) Pour les motocyclettes lg~res mises
en circulation avant le Ier octobre 1934,
le certificat relatif A l'attribution d'un
numdro d'identification ;

c) Pour les vdhicules automobiles de
toutes cat6gories immatriculds depuis le
jer octobre 1934, le certificat d'inspection
(Kraltahrzeugschein).

Pour 6viter des doutes possibles, il est fait,
en outre, observer que le certificat sp6cial
(Kraltlahrzeugbrie/) d~livr6 actuellement pour
les vdhicules A moteur allemands n'a pas la
valeur d'un permis national au sens de la note
verbale de ce jour.

Le Gouvernement allemand a pris note de
ce qu'un certificat d'inspection ou un certificat
de type, r~guli~rement 6tabli et pourvu d'un
visa d'immatriculation, vaut comme permis
pour les vdhicules automobiles suddois destin6s
au transport des personnes.

BERLIN, le 19 mai 1936.

THE GERMAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TO THE SWEDISH LEGATION IN BERLIN.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Swedish Legation,
with reference to its Verbal Note of to-day's
date, that the following certificates may be
used for German motor vehicles:

(a) For motor vehicles (with the excep-
tion of light motor-cycles) registered before
October Ist, 1934, the registration certi-
ficate (Zulassungsschein).

(b) For light motor-cycles brought into
use before October Ist, 1934, the certificate
regarding the grant of an identification
number ;

(c) For motor vehicles of all kinds
registered after October Ist, 1934, the
inspection certificate (Kraflahrzeugschein).

In order to avoid any doubt, it shall also be
noted that the special certificate (Kral/tahr-
zeugbrie/) which is at present issued for German
motor vehicles is not regarded as a national
certificate in the sense of the Verbal Note of
to-day's date.

The German Government has noted that a
certificate of inspection or a certificate of type,
issued in accordance with the regulations and
provided with a registration visa, shall be
regarded as a permit for a Swedish passenger
motor vehicle.

BERLIN, May 19th, 1936.
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